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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Фольклор является частью истории, жизни и цивилизации 
народа. Это наследие прошлого и поэтому его называют «твор- 
чеством народа». Фольклор охватывает устное народное творче- 
ство — песни, напевы, легенды, сказки и совокупность обычаев, 
обрядов и других явлений быта народов. 

Основы поведения культурного человека при его общении 
с представителями другого народа составляют понимание инте- 
ресов других, чуткость и деликатность. Поэтому, чтобы поняли 
тебя, необходимо постараться понять других путем ознакомления 
с политическим строем и экономическим развитием, с историей, 
культурой, национальными традициями страны собеседника. 
Особое значение имеет знание литературы и ее разных жанров — 
таких, как басни, легенды, сказки, пословицы, поговорки, афо- 
ризмы и крылатые слова. Не зря же говорят: «Сказка ложь, да в 
ней намек! Добрым молодцам урок». Из них видно, над чем по- 
тешается народ, какие события встречаются в жизни. 

С первых дней познания мира нас окружает своя нацио- 
нальная культура, которая играет главенствующую роль в фор- 
мировании наших взглядов, обычаев, привычек. Вместе с тем 
общность национальной культуры не исключает разнообразия 
личных вкусов при знакомстве с культурным наследием других 
народов, описанных в легендах и сказках. Они учат человека 
нравственности, духовности и культуре общения между людьми. 
Исходя из этого составитель поставил перед собой задачу пре- 
доставить в распоряжение читателей настоящее учебное пособие 
«Фольклор на персидском языке». 
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Проблема изучения фольклора имеет исключительное зна- 
чение, так как этот слой лексики является более подходящим для 
развития речевых навыков с точки зрения привлекательности и 
доступности. Фольклор строится на основе обиходно-бытовой 
речи, где обнаруживается четкость речевых оборотов, лаконич- 
ность построения мысли, ясность изложения и эмоциональная 
окрашенность высказываний и суждений. 

Настоящее пособие состоит из предисловия, введения, не- 
скольких самостоятельных разделов, включающих в себя тексты, 
состоящие из отрывков произведений, зафиксированных на 
письме, так и тексты, связанные с деловым общением и с иран- 
ской культурой. При составлении пособия составитель опирался 
на имеющиеся материалы, на свои знания и опыт в области пер- 
сидского языка. 

В целях ознакомления читателей с фольклором на персид- 
ском языке в этом пособии приведены лишь частичные образцы 
басен, сказок, легенд, пословиц и поговорок, афоризмов и крыла- 
тых слов, а также параллельные тексты на русском и персидском 
языках, связанные с устройством в гостинице, с командировкой и 
отдыхом, с посещением ресторана, кафе, продовольственного 
магазина и с иранской кулинарией. 

В пособии не приводятся материалы по обрядовому 
фольклору, так как они связаны с разнообразным бытом и рели- 
гиозным сознанием народов Исламской Республики Иран, а так- 
же носят сугубо локальный характер. Поэтому кроме календар- 
ных обрядов другие виды обрядового фольклора не встречаются 
в виде завершенных литературных произведений. Тем не менее, 
отметим некоторые особенности обрядового фольклора: 

Классический фольклор охватывает обрядовые произве- 
дения, такие как: колыбельные, календарные, семейные, свадеб- 
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ные, отпевальные, погребальные, поминальные, похоронные. Они 
представлены в основном как поэтические стихотворные произ- 
ведения для пения. В них присутствуют элементы, украшающие 
речь риторическими фигурами, обладающими приятной, красно- 
речивой, грустной речью в виде рассказывания сказок, историй, 
легенд и пения мелодий и песен. 

Народные песни показывают, как люди понимают мир, 
жизнь и прочие явления жизни. Существует целый ряд песен: 
профессиональные, трудовые и т. д. Народные песни могут быть 
абсолютно обо всем в повседневной жизни человека. 

Колыбельные песни — это детские песенки или стишки. 
Они были в виде кратких баллад. Матери пели эти произведения 
своим детям, и песни эти превращались в детские песни. Дети 
запоминали их и пели их на свой детский лад. 

Некоторые народные песни объединяют действия, фанта- 
зию и просто поются для забавы. Они могут быть нелепыми и 
сказочными, а также песни-игры из детских песенок и игр. Такие 
песни в народе называют гашхате со значением: «тихое 

пение»; «напев»; «бормотание»; «щебетание». 

Исламская Республика Иран, будучи мусульманской стра- 
ной, обладает разновидностями религиозных песен, проникнутых 
высокой духовностью и воспеваемых в различные времена года. 
Широкое распространение получили отпевальные песни — рели- 
гиозный обряд, производимый над покойником при похоронах. 
Поминальные обрядовые песни-плачи исполняются в дни 
азига «день, отмечаемый как годовщина гибели шиитского имама 
Хосейна во время месяца мохаррама». В эти дни поют массовые 
религиозные песни-плачи под названием у* шогазза’аі 

или у *аг8І’а* «многочисленные стихи — песни по 

поминальным дням исламской религии». 
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Особый вид народных песен связан с любовью, женитьбой 
и свадьбами. В свадебном фольклоре встречаются песни, адре- 
сованные невесте во время свадьбы в виде пожелания. Свадебная 
песня — часть семейной обрядовой поэзии. Почти все обрядовые 
песни генетически связаны с обрядами других народов Востока и 
имеют некоторые типологические сходства с обрядами соседних 
народов. Выделим свадебную песню свахи из поэмы-драмы азер- 
байджанского поэта Самеда Вургуна «Вагиф» (М., 1980, стр. 24): 

Сестричка! Мамочка моя! Ах, ангел мой родной, невеста! 

Ах, ручки, ножки у тебя — величины одной, невеста! 

Глядите — как лицом бела и на ногу тверда невеста! 

Пройдет, любимого любя, походкою прямой невеста! 

Тебе желаю семерых достойных мужа сыновей 

И дочь, подобную во всем тебе самой, невеста! 

В обрядовом фольклоре положительные качества женщины 
раскрываются в сравнении с образами и символами из мира при- 
роды. Поэтому восточный афоризм гласит: «Красивая женщина 
подобна породистой кобылице: тонконога и немного нервна, а 
глаза как у верблюда». 

Обрядовый фольклор обогащен глубокими корнями куль- 
туры народов Востока и поэтому его изучение требует отдельно- 
го исследования. 

Все замечания и предложения просьба направить по адре- 
су: 1 17465, г. Москва, ул. Тёплый Стан, дом 5, кор. 3, кв. 161. 

Г. Г. Наджафов 


ВВЕДЕНИЕ 


Басни, легенды и сказки бывают веселыми, грустными и 
поучительными. Одни повествуют о том, как наладилась жизнь, а 
другие — о победе добра над злом. Каждая легенда или сказка 
знакомит читателя с какими-то явлениями человеческой жизни 
такими как: тупость и смекалка, лень и трудолюбие, трусость и 
смелость, а иногда учит его чему-то новому, мудрым наставлени- 
ям, доброте и снисхождению. После того, как читатель прочтет 
их, у него возникнет ассоциация для сравнения событий с на- 
стоящей жизнью. К героям появится огромное уважение за их 
мужество, мудрость, щедрость их души. Иногда сказка повеству- 
ет об алчности и зависти героев, которые не могут избежать спра- 
ведливого возмездия. 

Фольклор — повествовательный жанр, выражающий ин- 
теллектуальную информацию. Здесь встречается авторская речь 
людей, животных, которая характеризуется образностью и выра- 
жением того или иного эмоционального переживания. В фольк- 
лоре существует монолог персонажей, как лирический для выра- 
жения переживаний и эмоций, так и монолог повествовательный, 
для логического и последовательного сообщения. Именно персо- 
нажи и фигуранты фольклора образуют народно-эпическую речь 
и просторечие, встречающиеся в литературных произведениях 
для создания определенной изысканности разговорной речи. Вы- 
делим фольклорные персонажи: 
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1. Персонажи легенд и сказок разнообразные личности: 
бедняки, не имеющие профессии и средств для существования, 
купцы, торговцы, башмачники, а также шахи, богатые и т. п. Бед- 
ные и богатые так или иначе соприкасаются в легендах и сказках. 

2. Визири — отрицательные герои легенд и сказок. В их 
лице наблюдаются подхалимы, льстецы, угодники, хитрецы, лу- 
кавые, коварные, любящие деньги. Они не играют никакой роли в 
посредничестве с низшими слоями общества. Среди визирей есть 
много и очень умных и мудрых, например, в «Диалоге о разуме и 
правилах поведения», помещенном в этом пособии. 

3. Дивы и демоны представляются сильными и одновре- 
менно очень бестолковыми и тупыми. Одним словом их можно 
обманывать, своими же руками их можно угробить и заставить 
убегать. Дивы иногда влюбляются в девушек и женщин и крадут 
их. Когда женщины узнают, где находится душа дива: в стекле, в 
зеркале, в яйце и в метле, они ударяют эти вещи об землю, таким 
образом дивы и демоны погибают. 

4. Лиса и волк. Это непримиримые герои легенд и сказок. 
Лиса такое существо, которое знает много хитростей, волк — 
злой, хищный, нерасторопный, верит заискивающим словам ли- 
сы, попадает в ловушку и получает побои. Лиса даже может об- 
манывать людей, верблюдов и львов. Таким путем наедается до- 
сыта. 

Героями сказок являются обезьяны, гномы, кукушки, попу- 
гаи, козлы, рыбы, дервиши, волшебный ковер, котлы и т. п. 

Основу фольклора составляют легенды, сказки, пословицы 
и поговорки. Фольклорные легенды и сказки состоят из трех 
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групп: 

1. Эпические, смешанные с героическими сценами любви и 
храбрости, борьбы с шахами, ханами и феодалами. 

2. Исключительно любовные легенды. К ним относятся из- 
вестные восточные легенды «Асли и Карам», «Ашуг Гариб», 
«Лейли и Меджнун», «Короглы», «Тахир и Зохре» и др. 

3. Легенды и сказки для юных и самых маленьких детей, 
которых убаюкивают ими. Их иногда называют колыбельными 
сказками. 

В легендах и сказках встречается наилучший и оригиналь- 
ный язык прозы. Кроме того легенды и сказки переполнены сло- 
восочетаниями и изящными выражениями языка. Они занимают 
основную массу пословиц, поговорок, афоризмов и крылатых 
слов. 

Легенды и сказки разных народов отличаются друг от друга 
в зависимости от исторических событий и климатических усло- 
вий. В принципе фольклор, в виде легенд и сказок, является от- 
ражателем душевного состояния, общественного мнения и жела- 
ний неимущих и низких слоев общества для поддержания жизни 
и получения хлеба насущного. 

Часто фольклорный материал свидетельствует о том, что 
многие легенды и сказки заимствованы, благодаря своей схоже- 
сти сюжета и повествований. Такое явление может быть отнесено 
к книжному заимствованию, как вариант повествования на осно- 
ве смысловой аналогии. Поэтому очень сложно определить на- 
родную этимологию фольклора. 
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В Исламской Республике Иран собраны собственные бога- 
тые фольклорные материалы и изданы в виде книг. Одновремен- 
но ведется работа по переводу и изданию фольклора других на- 
родов. Среди переведенных и изданных материалов особое вни- 
мание уделяется восточному фольклору стран, соседних с Ислам- 
ской Республикой Иран. При этом строго соблюдаются языко- 
вые нормы современного литературного персидского языка. В 
этом пособии вы прочтете фольклорные тексты из жизни самих 
иранцев и других народов. 

Сочинение легенд и сказок является одним из жанров, дос- 
тавляющим упоение и удовольствие. Этот жанр с точки зрения 
изящества и привлекательности служит предметом для поэтиче- 
ского и прозаического творчества. Млад и стар сообща наслаж- 
даются от слушания и чтения благозвучных, героических, груст- 
ных и веселых легенд и сказок. То, что они услышали и запомни- 
ли, наполняет их сердце, а затем они пересказывают и передают 
это будущему поколению. Эрудиция в сочинении легенд и сказок 
обусловлена мастерством поэтов и писателей с нежной душой и 
открытым сердцем. 

Форма и содержание фольклора 

Тема взаимоотношения соловья и розы послужила для опи- 
сания образов и фантазий в многочисленных легендах и сказках 
Востока. Известна восточная легенда о соловье, который влю- 
бился в белую розу и, приблизившись к ней, хотел спеть самую 
свою красивую песню. Но укололся острым шипом, который по- 
пал соловью прямо в сердце, кровь окропила белую розу. Так 
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появились красные розы, которые стали предметом приятного 
подарка в дни радости и веселья. 

Из эпопеи «Шах-наме» А. Фирдоуси до нас дошла посло- 
вица ^I^> ^ ^ ^ <іи Ье раііх §оІ пі$1 Ьі гаіц-е 

хаг «Не уколовшись шипами, розы не сорвешь» и следующие 

стихи о пении соловья о цветах и о гибели Исфандиара: 

«ЛІІЗо уЛ; 4.) 

3 ^ (*-“■? ^ 3* Сг° 

\у> У ^ 

уь 3 

<4о Іааа^ іХииі І Ѳ ^^5" уі 3^^ 

аУ ЛіЬ 45" 

45 ^* ^ ^ іі'і ‘Ч 

41 й* ук)1 Ч_Г уО «эЛі ^ 4 уо^ІЬ 

зз <ии у> 

3 У ^ 1 _л_*»о 1 цЬ ^ 1 ) 

Ье раііх ЬоІЬоІ ЬепаІаЛ Ьаші 
§о1 ах паіе-уе и ЬеЬаІасі Ьаші 
тан ах аЬг Ьіпат Ьаші Ьасі-о-пат 
пасіапат-ке паг^е§ се- га §осІ сіохат? 

Ьехапсіасі Ьаші ЬоІЬоІ-о- Наг /атап 
со Ьаг §о! пезіпасі §озауас1 хаЬап 
ке ЛапаЛ-ке ЬоІЬоІ се §иуа<1 Ьаші 
Ье хіг-е §оІ апгіаг се риуаЛ Ьаші? 

Ьаші паіасі ах таг§-е езіаіиііуаг 
пасіагасі Ье ]ог паіе хи уасі^аг 

(ах Ла8іап-е “го8*ат ѵа езГапсііуаг”) 


Дословный перевод: 

В саду грустно пел соловей 
Цветок гордился от его песни. 

Я с тучи видел у ветра слезы, 

Не знал, почему глаза красавицы стали унылыми? 

Соловей скорбно смеялся каждое время. 

Сядет на цветок и произнесет речи, 

Кто узнает, что скажет соловей печально, 

Под цветком отыщет свое желание? 

Скорбно пел соловей о гибели Исфандиара, 

Ничего не имел в памяти о нем кроме печали. 

(«Рустам и Исфандиар» — раздел «Шах-наме»^) 

На тему «Соловей и роза» английский писатель Оскар 
Уайльд сочинил любовную легенду, перевод которой приводится 
на персидском языке в этом пособии. 

Собственно персидские легенды и сказки изданы в виде 
книг «Тысяча один рассказ», «Старые сказки» в 3-х томах и пере- 
водных сборников фольклора из языков других народов. При 
этом в них сохранена языковая норма самого персидского язы- 
ка, его благозвучность, пестрота слов и словосочетаний, лексиче- 
ских выражений и оборотов, напр.: 

«бестолковый /тупой/ дЬІ аЫаЬ; аЬтац; 
человек» рахте; ^ ^^5 каттоЛгак 

«глоток воды» ! [*&>] у> рг’е-уе /секке- 

уе/ аЬ. 


Великий иранский поэт — сочинитель эпических произведений Аболькасим 
Фирдоуси (ок. 950 — 1038 гг.). Основным его трудом является эпопея «Шах- 
наме» («Книга царей»), которая содержит 6 тысяч бейтов (четверостиший — 
стихотворений в четыре строки). Эта эпопея состоит из поэм на мифологи- 
ческую, богатырскую и историческую тему древнего Ирана. 
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«старая женщина /ста- 
руха/» 

«слепой» 

«плакать навзрыд» 

«шум», «гам», «кри- 
ки» 

«кувшин» 


Р ігхап ’ аіиге; 

ріггап-е ЬаПіаГи 
Ь-оІі паЬіпа; киг. 

О*/ до/ ^іа < 5 іа ЬауЬау 
§егуе кагсіап. 

уьЦь ЬауаЬи; Іс/ ^оѵѵ^а. 

аЬги], ааЬи, о 

киге. 


«Куда ты провалился?» {букв. «В какой могиле ты был?» 

койат §игі Ьийі?) 

В фольклорных материалах сохранены некоторые частично 
архаичные слова, напр.: 



апііг 

«эмир»; «государь», «монарх». 


•г 

рагі(е)$аЬ 

«падишах», «шах», «монарх», 
дарь». 

«госу- 

А> л 

іІагЬаг 

«царский двор», «резиденция 
ха». 

монар- 

о*?-* 

(Ііѵап 

«двор», «трон». 



та’зіще и 

«возлюбленная». 


№ 

пе§аг 

«красавица» 



В персидских фольклорных материалах встречаются по- 
этические имена с особой экспрессивностью и эмоционально- 
стью, напр.: 

^оіхапсіап {букв. 8°І‘ е хапйап «улыбающийся 
/распустившийся/ цветою>) — собственное имя : Голхандан. 
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41~>Ь^ ^ воі-е поѵѵхазіе (букв, «только что распустив- 
шийся цветок») — «молодой росток»; поэт, «молодая роза». 

'^ул тогц-е сатап (букв, «луговая птица») — поэт. 

«соловей». 

уь^ ео\ѵЬаг-е заЬсегац (букв, «жемчуг, подоб- 
ный ночному светильнику») — «самый лучший жемчуг», «жем- 
чужина самой лучшей воды». 

1еутиг1ап§ (букв, іеутиг-е Іап§ «хромой Тей- 
мур») — собственное имя: Тамерлан и др. 

Во многих легендах речь идет о людях старшего поколе- 
ния, обессмертивших себя своими деяниями и знаниями. В ле- 
генде ^ ІіЬ 45* уь Зр Іііу іаѵапа Ьоѵасі Ьаг-ке сіапа Ьоѵасі 
«Богат тот, кто много знает» («В знании — сила», «Могуч тот, 
кто обладает знаниями») ярко описывается жестокость и высоко- 
мерие шаха, что приводит к его смерти, благодаря знанию и ра- 
зуму простого и мудрого старика. Вывод: За жестокость — рас- 
плата неизбежна. 

Здесь уместно упомянуть о том, что науки, питающие че- 
ловеческий ум, своим избытком истощают его, и в то же время 
нравственная польза наук, кроме возвеличивания и практической 
деятельности, состоит в том, что делает умного человека еще бо- 
лее человечным, лишенным высокомерия и спесивого чувства 
собственной исключительности. 

В легенде аЛ 3З «*І езкапсіаг-е хоіцагпеуп 

«Двурогий Александр» (прозвище Александра Македонского») 
повествование идет об уличении его тайны — двурогости. 
Несмотря на его жестокость по истреблению своих парикмахеров 
ради сохранности его тайны, его тайна становится известной 
через колодец и выросший около колодца тростник, из которого 
пастух смастерил себе дудку. Дудка пела: «Александр — 
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двурогий». Вывод: «Все тайное — становится явным». 

В легенде доіхашіап «Голхандан» говорится, что 

благодаря уму вышедшей из обличия и шкуры лягушки — жен- 
щины, а также из-за глупости и жадности шаха, происходит ги- 
бель его самого, падение и крушение его трона. Эта легенда 
сравнима со «Сказкой о Золотом Петушке» А. С. Пушкина. Ее 
финал логичен. За множество предательств царя Дадона убивает 
Золотой Петушок — символ справедливого возмездия. 

Легенда <иіэІэ Шете хапот «Фатема ханом» близка 
к сюжету известной сказки «Золушка», но в ней вместо феи и ее 
помощника выступают: корова и ее кости, а также петух. 

Легенды 8 ап І «Сокровище» и 3 $у тагй- 

е ЬаГапйе ѵа райзаЬ «Ткач и шах» посвящены мудрости и чело- 
веколюбию шахов и порядочности других героев этих легенд. 

В сказках 3 «Сестра Але- 
нушка и брат Иванушка» и Ід^з 3 йохіаг-е кисиіи 

ѵа циЬа «Маленькая девочка и лебеди» по сюжету сохранено 
повествование русских сказок, но с некоторыми раскрасками в 
персидском варианте. 

В сказке оЕі у>г> 3 резаг-е гегап§ ѵа 

йохіаг-е ІатЬаІ-е §аЬ «Смышленый парень и ленивая дочь шаха» 
речь идет о том, что благодаря труду можно избавиться от лени и 
стать счастливой. 

В сказке ^ 'у> уь «Что самое 

сладкое из всего в мире?» рассказывается о мудрости известного 
восточного мыслителя и поэта Алишера Навои. 

Особое место в фольклоре занимают загадки, анекдоты, 
юмор и сатира. Вкратце отметим их особенности: 
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1 . Загадки загадывались с древних времен, как вид развле- 
чения и серьезных вопросов и советов. Некоторые легенды гла- 
сят, что иногда от того, сможет ли человек дать правильный ответ 
на загадку или нет, зависела его жизнь. Прочитав сказки «Что 
самое сладкое из всего в мире?», «Сокровище» вы найдете инте- 
ресные решения некоторых загадок. 

2. Анекдоты также стары, как и сам язык. В любую эпоху 
люди рассказывали забавные истории и шутки. Придворные шу- 
ты и клоуны забавляли шахов, властителей и их придворных 
шутками и трюками. Анекдоты, рассказанные шутами, начали 
появляться в сборниках и книгах. Наиболее известные шутки и 
анекдоты связаны с именем Хаджи Насреддина (Моллы Насред- 
дина). Многие восточные притчи высказываются от его имени. 
Он — обобщенный фольклорный образ народного мудреца и 
острослова у восточных народов. Он — легендарная личность, о 
которой сложилось много анекдотов в странах мусульманского 
мира, напр.: О нерешенном деле обычно говорят: «Пока ишак 
(Моллы Насреддина) заговорит. За это время либо шах умрет, 
либо судья, либо сам ишак сдохнет, и дело разрешится само со- 
бой». В этом пособии приведены притчи Моллы Насреддина. 

3. В фольклоре особое место занимает юмор, представлен- 
ный в жанре пародии на определенных людей и нелепые явления 
жизни. Юмор проявляется во многих формах: иронии и сарказма 
с преуменьшением или преувеличением, которыми можно на- 
слаждаться и огорчаться. В этом пособии вы прочтете юмористи- 
ческие рассказы. 

4. Сатира — это литературная критика определенных яв- 
лений общества, образа жизни людей и образа их мыслей. Она 
может быть в стихотворной форме, прозаической, в форме басни, 
пьесы и т. д. Через сатиру птице, лисе и другим животным при- 
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даются и приписываются человеческие глупости и пороки. Лите- 
ратурный прием, при котором высмеиваются человеческие поро- 
ки, называется сатирой. Классическими сатирическими произве- 
дениями являются баллады Эзопа, басни И. А. Крылова и роман 
«Дон Кихот» Сервантеса. 

О переводе фольклорных произведений 

Перевод с одного языка на другой представляет собой 
очень трудоёмкую работу. Человек, занятый переводом, должен 
хорошо знать оба языка. Кроме этого он должен быть знаком с 
тематикой переводимого материала. Перевод может быть точным 
и творческим. 

Точного перевода больше всего придерживаются при пе- 
реводе деловых бумаг: бухгалтерской отчетности, договоров, 
контрактов, соглашений, рекламы. При точном переводе должна 
быть соблюдена эквивалентность, т. е. слова и словосочетания и 
выражения должны быть только в равнозначном эквивалентном 
соотношении. Оба экземпляра текста: оригинал и перевод долж- 
ны нести одну и ту же информацию. Если вновь переводить об- 
ратно переведенный текст, то этот текст должен быть равнознач- 
ным первичному оригиналу. Здесь нет места для «отсебятины», т. 
е. вставления собственных слов в чужую речь или текст при пе- 
реводе. Если будет иметь место «отсебятина» при переводе, то 
это будет служить явным признаком незнания языка со стороны 
переводчика. 

Творческий перевод применяется при переводе поэзии 
(стихов) и прозы (легенд, рассказов, сказок). В этом варианте 
больше творческого процесса, где переводчик должен творить, а 
не переводить буквально или дословно. Здесь мы остановимся на 
некоторых моментах и аспектах творческого перевода: 
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1. Под сильным влиянием фольклора созданы стихотвор- 
ные эпосы и легенды, которым суждена долговечная жизнь. В 
них обнаруживается торжественность, приподнятость поэтиче- 
ской речи, принадлежащие не только прошлому, но и настояще- 
му периоду жизни народа. Это — приподнято-романтический 
стиль со своей выразительностью, цветистостью и самобытно- 
стью и с поэтической интонацией. 

2. При переводе поэзии и прозы возможны случаи сокра- 
щения и увеличения количества слов и словосочетаний. Здесь 
имеет значение смысл и сущность переводимых понятий. Если 
этот вариант будет сохранен, то перевод в смысловом отношении 
будет соответствовать оригиналу. Рассмотрим это на примере 
отрывка переведенных сказок с русского языка на персидский: 


На окошке стужен. 
Я от бабушки ушел, 
Я от дедушки ушел. 
От тебя, зайца. 

Не хитро уйти! 


При сравнении перевода мы обнаруживаем сокращение 
персидского текста, основная идея песни Колобка сохранена. 


Я колобок, колобок! 
По амбару метен, 


По сусекам скребен. 
На сметане мешен, 

В печку сажен. 


«КОЛОБОК» 



«ГУСИ-ЛЕБЕДИ» ^ 


«Я по мхам, по бо- ^ ^ I ^ ^ ві» 

лотам ходила, платье из- _}! о!^ 

мочила, пришла погреть- .іл? ^1 <_$! ^_»І а 
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ся». 


і * у* у |ОІоОио1 

В этом описательном переводе персидский текст передает 
тот же смысл русского текста, но количество слов и словосочета- 
ний увеличено. 

«Девица, девица, дай 

мне кашки, я тебе доб- у у I; іоОи 

ренькое скажу». 

В этом отрезке перевода русское слово «добренькое» заме- 
нено на слово «секрет», что более ясно передает понятие тайны в 
персидском тексте. 

«Речка, матушка, спрячь 
меня!» 

Здесь слово «матушка» не переведено и заменено повтором 
слова «речка», «речка». Глагол «спрячь!» в персидском варианте 
переведен в значении «спасай!» (а не в значении «возьми!», «бе- 
ри!»). 

3. Очень трудно переводить стихи. Для этого самому надо 
быть поэтом. Необходимо сохранить дух, рифму стиха, образы и 
употреблять некоторые отступления от оригинала. Истинное 
творчество поэта-переводчика во многом передает дух и образ- 
ность переведенных стихотворений. При переводе стихов с одно- 
го языка на другой очень важно сохранить близость их значений 
и структуры рифм, а также художественной формы поэзии. По- 
этическая форма должна раскрывать содержание, приведенное в 
оригинале. В целях сравнения приводим отрывок из сказки 
А. С. Пушкина «Сказка о царе Салтане...» и его перевод на пер- 
сидский язык оіі Д^ІииіІ аізапе-уе §аЬ-е заКап: 

«Кабы я была царица, — 4«^ ^ 

Третья молвила сестрица, — СУ~ 
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Я б для батюшки-царя 

ОІІ у» 

Родила богатыря». 

•«оЫѵ. о - 

Только вымолвить успела. 


Дверь тихонько заскрыпела. 


И в светлицу входит царь, 


Стороны той государь. 

^1 <іи Ду ^ 

Во все время разговора 


Он стоял позадь забора; 

•з* ‘г*** ^ 

Речь последней по всему 

оЬ 

Полюбилася ему. 


«Здравствуй, красная девица, — 


Говорит он, — будь царица 

.^1 4^Ло 

И роди богатыря 

оЦо 1 1 0^ 

Мне к исходу сентября. 

.оЦ«о \у 

Вы ж, голубушки-сестрицы. 

УіУ^ 4 (Ѵ^ 1-о-І 

Выбирайтесь из светлицы. 

.1^0 ^ Ои у 

Поезжайте вслед за мной, 

*СГ*І ^ <>° с5І 

Вслед за мной и за сестрой: 

■СГІ*> 3 0 х С5І 

Будь одна из вас ткачиха. 

оліэЬ ЛміЬ 

А другая повариха». 

.«оОи^ ^ 


(А. С. Пушкин, Сочинения в трех томах, т. 1, М., 1978, стр. 391 — 
392.) 

дЬ [ ‘ ^ «>*д ^ .Л * 1 

та-т^ 

Перевод лирики А. С. Пушкина на персидский язык благо- 
звучен. Соблюдены размеры и рифмы стихотворения. 

Литературная характеристика жанра и языковые определе- 
ния пословиц, поговорок, афоризмов и крылатых слов приве- 
дены в начале приведенных в этом пособии разделов. Отметим, 
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что они как часть литературных произведений являются показа- 
телями эмоционального и интонационного богатства разговорной 
речи. Посредством их советуют, предупреждают, утверждают, 
констатируют, спрашивают, иронизируют, выражают жалость, 
радость и презрение. 

Пословицы, поговорки, афоризмы, легенды, сказки и рас- 
сказы — это энциклопедия народных знаний, в них закреплен 
жизненный опыт поколений. Почти все пословицы, поговорки, 
афоризмы, легенды, сказки и рассказы, возникшие как жанр на- 
родного творчества в глубокой древности, живут активной 
жизнью на протяжении многих веков; одни — без изменений, 
другие — постепенно изменяясь и переосмысляясь; устаревшие 
забываются, их место занимают вновь созданные. Знать их, уме- 
стно приводить пословицы и афоризмы служит показателем хо- 
рошего знакомства с тонкостями языка. 


I 

ИРАНСКИЙ ФОЛЬКЛОР 


Термин «фольклор» происходит от английского Гоікіоге 
(«народное знание», «народная мудрость») и обозначает народ- 
ную духовную культуру в различном объеме ее видов: легенд, 
романов, поэм, сказок, былин, повествований, песен, напевов, 
пословиц и поговорок. Как понимают и описывают фольклор са- 
ми иранцы? В ответ на этот вопрос ниже приводится оригиналь- 
ный текст о значении и месте фольклора в жизни общества на 
персидском языке и его параллельный перевод на русский язык. 

ФОЛЬКЛОР НАРОДА 

«Культуру народа» или 
«Знания народа» европейцы 
именуют «фольклором» и это 
является таким термином, кото- 
рый употребляется в противо- 
вес культуре сочинителей и 
образованных лиц. Материалы 
фольклора обычно обнаружи- 
ваются при народе, который 
обладает двумя видами воспи- 
тания и роста. Один из них от- 
носится к образованному слою 
общества, другой — к слою 
простого народа. Народный 
фольклор не существует у не- 
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цивилизованных племен. По- 
тому что нецивилизованные не 
обладают культурой образован- 
ных слоев. Среди народа все 
люди этой нации имеют выс- 
шее духовное воспитание и они 
далеки от суеверия и предрас- 
судков, они также не имеют 
проявления фольклора. Но 
нельзя утверждать и то, что в 
мире нет нации, которая была 
бы полностью далека от суеве- 
рий и предрассудков. 
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Что такое «культура народа» или «фольклор»? 
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Если вы чихнете около 
образованного человека, то, 
возможно, он спросит вас «Не 
простудились ли вы?» или ска- 
жет: «Видимо, вы простуди- 
лись». И тем самым он отнесет 
ваше чихание к естественной 
причине. Однако, если вы соби- 
рались выполнить какое-то де- 
ло и вдруг чихнули около про- 
столюдина, который привержен 
старинным традициям и обря- 
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дам, то он сочтет это божьим 
знаком и призовет вас не торо- 
питься с выполнением наме- 
ченного дела. 

В деревнях и городах, где 
люди привержены к старинным 
обычаям и традициям, напри- 
мер, во время церемонии про- 
водов кого-либо в дальнюю 
поездку, его пропускают под 
Кораном, после чего, как он 
вышел из дома, вслед за ним 
выливают немного воды. Веро- 
ятно, предполагают то, что со- 
блюдение этого обряда станет 
причиной того, что путешест- 
венник доберется до пункта 
назначения и вернется домой 
здоровым и невредимым. 

Знание этих обрядов и 
традиций порождает «культуру 
народа» или «фольклор». 

Однако культура народа 
не состоит из знания обрядов и 
традиций простого народа. 

Вы знакомы со стихами 
древних иранских поэтов Ру- 
даки, Фирдоуси, Насер Хос- 
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рова, Саади, Хафеза и со сти- 
хами подобных им поэтов, а 
также со стихами современных 
поэтов. Вы можете найти эти 
стихи в книгах и их прочесть. 
Эти стихи сочинены на офици- 
альном языке и на языке пись- 
менной речи. В дальних угол- 
ках и окраинах страны, в дерев- 
нях и в городах также имеются 
песни, которые поют на мест- 
ных диалектах и эти песни 
нельзя найти в обычных кни- 
гах. 
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Наряду с литературными, 
историческими романами, ре- 
лигиозными сказаниями и по- 
добными им в книгах на род- 
ном языке старшего поколения 
имеются очень часто отобран- 
ные притягательные сказки, 
басни и прибаутки, которые 
считаются частью «фольклора» 
или «культуры народа». 
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Вкратце можно говорить, 
что культура народа охваты- 
вает знакомство с духовным 
воспитанием большинства на- 
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рода. Большое количество ба- 
сен, былин, сказок, легенд, пе- 
сен, мелодий, простонародных 
поговорок и все обычаи, тра- 
диции образованные люди и 
весь простой народ изучают и 
усваивают вне школы и не из 
книг. 
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Культура народа («фольк- 
лор») включает в себя познание 
совокупности всех этих тради- 
ций и произведений, что явля- 
ется новой наукой. Подбор ма- 
териала и его источников явля- 
ется очень тяжелой работой. 
Это сокровищница приобрета- 
ется только из памяти негра- 
мотных и простых лиц, так как 
передается из уст в уста преж- 
ним поколением новому поко- 
лению. 
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В самом деле, простой 
народ, опираясь на мощь своей 
памяти в этом деле, сдает чу- 
десный и удивительный экза- 
мен. 

Следует говорить о том, 
что во многих из нынешних 
обычаев простого народа Ира- 
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на, а также в прибаутках и 
сказках виден хороший показа- 
тель древних иранских верова- 
ний, легенд и сказаний. Эти 
песни, мелодии, сказания, ле- 
генды являются внутренним 
голосом и показателем художе- 
ственного духа каждого наро- 
да. Поэтому в прогрессивных 
странах большие старания от- 
даются их сбору и записи. 

Как было сказано выше 
«культура народа» включает в 
себя различную деятельность 
памяти и разума простого на- 
рода общества. С очень древ- 
них времен до настоящего вре- 
мени здесь мы рассматриваем 
два вида проявления этой дея- 
тельности: легенды (былины, 
бессмыслицы, насмешки, при- 
баутки) и песни (мелодии, на- 
певы). 

Одной из областей 
фольклора («культуры народа») 
каждой нации являются ее ле- 
генды. Легенды являются од- 
ним из старинных эстетических 
произведений человечества и 
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воспевают огромный символ и 
упоминание о прошлом со- 
стоянии человека, фантазии и 
воображения, грезы и мечты 
человеческого рода. В этих ле- 
гендах и сказках мы видим 
очень много смешных, груст- 
ных и радушных тем. 

Основными героями яв- 
ляются животные, предметы, 
воображаемые существа, типа: 
великанов, дивов (бесов, демо- 
нов), фей (русалок, нимф) и 
колдунов (волшебников, ма- 
гов). Басни и сказки являются 
источником и началом сего- 
дняшних романов и повестей 
(новелл) и поэтому все это соз- 
дано на основе сказочных 
чувств человечества. 

Некоторые из иранских 
сказаний являются настолько 
приятными и западающими в 
душу, что распространены и 
читаются не только в одном 
городе и в одной области, но и 
по всему Ирану в деревнях, а 
также в больших городах на 
местных языках и с частичным 
изменением. 
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Сказания обычно делятся 
на две группы: одни виды 
имеют литературный размер, 
например, как видно из ниже- 
следующего: 

Жили-были (жил да был); 

Голова синего купола; 

Старуха сидела; 

Лошадь выжимала соки; 

Осел токарничал; 

Собака работала мясником; 

Кошка работала бакалейщиком; 

Верблюд валял войлок; 

Мышь пряла нитку; 

Мышонок стонал; 

Комар танцевал; 

Паук сооружал сети; 

Слон пришел на зрелище, 

упал и сломал зуб... 

Другой вид сказаний из- 
лагается в виде прозы, как при- 
водится в сказке «Мышонок с 
оторванным хвостом»: 



» х ; > Со а >^ 1 а 


^ (_<^І 

А у> о у> 

А ^ і^а А-оо ; 

А ^ ^А 

а аЛ> а^>о 

А ^ ^ ^ІлАА_> 

а^ Алі ^^9 
. ^А^АиА ^ АІА9І 


а») а5~ ^І^ІАо 

^|__Ао А А Іо «мо. 


^ — ыоі О А — *І ^І-о 
оАо^-і |<аА ^ 


«Жил да был очень шуст- 
рый и находчивый мышонок, 
который имел гнездо в доме 
старушки. В один из дней, 
близкий к празднику Новруза 
(Новому году), вышел из лаза, 
чтобы напиться воды. Во время 
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возвращения назад очень торо- 
пился и его хвост зацепился за 
метлу, находящуюся у бассейна 
и обрезался. Огорченный и пе- 
чальный мышонок подобрал и 
бросил оборванную часть хво- 
ста на спину и пришел до- 
мой...» 

Разнообразные сказания 
и предания слышны в различ- 
ных местах. Подобно этой 
сказке «О мышонке с оторван- 
ным хвостом» и другие преда- 
ния рассказываются языком 
простого народа. 
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Еще одной из областей 
фольклора («культуры народа») 
являются местные напевы 
(поэтический жанр). Наша 
страна с точки зрения наличия 
местных напевов — очень бо- 
гатая. Потому что страна обла- 
дает разнообразными кли- 
матическими особенностями. 
Если рассмотреть «местные 
напевы» как дерево, то это де- 
рево в каждой отдельной мест- 
ности Ирана выращивается по 
особому образцу и в различных 
условиях по различным видам 
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и дает свой плод, характерный 
только для этой местности. 

В этих напевах много 
душевной теплоты, они сво- 
бодны от обмана, в них наи- 
лучшим образом, красивыми и 
простыми словами выражаются 
чувственная любовь, надежда, 
жгучая печаль, горе, скорби, 
чернота безнадежности, вопль 
бунта. 

Поэтому следует гово- 
рить, что эти напевы не стихи, 
а они являются мелодиями 
жизни. Это жизнь безымянных 
людей. Как будто все эти рас- 
сказчики (поэты) не были стра- 
стно влюбленными изобразите- 
лями чувств и выразителями 
своих размышлений. Для них 
только имел значение пересказ 
внутреннего зова и крик па- 
мяти. По этой причине говорят, 
что эти напевы исходят из дей- 
ствительного внутреннего духа 
народа. Из духа крестьян, зем- 
ледельцев и рабочих, глубокое 
изучение и усвоение которых 
не изменило их вкус и на- 
слаждение. Незнакомые мело- 
31 
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дии и позднее знакомство с 
другими странами не заняло их 
сердца и души. Поэтому естест- 
венно, что этот могучий и 
обильный источник, художест- 
венная и эстетическая щед- 
рость вынудили великих деяте- 
лей искусств извлекать пользу 
из них и протягивать их в свою 
сторону. Также как многие дру- 
гие из поэтов, писателей, ху- 
дожников и композиторов соз- 
давали свои наилучшие про- 
изведения благодаря получен- 
ному вдохновению от чудес- 
ного мира, от действительного 
мира народных чувств. Дав- 
ность этих напевов в Иране 
нисходит к эпохе Сасанидов и 
даже к ранним временам этой 
эпохи. Из глубины веков они 
вновь становятся общеприня- 
тыми в деревнях нашей ро- 
дины. Каждый напев имеет че- 
тыре полустишия (по стихо- 
творному размеру и ритму: 
тай’ііап та&’ііап, тайі’іі) и 
всегда поется (читается мело- 
дичным голосом): 
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^У■ Л ^ С)^°3^ уь (*-*Ді> 

4^у" |Л^Ь ^0 д5* дЛі уЛ) 

^ ^1 |ОІІІІ 4І" ^и 
Дословный перевод: 

Верблюд стонет от тяжести ноши, а я — от тяжести на душе. 
Стонем своим пением от жилища к жилищу. 

Верблюд стонет, что его ноша тяжела, 

А я стону из-за того, что мне тяжело вдали от любимой. 

^1 ЛЛЬ <Ц>- 

« <о1 Л . ..»■«.> ^ А » <о! 

ЛЛІЛ уЛ»^> С)3 3 3 УЧ-? оз' ) 

Дословный перевод: 

Как было бы прекрасно после ожидания. 

Достичь надежды упования. 

Чтобы не было лучше и радостней того мгновения, 

Когда достигнет возлюбленный свою возлюбленную. 

у>5) ^ У ^^УУ^ 

^Ала> ^лі\Хі 2^3 ^^уь 

у ]л> ОЗ 1 4Л^-<о^Ь 


Дословный перевод: 

На склоне горы было зеленое дерево. 
Плод того дерева был ношей сладкой. 
Каждая мать, чьё дитё было в поездке, 
Ее взор был направлен на это дерево. 
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певами Ирана являются напевы 
Мазандарана, Гиляна, Торбета, 
Лорестана, Курдестана, Дже- 
хрома, Шираза. 

Культура народа является 
отражателем действительности, 
так как искусство нельзя счи- 
тать достоянием исключитель- 
но избранных и просвещенных 
слоев общества. Ибо потреб- 
ность в искусстве заложена в 
природе всех людей. Простые 
народы существовали, сущест- 
вуют и ныне, которые рожда- 
лись в первобытной среде и от- 
крыто отражали свои чувства, 
симпатии, размышления в на- 
певах, легендах, сказках и ме- 
лодиях. 

Наша обязанность и наш 
долг в том, чтобы постоянно 
стараться их собирать, со- 
ставлять и приводить в поря- 
док. 
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Слова Бозоргмехра — л^Уу. 

(Диалог о разуме и правилах поведения) 


Бозоргмехр или Бозор- 
джмехр согласно некоторым 
преданиям является именем 
визиря известного Сасанид- 
ского шаха Ануширвана 1 *. 

Бозоргмехр широко из- 
вестен своей большой мудро- 
стью и рассудительностью, и 
ему приписывают «Книгу на- 
ставлений» на языке Пехлеви. 

В персидских литератур- 
ных произведениях приводятся 
его наставления и слова. Неко- 
торые из этих наставлений 
прочтем здесь. 

Эти слова приводятся в 
виде диалога между Бозоргме- 
хром и человеком, желающим 
благополучия. 

Я спросил у Бозоргмехра: — 
Что можно просить у Бога, 
чтобы у меня было все? 

Он ответил: — Три вещи — 


Уу I і А^Уу 
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і53~^І 0^3 4 — ' 
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1} Лнуширван (Нуширван) — шах Ирана из династии Сасанидов. В древних 
восточных преданиях известен как справедливый шах. 
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здоровье, силу и безопасность. 

Я спросил: — Безопасность 
от кого? 


Он ответил: — В дружбе, в а Г 

которой нет зависти. 

Я спросил: — Что может на 
все времена заслуживать по- 
хвалы? 





Он ответил: — Занятие сво- 
ей работой. 

Я спросил: — Какая работа 
в молодости и в старости луч- 
шая? 

Он ответил: — В молодости 
получение знаний, а в старости 
— применение их на деле. 

Я спросил: — Как можно 
порвать с бесчестным другом? 

Он ответил: — Тремя спо- 
собами: не навещать его, не 
осведомляться о его здоровье и 
ничего не просить у него. 

Я спросил: — Работа от ста- 
рания или от судьбы? 

Он ответил: — Старание — 
причина судьбы. 

Я спросил: — Что лучшего 
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можно ожидать от молодых и 
доброго от стариков? 

Он ответил: — От моло- 
дых — стыдливость и доблесть, 
от стариков — знания и нето- 
ропливость. 

Я спросил: — Когда воз- 
можно, чтобы мудрецы обрели 
покой? 

Он ответил: — Тогда, когда 
мудрец должен плохому про- 
тивопоставлять доброту и муд- 
рец приобретет покой тогда, 
когда работу передаст знаю- 
щим дело. 

Я спросил: — Кого надо ос- 
терегаться, чтобы спасаться? 

Он ответил: — Подхалима и 
скупого, если даже они силь- 
ные. 

Я спросил: — Делать добро 
лучше или быть подальше от 
плохого? 

Он ответил: — Быть по- 
дальше от плохого самое глав- 
ное добро. 

Я спросил: — Почему от 
презренных людей нельзя 
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учиться науке? 


Он ответил: — Потому что 
ученый презренным не бывает 
и презренный ученым не быва- 
ет. 

Я спросил: — Что науку ук- 
рашает? 

Он ответил: — Правда. 

Я спросил: — Что является 
показателем храбрости? 

Он ответил: — Помиловать 
властью. 

Я спросил: — Что делать в 
делах разумного и как посту- 
пать? 

Он ответил: — То, что воз- 
держивает плохое от худшего. 

Я спросил: — Какие из не- 
достатков народа более вред- 
ные? 

Он ответил: — Те, что за- 
маскированы. 

Я спросил: — Какие часы в 
жизни человека были пустыми? 

Он ответил: — То время, ко- 
гда он мог сделать добро, но он 
не сделал его. 
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Я спросил: — Что ценнее 
жизни? 

Он ответил: — Доброе имя. 

Я спросил: — Что губит 
доброту и благородство? 

Он ответил: — Четыре об- 
стоятельства: Вельмож портит 
их воображаемое величие, уче- 
ных — тщеславие, женщин — 
бесстыдство, мужчин — обман 
и ложь. 

Я спросил: — Что может ис- 
портить добрые дела народа ? 

Он ответил: — Хвальба их 
угнетателей. 

Я спросил: — Какой человек 
более разумный? 

Он ответил: — Тот человек, 
который много знает, но мало 
говорит. 

Я спросил: — От чего воз- 
никает сожаление мудрецов? 
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Он ответил: — От торопли- 
вости и спешки в делах. 

Я спросил: — Что может 
унести благородство человека? 
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Он ответил: — Алчность и 
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стяжательство. 


Я спросил: — Что такое 
скромность (покорность)? 

Он ответил: — Быть радуш- 
ным, простым, не опускаться 
слишком низко, быть далеким 
от лицемерия. 

Я спросил: — От каких ве- 
щей нельзя обезопаситься, ко- 
торые сначала были маленьки- 
ми, а в конце стали большими? 

Он ответил: — От сварливо- 
сти и от пренебрежительного 
отношения к работе. 

Я спросил: — За доброту 
чем можно поблагодарить? 

Он ответил: — Тремя веща- 
ми: Сердечным расположени- 
ем, восхвалением языком и 
вознаграждением за деяния. 

Я спросил: — От чего необ- 
ходимо воздержаться? 

Он ответил: — От шуток со 
своими подчиненными и с не- 
культурными людьми. 

Я спросил: — Что надо де- 
лать, чтобы народ любил меня? 
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Он ответил: — В сделках не 
проявляй жестокость, не ври и 
не обижай никого колкими 
словами. 

Я спросил: — Что приобре- 
ту от изучения наук? 


сУ~іУ <4 3 і53^ Ь ^ 3 
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Он ответил: — Если будешь 
взрослым, то станешь имени- 
тым, если станешь богатым 
дервишем и даже будешь неиз- 
вестным, то станешь узнавае- 
мым. 

Я спросил: — Каких привы- 
чек (наклонностей) надо избе- 
гать, чтобы нигде не быть чу- 
жим и странным? 

Он ответил: — Будь по- 
дальше от клеветнических 
мест, не причиняй обиды, будь 
вежливым и учтивым. 

Я спросил: — Какие вещи 


есть, что жизнь устояла перед 
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ними? 


Он ответил: — Три вещи: 

2 — ? 

Умеренность (в еде и т. п.). 

3 1 

терпение и бескорыстие (не- 


алчность). 
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Слова — ІАд^з 

1 . зЗ^Т агехи паха8Іап «ничего не просить». 

2 . 4ііыыІІ аГ$апе «легенда», «выдумка», «миф», «небылица», 

«басня», «предание», «сюжет», «фабула»; «выдумка 

предков». 

3. аІ8апепеѵІ8 «баснописец», «басенник», «сказоч- 
ник»; «фольклорист», «собиратель фольклора». 

4. ^Ідііыыіі аізапеі «сказочный»; «мифологический». 

5. зізДііыыІІ аІ 8 апеѵаг «сказочный», «фантастический». 

6 . |»1&зІ олѵЬат (ед. рАу ѵаЬт) «грёзы», «мечты», «иллюзии», 
«мысли», «представления», «предположения», «воображения». 

7. ^»і» 1 аі еНіешат «забота», «великодушие», «высокие помыс- 
лы»; «попечение», «старание», «усердие», «усилие». 

8 . с-&аі аНап§ «мелодия», «напев». 

9. Ъй8Іап «древний», «античный», «старинный». 

10. у Ьаг-а8ііЛап «отдыхать», «обрести покой». 

11 . ^ЬіГагЬап^ «некультурный», «невоспитанный». 

12. раЗітапі «сожаление», «угрызение совести»; «рас- 
каяние»; «сожалеть (о чем 3 !)», «раскаиваться (в 

чем 3І)». 

13. лЛу Іагапе «напев», «мелодия (поэтический жанр)»; «пес- 
ня», «байка», «побасенка». 

14. Ьекауаі 1) «рассказ», «новелла», «повесть»; 2) «рас- 
сказывание», «повествование»; 3) «небылица», «выдумка»; 

«маленький нравственный рассказ». 

15. Ьашіууаі «благородство», «чувство чести». 

16. хй8Іап (ОНВ з^ хіж ) 1. «возникать»; «появляться»; 
2 . «исчезать»; «уничтожаться». 

17. хегаЛтапЛ «мудрый», «разумный», «рассудитель- 
ный». 
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18. хаг (1апе8Іап «презирать», «считать мелочью»; 
«не придавать значения». 

19. ^ІІ^Ь (Іачіап 1. «роман», «повесть», «новелла»; 2. «поэма»; 
3. «былина», «легенда». 

20. ^ сіогиц «ложь», «неправда», «обман». 

21. Доподи «лжец», «лгун»; «выдумщик», «обманщик». 

22. го8шп-е а^аЛі «наследственные обряды (обы- 
чаи, церемонии)». 

23. ^1»]^ «быть с открытой душой», «быть улыбчи- 

вым». 

24. [(>ЬуьІ ойр 8ѳги(1-е ІиДе [тагсіот] «творение 

народа», «народная песня (мелодия»)»; «народная сказка». 

25. ^ ^ с-ііі-і 8е(аЬ кагсіап «торопиться», «спешить». 

26. 0 |Ъ «тщеславие», «высокомерие», «зазнайство». 

27. з іаЬ Іа’пеашіг ѵа пічсіаг «иронический», 
«саркастический», «язвительный», «колкий». 

28. ^1 очуап «бунт», «мятеж», «неповиновение», «непокор- 
ность». 

29. ацауесі-е піуакап «верование предков». 

30. |®1з^ аѵаш (ед. аш) «простой народ», «необразованные 
слои народа, которые составляют большинство народа». 

31. Гаууаг «великодушный», «всепрощающий», «щедрый», 
«милосердный». 

32. 4-а 5 це88е «сказка»; «сказание»; «рассказ»; «легенда». 

33. ііл шаіа (от таіа’) «вещь», «предмет», «товар». 

34. таіаі и таіаіак 1. «прибаутка», «шутка»; 

2. «насмешки», «колкости»; «ирония»; «сарказм»; 3. «напев»; 

таіаі-е тонгип «ритмичный напев». 

35. ОІІіздрсв шаЫига! «выученный наизусть», «хранимый па- 
мятью». 
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36. сі тогахгаГ «глупый», «абсурдный», «бессмысленный». 

37. тех га’ «полустишие». 

38. Оиіііс ІяЛіал тоіаіе’-е ацауесі «изучение убеждений». 

39. уьііха тагаНег (ед. ^іхо тагНаг) «олицетворения», 
«воплощения», «признаки», «символы». 

40. таГа’іІ (ед. таРиІ) «один из ритмов 

стихосложения «аруз». 

41. теЫаг «мудрец»; «глава», «господин»; «вельможа». 

42. 0 І5\і піуакап «деды», «отцы», «предки». 

43. ^ ѵеі поэт.: 1 . «она», «подруга», «возлюбленная»; 

2. «друг», «возлюбленный». 

44. з-оЛ Ьатѵаге «всегда», «постоянно»; «неуклонно», «неиз- 
менно». 

Выражения — 

1*0^ ^ а *-*Ы 4> «быть приверженным 

старинным обычаям и традициям». 

2. цц*-і «говорить вкратце». 

3. «быть очень богатым». 

4. «быть духовно высоко воспитан- 
ным». 

уЬ «в уголках и окраинах страны». 

6. а- АІЛ? <ь АлЛ Сля^іо «быть заложенным в 

природе всех». 

7. «быть молвой /напевомУ жизни». 

8. «требоваться терпения и не торопиться» 
(букв, «быть терпеливым и медлительным»; «требуется терпение 
и медлительность»). 

9. з «внутренний голос и 

художественный дух». 

10* ^ СУ- У ‘ " ‘ -Ъ < ' «старинные эстетические произведения». 

11. «воображаемые существа». 
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II 


ОБРАЗЦЫ ФОЛЬКЛОРНЫХ 
ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

Национальное самосознание, высокий дух народов пробу- 
ждается в глубинах страны. Заветы далеких предков приходят в 
каждый дом с преданиями, песнями и сказками. Сказка, которая 
пережила все времена, пленяет нас удивительной свежестью и 
чистотой. Дух времени дает народу небывалую перспективу для 
развития. 

Понятие «сказки» включает в себя следующие группы: 
сказки о животных, волшебные сказки, легендарные сказки, но- 
веллистические сказки, анекдотические сказки о глупых, мудрых 
и т. п. Сказки могут быть представлены в виде целостного рас- 
сказа и краткого сюжета. 

Малые жанры фольклора включают в себя: пословицы, по- 
говорки, загадки, каламбуры, скороговорки и т. п. 

Легенды — это прозаические произведения. Основная 
функция легенд — объяснительная и нравоучительная. Больше 
всего широко распространены утопические легенды — выра- 
жающие мечту о справедливом общественном устройстве. К 
жанру легенд иранцы относят эпопею «Шах-наме» А. Фирдоуси. 

В это пособие включены краткие рассказы, сказки, посло- 
вицы и поговорки. 
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1 . Мечта о полете 




В прошлые времена не 
было железной дороги, авто- 
мобиля и самолета. Люди хо- 
дили пешком или ездили на 
лошади, верблюде и им подоб- 
ным. Преодолевали ближние и 
дальние расстояния с больши- 
ми трудностями. Поэтому все- 
гда мечтали о том, чтобы у них 
было средство передвижения, 
на котором они могли мирно и 
быстро путешествовать. 

Люди старины выражали 
свои мечты посредством былин 
и легенд. В описании жизни 
всесвятого Сулеймана 0 (т. е. 
царя Соломона) читаем, что он 
имел летающий коврик. Он сам 
и его визирь сидели на этом 
коврике и быстро летали по 
небу. Они летали над странами 
и городами. 

В этой легенде имеется 
мечта о полете. 
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1} Сулейман — Соломон (древнееврейск. Шеломон) — царь объединенного 
Израильско-Иудейского государства около 960—935 гг. до н.э., воспринимаемый 
в религии ислама как пророк. 
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2. Полет в небо — ^и~Л <ц 


Одной из увлекательных 
легенд эпопеи «Шах-наме» яв- 
ляется «Полет Кавус шаха в 
небо». Кавус шах хотел поле- 
теть в небо и увидеть вблизи 
Луну и Солнце. Он издал указ, 
чтобы изготовили трон для по- 
лета. С четырех сторон трона 
привязали четыре пики и на 
каждую пику повесили по ляж- 
ке барана. Затем четырех орлов 
привязали ремнями с четырех 
сторон трона. Ремни не были 
так высоко, чтобы орлы могли 
добраться до ляжки барана. 
Кавус шах сел на трон. По- 
скольку орлы были голодными, 
а чтобы добраться до мяса, они 
взлетели в воздух и взяли с со- 
бой в небо Кавус шаха. 
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3. Скачки — 


Во время скачек одна из 
лошадей была впереди всех и 
получила приз. Молла Насред- 
дин тоже был там. Он был 
очень доволен случившимся, 
аплодировал и выражал свою 
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радость. В это время у него 
спросили: 

— Разве это твоя ло- 
шадь? 

Он ответил: 

— Нет, лошадь не моя, 
но уздечка моя, которую полу- 
чили у меня и надели на ее го- 
лову. 


__51о — 
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4. Рассказ — 


В один из дней Молла 
Насреддин купил свеклу, мор- 
ковь, брюкву, редьку, различ- 
ную зелень и положил их в пе- 
ремётную сумку (хурджин). 
Бросил хурджин на свое плечо 
и сел на осла. Один человек 
спросил его: 

— Почему хурджин не 
накидываешь на круп осла? 

Молла ответил: 

— Я имею совесть и богу 
не будет угодно, чтобы и сам я 
сел на осла и хурджин накиды- 
вал на него. 
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5. Охотник и заяц — у> з ^1*-® 


Охотник, не имеющий 
еще достаточной сноровки в 
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стрельбе, каждый день брал 
свое ружье и шел на охоту. Но, 
как бы туда и сюда не бегал и 
не старался, не мог добыть 
охотничий трофей. Все вы- 
стрелы охотника оказывались 
промахом, но он никак не бро- 
сил это занятие и каждое утро 
уходил на охоту в поле. В один 
из дней, как всегда с пустыми 
руками, он возвращался домой, 
на дороге увидел мальчика, ко- 
торый нес с собой зайца в го- 
род, чтобы продать. Охотник 
купил зайца у мальчика и отнес 
зайца на обочину дороги. Он 
достал из перемётной сумки 
(хурджина) веревку. Одним 
концом веревки он связал ногу 
зайца, а другим концом привя- 
зал зайца к дереву и отступил 
на несколько шагов назад. При- 
целился в зайца и дернул спус- 
ковой крючок ружья. Однако, 
когда прозвучал выстрел, заяц 
пустился в бега. Было видно, 
что пуля вместо зайца попала в 
веревку. 
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6. Молодой охотник и его друг — 

<>****?) 9 о'у?" 


Однажды молодой охот- 
ник и его друг пошли на охоту. 
Охотник стрелял в сторону 
птицы. Случайно пуля не попа- 
ла в птицу. 

Его друг сказал: «Браво!». 

Охотник рассердился и 
сказал: 

— Что насмехаешься надо 
мной? 

Его друг сказал: 

— Нет. Я сказал «браво!» 
птице, которая улетела. 
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7. Верблюд и осел — 


г* 3 г~> 




Верблюд с ослом собра- 
лись переправиться через реку. 
Неожиданно добрались до во- 
ды. Сначала верблюд безбояз- 
ненно вошел в воду и продол- 
жал идти вперед. На середине 
реки повернулся назад и уви- 
дел, что осел изумленно смот- 
рит в воду и не идет. Верблюд 
сказал: 

— Друг! Иди, не бойся! 
Вода не выше моего живота. 
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Осел сказал: «Дружище, 


^1» у> 

для боязни и страха достаточно 

1 

ъ-У. 3 О^У ^У 

того, что вода доходит только 


Ѵ Т 45* 0^1 ^9 15* 

до твоего живота. И вода, до- 

^ * 

1 .ОцХЬ у 

ходящая до твоего живота, бу- 

г* ') 


дет выше моей головы». 


ѵЛЛІ^> 

8. Два друга 


Два друга шли по лесу. 


^ <ЗЛ> з^ 

Медведь увидел их и напал на 
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них. Один из них, как увидел 

І А 
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медведя, из страха за свою 

Оо О 

{Д** ^іааОІ 

жизнь убежал и влез на дерево. 



чтобы спастись. А другой, не 

1 

; ^3^ ^ 

имея возможности убежать, 


*5* ^ .ЛДО 

упал на землю и притворился 


мертвым. Медведь подошел к 


^ ^ 3"^ 

нему, понюхал его и подумал. 
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что он мертв, и отошел от него. 
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Как стало не видно мед- 
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Первый тоже сошел с де- 


^ѴЬ ;І ,*а 

рева и, смеясь, спросил: 


іОЛлі 

— Что случилось , друг? 

і ш9 Г і 


Как будто очень испугался? 

^ ^ Оса-аа)^) 

Что тебе в ухо сказал медведь? 
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Медведь сказал: 
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— Самый низкий человек ,оІ — 

тот, который в трудное время ^ ^ с^\ 

оставляет своего друга и убега- . ^ ^5о $ а^Іл? 

ет. 


Слова — ІА03І3 
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«нюхать» 

4ІЛ^ 

Ьашіе капіап 

«нападать» 
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гаГщ 

«друг» 


реп На п §о(іап 

«скрываться» 

^ІЛшкѣлЛ 

V 

рая! 

«НИЗКИЙ», «ПОДЛЫЙ» 


хег$ 

«медведь» 


тапіотап 

«люди», «народ» 

о-*/ сМ- 

хіуаі капіап 

«подумать» 


9. Хитрая лиса — 


Во время зимы, когда 
всюду лежал снег и погода бы- 
ла очень холодная, голодная 
лиса бегала туда и сюда в по- 
исках корма. Она увидела ста- 
рика, который наловил много 
рыбы, сложил её на повозку и 
поехал в деревню. Лиса быстро 
побежала по бездорожью и 
разлеглась на пути старика и 
притворилась мертвой. Старик 
добрел до лисы, подумал, что 
лиса мертвая и сказал: «Это 
хорошо, для жены принесу по- 
дарок», слез с повозки, взял 
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лису, положил её на повозку и 
сам сел впереди повозки, по- 
гнал свою лошадь. 

Через минуту лиса по- 
смотрела и увидела, что старик 
занят управлением лошади, 
осторожно встала и начала 
сбрасывать на землю рыбу од- 
ну за другой. После того, как 
вся рыба была выброшена, са- 
ма выпрыгнула с повозки и 
убежала. 
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Слова — ІА03І3 
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«поднимать» 
«разлечься» 
«корм», «еда» 
«старик» 
«голод» 

«притвориться» 


III 

^ ІА 4*д9 

СКАЗКИ И БАСНИ ДРУГИХ НАРОДОВ НА 
ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 


Сказки и басни в стихах трудно переводятся. Сюжет «Сказ- 
ки о рыбаке и рыбке» А. С. Пушкина переведен на персидский 
язык как рассказ под названием «Сказка о дереве липе и жадном 
человеке» и приведен в сборнике «Русские сказки». 

Известная басня И. А. Крылова «Ворона и лиса» переведе- 
на на персидский язык в двух вариантах, один вариант с русско- 
го, а другой с азербайджанского языка. Оба варианта так же бла- 
гозвучны, как и в оригинале на русском языке. 

Ниже приводятся эти сказки и басня на персидском языке 
без перевода, т. е. без текстов оригиналов на русском языке. 

(Сказка о дереве липе и жадном человеке) 
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3 ^зу 


Ь ІЛ» :Ол 5 " (3 3 У^і 


І^^іоО^жжж^ ІА40-цж*!^>’ 4^ 4^ Ѵ1-> Л— ^ои^-О ^ЭІ5* ^ ^_ІД Ьоі 

Ц“й-І (_Г*-^ - л * * - ••■ ' сі' 5 ^ < ^“ -ДО ^ ^ж> І-о ^1 Оо О ^1 ОиЬ 1 2 
л>> 2У ^-— *® ^ ■> ■ і ж) ^1—лО 45* 0І^>о ^1 ^1 ^ О чГ-ѵГ>’ 2 ^ 


•^у. оЗ^ ^ О^ 9 '- 

(«л 6 і !а-і>Ь» 


ЗЬ 


сг^і °г°^ 
.с*д5зЬ 


4 > 




іСлдГ 


<<!з^-) 4ІІ0> 


4-Г ѵ Х ■> О 1^ ^1і1ж^5о ^ 


^ 4ІІ> 4-> О уА у^ 

О 2 ^ ■ Д І- ^ І |^1 і <о« ) ^ з * & I— -оі .» X _)0 3-) О Ос-о I О 4^1^> с_д1 4»> 

х - < ^ (^ і 4 оЗ^і -^з^ ОЗ^і 

^1—лО^ 4 — оД ОІ^дк) ^1 ^1 ^ 30"“? ^у+*шіУ> 

^!(Л-жГ* оІ5^о ^Іоо^оООикж-о 1^ ол5до 


‘О 1 * з-^ ’З Зоо 1 сНІ 1 з 


\>^ сг^ 


:СжЛ? 


^0 |о[^)1 У*** 




у з 1 


ілГ 


!> Лл 


.«^0^ 1^ с5^3^ *4 іжжіізО>- 4$^ 4-> ^1 \) у > 4іІ> 4^» 

• О — 9 1-о (^І4І — 9ж»І^-> ^ІОиО> Лж-лж)^ 4іЬ> 4 -і О уй у^ 45іж_*3^о 

•О^ оОІж-Аж ѳ 1 ^1 Ои О 1^ ^^иЗж-и 4жі^ ІД-Д-9 
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Слова — ІД03І3 


с/^І 

аіиіакі 

«немного» 

у? 

ІаЬаг 

«топор» 


(ага$е 

«щепка», «срез дерева» 


8 агап]ат 

«в конце концов» 


то$(шап(і 

«бедный», «неимущий» 

сМ& 

пе§аНЬап 

«страж» 

4**Д 

Ьіше 

«дрова» 


еп$ап-е ігтапё 

«жадный человек» 

оЗЪ±3 

сіегахі-е гігГип 

«липа» (дерево) 


Ьаѵаг каічіап 

«верить», «доверять» 

оЛ ^^^ 

Ье каг атаііап 

«пригодиться» 

з4 

Ьа?-§а$ит 

«возвращаться» 

^ил 4 і 

Ье еІіетй$ §оГіап 

«говорить с мольбой» 

О л З* Ѵ Ь с5* 

Ьі (аЬ ЬиЛап 

« быть нетерпеливым» 

3 зЗ оЬу 

іисіе-уе гаг-о- 8 Іт «куча золота и денег» 

«млміОи^ 

іоЬі( 1 а§( Ьигіап 

«быть бедным» 

іі 3 І ^*** 

ваг аг рй павепах- 

«не узнать с головы 


(ап 

до ног» 

о'З^ 3 ^*— » 

вові-о-іаггап Ьигіап 

«быть развалюхой» 

О'** 


(об избе) 

0^3 СхД^и) 

ве^еГі гагіе 80<1ап 

«уди вл яться », « изу м - 

ляться» 

«свалить в кучу (денег 

<У/ ^ 

карре кагсіап 

и т. п.)» 

6^ с^З 1 -*- 

товСоѵѵП 80(1ап 

«овладевать (кем-чем 
^)» 

3 0*0 1 

(аг8-о-ѵаЬ§аі <Ш(ап 

«испугаться и 

ф •• А 1 ^ •• Д 

^ууііО иим>^ 


страшиться» 
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іап^аі 
!л^Ь Ьа$а<1! 


«лес», «роща» 
«ладно!», «пусть!» 
«дрожки» 

«ужас», «страх» 
«стадо» 

«избушка» 

«простофиля» 


Логозке 


СшДб (ІеЬЫ 
А* ^ га те 
<ЬІ5" коІЬе 
^Ы» паёап 


2. Лиса и ворона — ^ 3 оі^ 
(Басня И. А. Крылова — Л 


3 З'з* ^ 

зі _}! 

о^_Г ^1 5^лЛ ;І 3 І 4_Г Ь 


хіЦакі яа1еЬ-е рапігі сіісі 
Ье (ІаЬап Ьаг-^егеЙ-о- гисі рагііі. 
Ьаг (Іегахіі пеш( <іаг гакі, 
ке ах ап тщогак гиЬаЬі. 
гиЬаЬ-е рогГагіЬ-о-ЬіІаІхах 
гаП ра-уе сіегахі— о-каггі аѵах 




§оЛ, ЬаЬЬаЬ! сецаііг хіЬауі! 
се вагі, се (Іоші, а]аЬ рауі! 
рагоЬаЫ $іуаЬгап§ ѵа ца$ап§ 
пІ8( Ьаіаіаг ах хіуаЬі гап§! 

§аг хоЗаѵах Ьисі і ѵа хозхйп 
паЬогіі ЬеЬіаг ах (о ёаг тогцап. 
Іа-ке аѵах азкаг копа(1 
гиЬаЬак іаві-о-іо’те-га Ье-гоЬисі. 


3 . Ворона и лиса — *»> 3 




у *у 


** У 


у*1± 4а1оВ уИ^О уД 


Лл 15 " 


О ** 1 

• ^ ^іуу^ у+*і у I 4^о.а 1э 

уі I ^ ОьоІ 

оІ—Л |Л^1 ^ууЛ5" 

^1—3 ^ аллл) С* . І .І 'У ^1 |0^1ыуцаІ| 

У~~^ ^ 1 |Ѳ^1 л** Н 

I ЙѴ {_)** * Д ^ л*л 11 


сг *33 


,іь 




сЛЬ 


^Ззі 


~ А 

ЬшшАА+і уЛ*Л у} 


<^-0 оІА>* $ 

У 3 ) 3 ! ^5* ^ ^*С-ОчА 

•у З^Ут (** ^ 

ЛэІЗ Ыэ Оиіах) ^ д5и І5 О-ж) І^> 

^ ^улж> У сГ ^ 

.«3^ ^ О ж іЛ А_Р»С і I А 9^1 

ѵ — -ЛГ ^ ^ ^ I ^^9 У 

^ааааО 1^ ^ < ^ аДХ 
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^з зз уг о«эІ_> аХ>1 Іі 

оЫ дХо — >• ^д— л — Х»Ь ^1-^.Ід.д 

Ьаг-певавіе Ьші Ьаг вах-е Легахі 
уек каіаці тоЛев-е Ьаг-§авіе Ьахі. 

Лаві <іаг тепцаг уек цаі’е-е рапіг 
к(е)атаЛав пагЛік гиЬаЬі со віг 
Ьи-уе іо’те аяіав аг ваг Лаг-гоЬиЛ. 
гіг-е §ахе атаЛ-о-ІаЬ Ьаг-§овиЛ: 
кавваіат еу §аЬ-е то^ап каійц 
авваіат еу гіпаі-е Ьовіап-о-Ьац 
авваіат еу ЬоІЬоІ-е Ьаг Ьивіап 
авваіат еу цоцпов-е ЬепЛивійп. 
еу рагоЬаІаі со іаѵив-е ЬеЬеві 
аг Ьагагап гап§ ігаЛ Ьаг-вегеві 
Ьашсо рог пікиві §аг аѵаг-е (о 
кеу ваѵаЛ іаѵив Ьат рагѵаг-е іо! 
ап каійцак гіп вохап 8оЛ Лаг пеіаі 
хаві іа уек Лат патауаЛ цаіцаі 
пок-е хоЛ Ье-§овиЛ Ьаг агт-е вогиЛ 
иГіаЛав ап-се Лаг тепцаг ЬиЛ. 
гиЬаЬ ап Ье-§егеГі-о-хогс1-о-8окг §оЙ 
Логг-е та’па-га верав іп «ипе воГі: 
іа-ке аЫаЬ уаГі §агЛаЛ Лаг ]аЬап 
тоЛевап ЬавапЛ іотіе Лаг атап 


Слова — ІАЛ3І3 


;15^1 

авкаг 

«ЯВНЫЙ» 


авваІЗт 

«привет!» 


Ьовіап 

«сад» 


ЬеЬеві 

«рай» 

Ѵі ^ А 

рогіагіЬ 

«хитрый» 
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/**зУ ^ 

^3; 



ѣС ) С~<с!і9 

V- V 

о*** й ^ 

^жіі 4«1з9 

г* 

М"зУ лі*-^» 

/оз^л/ 3^* 


Ьі1а($дг 

Х08ХЙП 

йот 

гиЬаН /гиЬаЬ/ 

гиЬаЬак 

хац 

гіпаі 

(аѵи$ 

Іо’те 

цйІеЬ-е рапіг 

ЦОЦП08 

цаі’е-е рапіг 
каіац 

тепцаг /пок/ 
Ьатсо /Ьатсоп/ 

Выражения - 


«хитрец» 

«сладкоголосый» 

«хвост» 

«лиса» 

«лисичка» 
«ворона» 
«наряд», «убор» 
«павлин» 

«еда», «корм» 
«кусок сыра» 
«феникс» (птица) 
«кусок сыра» 
«ворона» 

«клюв» 

«подобный» 


Со!> у+л у ііяЛ Ьаг-8еге8і 

Ъуу ЬегоЬисІ 


рус у Ьаг агш-е 80гис1 
Сліи 41 С ? у Ьаг-§а8іе Ъахі 


«Бог послал», «Бог 
создал» 

«подхватила» (от 
гл. гоЬисІаіі 

ОНВ (^>1 0 

гоЬа(у)) 1. «хва- 
тать», «выхваты- 
вать»; 2. «похи- 
щать». 

«Как намеревалась 
спеть» 

«с отвернутой судь- 
бой» 


4-оаІэ (5^ 

Ьи-уе іо’те 

«запах еды (корма)» 

СаВЬ 4ііі 45" 1? 

Са ке аЫаЬ уаЙ §аг- 

«Чтобы такой глу- 

«Э«Э 

ЛаЛ 

пец нашелся», «Да 
сыщется такой глу- 
пец!» 

іоімо 

(Іаг пе$а( ЗоЛап 

«обрадоваться», 



«загордиться» 

1^ ^Іхо ^«3 

Йогг-е та’па-га іп- 

«Многозначительно 

ѴІіДм) 

§ипе §оЙ 

сказала», изложила 
жемчужины значе- 
ния» 

4Ід> ^1 шЬи 

тоЛевап ]отІе Лаг 

«Чтобы бедняки 

>хід*)Ь ^ІвІ 

атап ЬаЗапЛ 

были в безопасно- 
сти» 

'Ьу.І у** $ сг^йС’ 

ацІаЗ а/ ваг гоЬиЛ 

«Лишилась разума», 
«Потеряла рассу- 
док»; «Перехитрила 
её» 

^ЛлІГ 

катаЛаЗ ке & таЛаЗ 

«Как подошла (к 

^ХвІ 45” 


ней)» 

Л Ы-Ж 

ка$$аІат 

«Здравствуй(те)!», 

(»Ы-*Л (»5>Лс 

аіеукотазваіат 

«Привет!» (Ответ на 

Г Ы~> 

Ю 

& 

ВТ 

в 

& 

г 

3 

приветствие 
«здравствуйте!» 
(букв, «мир вам!»)). 


паЬоЛі паЬиЛі 

«не был(а)» 

^ ііі^ ^ ѵ_Л 

ІаЬ Ьаг-§оЗиЛ 

«открыла рот 

иХі 

пок Ье-§оЗиЛ 

(клюв)». 
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4. Перепел и земледелец — 3 


V ) ^ ьььЬ у& ^3 *>" ^'і _Г>^> 1_0 ^цД 

Д 3 т >~ Д-о'У Д — > I &ѵ •* »о 3 іХ *мл9 ^ < ^ >о Дл ІА^з^ С- 5 ^ 

з^ Д >• ^-А Д— 5" Л-оД^о од^ *** I— &Д*>з-> До ^о у 

. ДЗо ^5о 1^1 До До^З-І^о 3 Оиіо^ 
іДиДДІ5* ^ у^“ ^ДІ^-о 3 ^До ІАД^З^ ^ ^ лда> 

ДІ » *«>^-9 ІА До 1_ьл^*о«А Д^> 1^ ^у*л ул*л^ ^ I ^ 3 ^* 0 ! ~ — ” 
1_АД__>зД> ^ДІ>о .ДЗзГ ЗЗ 4 ^ ^ ^3-Ь^І^ ІД у Д^" Д^5* 3 

:С*а5" 


1 <0 Д— О^У 3 » X .О I «АіЬІ^^Ю ^ ^ии^5* 3^^ (^ 1^0 ІД^9 . Дс^иО^-О 

.Л-І ДАІ 3 ДЮ ѵ. >1 у> 

іДоДІоэ^’' 1 аД->’^>' |^з^ ^.<*о 

ьЛИ — ^1 1а *>1 Д — > **» , > з 3 - 5" 3^ Д^-> з& 

Д Г * **)^3 ^ ^) 1 лоіа^з^* Д^-о ^3 3 А **у У"^ 33 * 


1^ < 7-а /«* 5” р ^ I > 3 ДДД 1>о І^оі До ІД^-9 Іо ДД-5^ ^І*АІ з^> 

!сад5’ ІАД^>з^> До ^ДІ^о .Оил^ ЗЗ^ 

^__) I <о Доі * *») I з <«^о I ДА 1 3.^0 ^^аж5" і^-Л I Д . Зок_АА^^З_) -^ — 

.Доіо ДАІ^Д> Д 3 А* ^ІД> 

:ДДДДа5" ІАДд>з^> |0 з^ио ^лДо 

.д^^) 3 І ^ ^**5* з ДіД^І^о |^ь ^5* ”” ■ 

:С^а 5* ^І^ыио До ^ уу*. Д^ 1*1 

І 3 І^оЬ .^-оЬоо ^1 з ^оі ^І^а.*ЦІ До До Іо з^і^ — 

. гХ> -^Г Зз^ Ь < ^ ииы ^* (З^^з^ ^з^ з 

іСсдГ ІАДд>^> До ^ДІл 
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л 3 ' Л ~: ^ ^_> Ьэ АіѴ Ь 

•|Ф_ааа>^ ( ^ >3 А_>1^ла> I ^3 А_) сЗо 1») 

1^ ^1 сЗ^ *> ^Ь ^кЬІ__о ^1 ^ ^ >Л/ у .а., ?цц 1 л<А *>• ^ *>• 

•Л)ОЬум)^ 

:0-й5^ ^іл 

> А 4 »****«) ^1 ^ » X * оі А^ ^ІЛЛѵі А^* ^ < -И-9 0 С) 

ѵ^аа) ^1^Э ілі .«м*АА>1ъ^О кі 3^^ 3 ^5* ^і'Х^’ ^0 1^4 

.Саааа) и (_5І> ^5-0 Ь>С^І 45" іОАОи |йЦ?иІ 1^ 


Слова — іал^з 


АьЛіаЛЛ 

а$уапе 

«гнездо (птиц)» 

Аа^і 

ОШІ(1 

«надежда» 

/)* 

Ьаггедаг 

«хлебопашец» 


ЬеИегсіп 

«перепел (птица)» 

*?&■ 

І и І е 

«цыпленок» 

>*■ 

хаіаг 

«опасность» 

о - ^ 

(1а$ 

«серп» 

Л*ь 

(Іаііі 

«причина» 

6ІІА*> 

ЛеЬцйп 

«крестьянин» 

Ъ^4>1гі4 

$аЬеЬ 

«владелец», «хозяин» 

о^і-®-^ 9 

ГаЬтмІап 

«понимать» 


ке$( 

«посев» 


ке§(хаг 

«засеянное поле» 

4іѴ 

Іапе 

«гнездо (птиц)» 

^Лііл 

тапсіап 

«оставаться» 


Ьатвауе 

«сосед» 

^^уыуууаІ ^ІІЭаі! 4і 

Ье епіегаг 
пе$а$(ап 

«сидеть в ожидании», 
«ждать» 


64 


і 


«удивляться», «изумляться» 


6 

6^ Уі* 

3^ 

№ Ь 3* 

о-іЬ 


Іаа|)оЬ каг- 
ёап 

Их кагсіап 
хіяап 

йеголѵ кагсіап 
яероічіе Ьисіап 
каг-га ап]ат 
ёаЛап 


«точить», «заострять» 
«родственники», «родня» 
«косить» 

«поручать», «давать указание», 
«выполнять работу». 


5. Лиса и петух — о*ЗУ> з 

Л—> и . .« „ •••- > 1 _ 5 -й>о 3І 

3 о 5" **> з — 9 ^ ^ ѵ ,* ^ дііо а5" оілді ( 9 

Зз^ (_^з_>- 3 .; »<« > *‘ | ( - 5'° < -^3"*’ ^ ‘іЗ^^ :Слд5" 

^З 5 ^ ;зЦ" у •| 0 Ус5' в сГ’З'з' З 1 3 ^3* 

(Ѵ>_і л - ^ I** (У ^ оз^ 1 :'«^л5' 

з ^3 (*— * ■*-’ ^ Ц-14 Ц о - ^ , > (^зз^ .(>і^жд > ^3! ,_^з^>- 

3 0_Э^5" ^ІД_ПІ 4_і 1^ ^1 ^ С-иуик> ° 4з^ ^ОйЛ> ІІ3І 

.0^5" 33 

.ѵХ ^|1 * О 1^ 3! 4»Х ОІ— ОчЬ ^ 1^51*^ 

оі— >33 .^1— 1ЭІ о^1> ^х> ^ІоІ> 4І" ^-03 у> 

» > ) Оѵ^^ьО I к— л^.О 3 ^1 4-5^ ^ /I -«-,_ 

^1 Ь 0І>3^ 1-0*2) 0С> ^1 1^ 3^ 3 

^ѴІ— ) 5^ > ^1 — I— > *^зз^ ччУ У-'з ^-ол 

^Зи*оІІі Ь 4^^ ОѵЪЬ С-с^ѵі ^1 1^ <х5" О^і^с-о ОІ^ 

2^** (^? ^ у. оіі*> :ОАГ 3 О^ЗУ* ^ 

Ь^-і 

2^3^ сг? ^ оО^ :С< ^ (** сУЗУ* 

!^3»*і) 
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Слова — ІА03І3 


^Ои*І Оч^З^иьЛ 

а$и<іе зосіап 

ЗІЗІ 

аѵа/ 

С^ГЛ 

Ьагда$(ап 

гЪ-15* 

Ьі точѵце ’ 

0 * 4 * 

рагігіап 

в А 

саге 

іУіРз»' 

хозаѵах 

О' 1 ^" сІМ 1 * 

ЛотЬаІ каічіап 

^3«ЬІ«) 3м) 

$аг сіасіап 

^3^3) о«і! 

Іаххаі Ьоічіап 

^ОіуОІЬ 

паотійі 

~-Н Оі^ 

пеГгіп Ьаг... 


6. Шах и воры — 


«избавиться», «утихомири- 
ваться» 

«пение» 

«выпрыгивать» 

«несвоевременно» 

«улетать», «летать» 

«выход (из положения)» 
«приятным голосом», «слад- 
коголосый» 

«преследовать», «гнаться (за 
кем-чем І3)» 

«начинать» 

«наслаждаться (чем ^1)» 
«отчаяние», «безнадеж- 
ность» 

«проклятие на...» 


^ ^ ЛсІ 3^ 1 л ) ^3-) ^ 03* 34І ^^31^*333 

^ ц * аа) В ^ 3^**) 4*) 3 03!^ 

^3^ л 3І 4_Г С«— о 5" I— з 1> 3І 

і о > у « > д^ ^ ^ .ѵ— оОи>1 ^333^ (^1^ з ѵ-**»*оІ 

^ ^ ^ * .^А*>1 <а]Ь іа^і 5" 3А 45” ^з^> з 


С5Г-^ 




з <3^ ^ — >у ч з •— >1 — ^з^ 

^3і ^ з с>^л5о ^3-^> 3! С^ іу^ 

3 ІО) Із ^ з^І 3^-> ^03-4-0 .С-О^І |лЬ |ОІ*л5" 

І33З І3 3І з?І (*■* з^>^ ^^*> с )^-> 

3 » V 03$** і.Д > з-зо >3 ч^з ^ ,<чо 

.4^3!^ ^^з^Л 4»^ 3^ чХ)чХаычОз^ ^3 і^^жі I ^ 1 


0^3 


о ь З л 
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о1аа> 


3 ^ > <^>1— 4^_5" О-иОІ ^-ЗІГ ^уа 

аЛ^І 1 ^ |0^5о*л> |^І \у (* 1 -ааО 

^і— ^- аЛ^І «аХаа аааааО »** ^ ^ уу—ьлі 4 ; ^ Д ) ^1— ^ й> 

^1— ^ Й > С1л—9^ .Оиѵ^^Ои 1 ^ оіаІоЬ 4^!^^ 45" »Д ^5" лі ^ 1 А . > 

4-5* «* ЬЛ **> у ■ ^з9 3 ^ X * * 9 ^ *У1— ) у+лЗ ^1^) ѵі ^1 ^_іъ 

1 * * 1 ^ 4_іІ^> ^ 5 І->- ^ 3 — ? Ы— 1 ^ з ^ 1 ^ ^ *ь 1 і **>1 

^у^уш^ ) 3 *** ^ ~ ! ^!ЗУ*** 1^4 1 4-о*А ^ аЛаІ ^іаІо 1^_) ! 4) ^ «Д ^ 

у& ,у\і^у^ у& 4) ^З^ - ^ і^-^АА> ^3^>0 ^А^Д ^А^ .аДь)цЬ^ 5~ |Лі*> 

СлААхіІѵЬ^о 1 ^ ОІІІ^_>- ^ 1>3 4Г 

0^^ 3^ С5^і ‘С_5^ ‘(^ :4^5»*_л ѵ-$^ *|Ъ-і5* ^о ^Рии ( ^о 

.|0 ^ ^ 1 ^аІ ^аа> уж^ .СІАаа)! ^ 1 а*С-аЛ^ д 1 аа> аЬ^^ ^4Ъ ^^^> 

1—^)1 .аЛ_)а>^^) I— ^9^> ( ^— Л 4_І ^ 3 ^ 3 ^ (^3 

1 ^ ^1&4^аа> ^1 уі^ ^ С)а4аа^ ^ ООаХаа) 4 І 

^іл „ А»> у^ у*Ь {$ 1 ^ ^аЬ 3 »Х ><Д^ *Д^-_ ^ [__> ^ Ои^*ААА)!ѵЬ^ 

‘-Х^аЛ^' ^і-ААА>^«Д ОіаІ) .аХ)«Д^5‘" ^ 1^0 у^ужі 

.С^аІа5" ^ у+пЗ 4> ^ аІ^5" ^ ^ аД^>* 

^ оі — І ^3— > 4_> ^1— і5*4*^5* ^іаЬ4ІІЗ-> 4Г Ьу ^.ааО 

^1 ^а*аа) ^ «4)а\ао 4і^>- *^^^3 <а--а-*аОаІ 45" с— «»л5* 

.а^ОаІ у I) 1^ Ы1э ^ІЛ4^о 

!а4аааа>^ ^ аЬ^ 5" і^Оии оіаІ 

?^А^^АОААІ <уу> 4^іаІ4>ІЗ^>' (^і 

іаІіаЬ уАуЗ* ^1аЬ4ІІ^-^-' 

. О А * )1 ОаЛаа) ООи |Д у^ 4^Ж^> ^АААа) 4 4^ 

.а\. „ а л 5 " I 1^ Оа^^а-ааа 5" «Ді(Д ^ ^а-*аЛаЪ о1а1) 

4і 1 ^ 3 ^-ігЭ 4 ^а о ^^«4аа^ ^ аЛ-Ш-9 ^5"* 1 ^ ^ 3 «^ 

. а4)аЬ^ Ц I у <иО_9 

^)аЬ^5* 4 1^ *»--> 1 а іо ^і^-аЛ^І оіаа> уу^)^ а Іо 

.а4)аХа^ЭІ 
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I— ^ ОІ— ‘«-^1 Ь ^{Ь 45* 

Ь 3 ^ Ь3““^ 3 ^ 1^ ЗІ ^І.'Ь 

:С*а 5" ^ С^>ІІ^о 

1^ ^ 1** ^ «ЛаІЬ«Л^ 1^ ^^^^^-4иу^ 4^^>чі 0^> 4^1 

.«Л^&Оо )1^> 

}~~*~)3 3 ^ 3 ° * > ^3^ ^ ^ Д ) іОоОи^ ОІлІ» 

1^ «з!ъЗ ^ ^^5* чі 

Слова — ІАд^з 



рагапсіе^ап 


Паевое 

і*Ы>* 

Іаііагі 

0І^«зЬ 4ІІ^>- 

ха/апе-уе 

ріМЬ 


хахапеЛаг 

о^> 

хіѵе 

о 1 *^ 

Ьеуѵап 

> 

(Іа г 

«3}<3 

(І02(і 


(І02(1І 


(1а$іиг 


ваЬіІ 

Ыі= 45^ 

векке-уе (аіа 

іЗ 

вееегй 


8оЬЬ(1ат 

** 

цаЬг 

у»&ѣ 

цавг 


§иге$(ап 

Г5^“ 

таЬкит 

У-Зз 

ѵагіг 

о^І 

аГкапгіап 


«пернатые» 

«розыски», «поиски» 

«палач» 

«казна шаха» 

«казначей» 

«г. Хива» 

«животное» 

«виселица» 

«вор» 

«воровство» 

«указание» 

«ус», «усы» 

«золотая монета». 

«уловка»; «приём» 

«ранним утром» 

«могила» 

«дворец», «замок» 

«кладбище» 

«осужденный» 

«визирь (сановник)» 

«бросать», «кидать», «швырять» 
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о*/ 


(_>ІІ (аЬ ЛаЛап 

3 іііуи Іа’гіГ ѵа (апфЛ 
кагЛап 
Лаг хаЛап 

8а г Лаг-аѵагЛап 
Ье 80 г-о-та$ѵага( 
пе$е$(ап 


6^3 > 


сАЛ* у* 

9 4 і 


«скручивать», «поглажи- 
вать (усы)» 

«хвастаться», 
«восхваляться» 
«подвергать казни через 
повешение» 

«понимать», «уразуметь» 
«садиться и советоваться» 


ш Л 

7. Заключение пари двух художников — 

3 ^ у — Л 4-5 іХШ ыиО уІб ^0 

у у 45" 00 ^5” ^Ььо ІІ Ои '^і5л 

Д л «о ^ А і. V а | .0 ^ 3 ^ 3 

4 > 1 » > іЛ > 0 ^ ^ 0 ІлА »<1 ^1 |® 0 ^л > 0 ы> 0 ^ 

^Саа^і Ьс5" ^ ^5" ^ ^^^0 

оО^ 45" С^ио 1 ^> ^ 3 ! .оО^ ѵ і^о ^0 :Оа5" 


^ °*Ъі 


Д5" ОиІ СсДІІ 




00у г 




.О^ІО 


оЛм) оЛаам^ оО^ (^з^ 45" 

1^ ІД^ 45" \<ш0лл5 

.^ІДз ^ І3 ^ІІОІ 45" ^ОІІ-ы^І 

Слова — іа^із 




у ЬоІ 


.ІІІ~»І 

о$(аЛ 

«мастер»; «искусный (о мастере)» 

о'ЗіЗ^ 

аѵіхап кагЛап 

«вешать», «развешивать» 

Ч* 

рагЛе 

«занавес», «штора» 

...СаааЦ 

V 

ро§(-е... 

«позади», «за» 


іавѵіг казіЛап 

«рисовать» 


8аИЬапЛі 

«заключение пари» 

О"** 

§аіі Ьа$(ап 

«держать пари» 
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пюКаГеІ §оЛап 
^3 тепцаг /асіап 

^Ыіі пацца$ 

^ ІА^^з ГагіПап /ГагіЬ 


«замечать», «понимать» 
«клевать» 

«художник», «рисовальщик» 
«обманывать», 

«вводить в заблуждение» 


аЬ ѵчУ/ гіаЛап/ 

|О^Л*^о таЧиш §агЛі- «становиться очевидным» 

Лап 


8. Петух и жемчуг — 3 

3— > О ІІОьи Л^^Із ІАа^з^І^ ^ ОІГІІ 

0»Ѵ «»> . V— ьЗо ^ ^ ОІ5о 0^0^ ^Зз^> . 


ѵ^3_) ^ (3^—1 ^ 


^ з 0^1 ^1 з уЛ 

.^Ілі 0 із ^ 

Слова — іа«Зз 




(_)»> з^і 

агге§ ЛаЗіап 

«иметь цену», «цениться» 

е$З^Г і5-і З 1 

аж реу-е сіж-і 

«искать», «ходить за чем-л.» 


§а8(ап 


«* /• 

а§аг се 

«несмотря на», «хотя» 


рогяеушаі 

«дорогостоящий», «ценный» 

(3)" »>ІА^ 

репЛазіап 

«полагать», «предполагать» 


Іолѵ 

«ячмень» 

<ц 3 /и. 

хакгиЬе 

«сор», «мусор» 

—о^ ^ 

Лаг тіуап-е... 

«среди», «между» 


Леі *ап§ §оЛап 

«печалиться», «быть огорченным» 

<5^ 

§агау 

«двор», «сарай» 

^Іэг 0 

тегѵагіЛ 

«жемчуг», «жемчужина» 

оіги 

па^аЬ 

«вдруг», «неожиданно» 
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IV 


^ДІ5І9 ^ іЛхіи 0Ь15о- •) 

ОБРАЗЦЫ АНЕКДОТИЧЕСКИХ И 
ЮМОРИСТИЧЕСКИХ РАССКАЗОВ 


1. Падение вороны в колодец — ^Ы5" ^ІізІ оЬ- <ъ 

( _5— — і у*' л ^1 ^1 

^Ы-5” о^іЬ »Лл_> I ^ О ^ ч.\Л-Д-о оІРо 

^1 <«_ > I I — > ^ {^)3 У*"* ОІ^ 1 ^ Ои Іл о I 0 

1^ ѵ >Із_>* ^ ^>І9 3 ^іЪ оЬ> 

оі >■ «Д ; О 9^ ^с.л..,а> 3 С- ыо! <^>у^ ^Ы5“ :С^л5* 0^оІЛ-*-оо 


Слова — ІА05І3 





сіаіѵ 

«ведро» (кожаное для вычер- 
пывания воды из колодца) 


каг’ап 

«по закону шариата» 


Іа» 

«падаль», «труп», «туша 
(животного)» 

-1 ДВ 

цаЬеІ-с 

«быть пригодным для 


е$(е , таІ 

употребления». 


Ьисіап 


АіЬууиО 

таз’аіе^и 

1 .«наставник»,«учитель»; 
«знаток»; 2. «загадчик» 
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2. Уличный цветок — ^ 

Оѵі 4 — ) у 0<Л — о I Аі ^>ІАО уіи ч_5о ^1 

л ^_Г ^[зь<А>^ Оѵ^^о-) Сос>^ ^ ^> 

с533 3 — ? 4 'С5 — <^“-^ (Ъ— ^ (1)^ *С5"“^ ^ 

<ш~>\ С^ЗЗ 3^ 3 *-— < ° > Л <А-*Даа> ^1 4^1 «ЛІІ_а_а_> оЦк_л<о 




• Оіааа) ^1 4^1 чЛІ1_Д_а_) ьХаАаа) 


Слова - 

— ІДо^З 

«уьм 

оАаЛап 

«падать» 


(1еНа(і 

«сельский житель» 

х) 

га.і’аі петиЛап 

«возвращаться» 

453 

Іакке 

«пятно (на чем-н.)»; здесь: 



«тень» 

^ С5^3 

ѵаціі-ке 

«в то время, как», «когда» 

(** 

Ьат 

«также», «тоже»; «и» 


3. Османский посол — 

4 > ^ < — -о~>1 — ^і^-ааа^)^3 ^ даа) ^ ^ < ^ ) 

^ѵХ а ^ ^Іі*э1 »а) |ЛІ о«АаЗ>аа> 4^” ^1 !»*— а-д5* 

1__) |-^)1— ^ оЛ^.&1 аа) Л.А ♦»>! ^ А А ^ 4^1) ^аДааі 

у^А—лл> ^Са— аа)1 43і^^ :СлА 5* ^'ууй I ^>^аІ Ѵ_^3-ЛІ 

С 

.І^і^ ‘іЗ 1 ? :Ол5" < _)аіЛ 

Слова — ІАв^з 


>‘Ь- 

03*^ 

ЬеЛип-е іааттоі 

«без промедления» 


сгі 

раз 

«в таком случае», «значить 
что?» 


4Іізі^ 

(Ііѵапе 

«безумный» 


Дііз^ 

сііѵапе-уе гапНа 

«влюбленный до безумия в 
женщин» 
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і 


80ІІЙП 

о^іуьіі $аЬ/ас1е хапот 
Зихіатіг 
Гагап^е$1ап 
та]І€8 (л*н. ^Лло 
та]а1е8) 


«султан», «государь», «мо- 
нарх» 

«принцесса», «шахская дочь» 
«шутя», «в шутку»; «шутливо» 
«Франция» 

«приём», «вечеринка» 


4. Посол Марокко — 0^51^® 

ЗІ ^ ^ ?сл 3 І ^ 5-^1 ^ 

* X * *>* «6 и) 45* 0«Лм) 4^ !Ламі^ 

^ I а I ^ ^ оі 

4.5"” С_*ОкАА.О I ^-А-О Цо (цЦл^Л-О^О 

.ОсЛІ) О ^ <3)3 ^ 4Ц^І1хо ОІА-^э ^и: 


Ій ^ ^ ^ 

р-і) л ?ьо.1К-- * •> ^ — о 

ІІ ѵХ> ЛЦ>- 

О0> 


Слова — 

іАОЗіз 

сАлиэ 

«ей! (ед. Ок §еГа!) 

«качества», «атрибуты» 

Л ! ...*>■ і**»1 а ./ч 

хе Га 1-е Начале 

«красивые качества», «все 
прелести в одном лице» 

<Ь^11гада ОІа*0 

«еіаі-е таІІиЬе 

«желаемое лицо»; «жела- 
емые качества» 

Л* 

ауаі 

«жена», «супруга» 


ІеЬага 

«поэтому», «посему» 

ОЛліл 

тоіаасісіед 

«многочисленный» 

Ііік. 

тоГІацап 

«обязательно», неременно» 

о- 

тепЬеухоІтаіти’ 

«со всех точек зрения», «в 

^5-»лЛ 


совокупности» 
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5. Собрание спящих — СлІЛ>- 


4 Г Дй — О 3 ОІ *а9 ^ 4 хЗІО^о ^ л 5" ^ 

3 ^ 1га > ^(^л—ліио ЛлО^л 413 ^ е-лі^гѵ 4л 4^іл Сл^^ ^Ьі^ісІ 

.^І1 ахоі С-<5"1 ^ ОіЬ ^_Г ^ , Ьа9 I ^ оі_5"іл .0 ^л 

С^ГІ ыо > кЗ >■ І^_^> :0 ІГ 4—^51^оэ ^уууууи 

.| о^иуы ) ^1лЫ Ѵ_)|^> *_0 Ік_-*_й5^ ^ Оо ОклдЛ 


Слова — ІЛ03І3 


ОЧ; ѵ 1 ^ *Ч 

Ье хаЪ гаГіап 

о-і^ліл 51 

Іацгігпеѵіз 

о^л 

соИ гагіап 

СлЬііЗ уЗ&ъй 

таЬгаг-е цогаі 


тохеі(і) §о(1ап 

Д^о^Л^о 

топаѵѵате 


Ьеу’аі-е топзеГе 

Дд^Хо ^^3 

ѵакіі-е 
та Ь кате 


«заснуть», «задремать» 
«секретарь суда» 
«дремать», «немного 
вздремнуть» 

«зал судебной коллегии» 
«нарушать», «мешать» 
«гипнотизированный», 
«спящий» 

«присяжные заседатели» 
«адвокат суда», «адвокат 
процесса» 


6. Подвеска и серьги — 3 Ъу 3 \ 


і о ^ ^ ^ ЛІ даС ^)^дЛѵіѴіі *С і'ЗІ «») 45^ <Ло»оі 3 ^ уиь 

4^_лЛ& Іл 45 ІЬо у ІліЬѵіІ^Э ^а! уь& 4л ^Л-оЗ ^5" 

:Л* о ^ Г ^ЛЗ ^1^_Ы іа-оо ^л 4^Хо ^3 

^ <о 4л 4л «ЛА 1^ ід 1 а* ) 

а-о-& ^ ^ 3 ^ * *) »»*<о 4 I ^ 1 у :^Ь к— лі^^ ІІоІлОІ^З 

.ѵ4*о1л кІІЛ 1 -лЛс ^^5" 

Слова - 

с-лЫсілі епіехаЬ кагсіап 


^ 4 


ІА03І3 




«выбирать» 
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> 


0 ^ 5 ^ ° 3 ± 3 ^ 

«**і^ 


аѵіге-уе §и$ 
(Іаг §Ц8 Ьисіап 
оІѵаНаггаІ 


§и§ѵаге 
тавауеі-е §а^і 
аІХо таіаке 
а^лл Насііууе 


«подвеска» 

«помнить», «не забывать» 
«Её Величество» (титул 
королевы) 

«серьга», «серьги» 
«восточные вопросы» 
«королева», «царица» 
«подарок»; «подношение» 


7. Мегера — 


Оо — > 1 ) ^_>Ь> .0^1^ :ОлГ 

.^3— ©і а — 3 3 ѵі ^ а^ 

сг-і :С<дГ ^1 ^ ^1 а^ 

«0^1-. /о л^з^о ^оіІ> а^ ^^ 5 " 0З3 ^ Іо 

0^3—0) а — ^ — о I 4^_Л) :0 ІГ ^0^-А0о ^1 2^4 

^1 л^з$о о ІлІ :<^идГ .^Ои»ѵі 

3І ^ ^__ 5 о о О — 93 ^1 .а^ :Са-і 5 " V ^ 3 Ьз >• С-З3 

^1» ~ з ^ ^1 а^ ^ 2*4 о' 


Слова — ІА63І3 


о*я ••• 


6^5^ Чг^ 
6 ^ 5 ^ ^гГ 
лЛ^> 


ЬаЬ8 Ьаг... Ьисіап 
раСуаге 

(аігоЬе петисіап 
Іагіте петисіап 
хапот 


«спорить (пререкаться) 
о чем-то» 

«сварливая (злая) жен- 
щина»; «мегера» 
«получать опыт», «стать 
опытным» 

«налагать штраф» (на 
кого (3) 

«госпожа»; «дама»; 
вежл. «ханом» 
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«женщина» 


ІЯП 


О! 

^13 цагі 
уВ цегап 


«судья», «казни» 

«кран» (иранская мелкая 
монета) 


8. Длина ушей — 

ушші !СаА 5* ^1 ^ ^ ^иим) 

*** )1«3 .Ой*)! ^1^0 ^Оі) 


‘сг-4 


оіі^5* ^ѵі ѵ -^і уі ^»л ил» 

Слова — ІА03І3 


і^іиіі 

е8(екга 

«ирония»; «сарказм»; «насмешка» 

0^1 О'Ь 

Ьасіап-е еп$ап 

«тело человека» 

~Ч_Ч*“* ^ 

Ьаг яаЪіІ-е... 

«в виде», «как» 

$п ^ 

,| 088 е-уе оіац 

«фигура (туловище) осла» 

Д^Хи) 

вохгіууе 

«насмешка»; «посмешище», «ос- 
меяние» 

оІІ^5" 

киіаЬ 

«короткий» 

1** 

Наш 

«также», «тоже», «и» 


9. Свидетель случая — 


ЛДІм) 


уш^иСк^шЛ 4 > 1^ ^1 V— ^ 1 ігО у&і > чЬ ^1 

<\л& 1^) ^^1 Д5^ ^ ^ Д» ^ цД)«Л)1>Л5" 

У*> 3 С^І ^з^-До ^у° <*-> 

.кЛ-лж*! 1іЛ^ «Л&1 ах> ІѴ— аЛ5* 1<Лж*а»^ ^-М^ІЭ 

** ^-5" С^Т-* 0 ^С5^3-^° ^ У ^ 

^-9 ^ЗСО I ^ ^ < --ала5^ Оо 1-> Дм і іЗ Д) «ЛОІ^^О ^ ^ 0^*^ 

.Лл^и.*^) о у^> дг 
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к 



Слова 

— ІАо^ 


е<Меа-уе (аІаЬ 

«претензия на оплату долга» 

о*/ 

езгаг капіап 

«настаивать» 

^^15 с» уіх> 

Ьаггаі-е цахі 

«ваша честь судья» 

ЛАІІ 

ваЬеЛ 

«свидетель», «очевидец». 

і**іЛІ ^ Л 

заказа! 

«свидетельство». 

о’Ъ^ 

а г/ каічіап 

вежл. «почтительно сказать» 

уАУіи 0 

такгаг-е цагі 

«судебная контора»; «суд» 

4-жіс ^Оио 

то<1<1аі(оп)а1еуЬ 

«ответчик», «обвиняемый» 

0*Ъ^ 15*3" 

тоаггеП кагЛап 

«представлять», «рекомендо- 


вать» 

О 0 * (>3з" 

тацгиг Ьисіап 

«быть должником» 


10. Беседа пожилого и молодого — 


б'я' 3 лі 


^ 3 •Ьул Д? ^ ,^Із>- 


С 


і ^ѴІ Д_5” О . . >1 ^ О^е ’у^і 


4І‘ ... д ^1 Ь I 

ег4 :С ^ Ьу*#*, 

уі у*ш^ Д)і*^ . . .Л . .* ^1 ^ I Д!1м>^> 


Слова — іао^з 


О^ЗІ <5'лг^ ѵ4“*І 
(3-^' й'з^ 

^ІміЬ С«х^ 
З3** 

о 1 *# (5"“ 

а1« ... ^ 
15^^ 


азЬаЬ-е сігі Ьисіап 
]аѵап-е аЬтац 
зеЬЬаі сіазіап 
Чауиг 

тоЬачцаЬ Ьисіап 

рігтагсі 

Іазиг 

таз’аіе 

катаціі 


«быть причиной» 
«молодой глупец» 
«быть верным» 
«благородный» 
«быть верным» 
«старик» 
«дерзкий» 
«проблема» 
«слабоумие» 
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11. Определение наказания — оІ;Ьс4 

у — :0 — ІГ > СоК — ^ л^ІЭ ^ІІ^_ >■ 

^ 3 ! ^ — Г ѵ X а Д) Л ^ ^ >* ^3 і5*1 .Лж*х>з^ 1^-о 3 Л-о 1 4_> С-жл-о^А 

^Л>1э .а_и5" ^1 ^1— -Л-0 О О ^_Г О ^ 9^0 

Л» ^ **> 3 ^ ^ ^ ^ ^9^ ^__Л у 4Г С^І ^^>1 ОІ^С^о 

.«^^ІиоЭ 3 

Слова — ІА03І3 

«^[+аЗ з <з~Лз ( ^уЛ^ оіхап Ьаіхап ѵа аЦогиЬ це- 

ха» В значении: «Пусть это будет уроком и местью за обиду». 


СЗ^ 1 

оЦогиЬ 

«рана»; здесь: «обида» 

О'ЪІ' С^І^ЗІ; 

Ьах-хазі 

«привлекать к ответу», «до- 


каічіап 

прашивать» 


Ьизігіап 

«целовать» 

о-іЬ 

Ьокт 

(Іасіап 

«выносить судебное решение» 


«екауаі 

«приносить жалобу», «жало- 


Ьоічіап 

ваться» 

( ^Счл9 

це$а8 

«возмездие», «месть» 

і>Ъ^ 0І3ІЛЛ 

то]32а( 

каічіап 

«наказывать» 

4іСмдД 

Ьатзауе 

«сосед», «соседский» 


12. Свободное время — 

<С >.*.*.*л*_) з С* л 5 " а >Ь> 03-^9 л> ^ 1 з чЬ з_>- О-^з^ Ь 

* 4 -> іС-чдГ оЛо! зі>- С-ооЛ^-чІч-о .Л>Л*І 

1—5 л__а_й>Л) I о <$о ^ :Сжд 5 * ^ 

Л* ^3 І^-^жАІГ* 0^3^) ^3 «^ооЛ^х-Л-^ ,ч^з_*Л) |0 

оі ОЛа-0 |&Со^ 3 Л)І0чі^З^’ ^ 1^-) ^1-аЛо Со! (^.А^ч^оіѵЗ 

.|0^зім0 ЛЛЪЛ) ^3-уи) Со^З ^ 


I ^Л-о Со з-Л-^-о 
оСоо ^Со 


78 


Слова 

рікеЛша! 

^ хогсіап 

теуі Гагпикіап 
то&агі 


Гагтауез сіасіап 
аііі-о^э цаЬѵехапе 
8оЬЬа( 


ІАд^Із 

«официантка)» 

«есть», «кушать»; «пить» 
вежл. «кушать», «отведать» 
«клиент», «посетитель 
(кафе)» 

«заказать» (пищу и т. д.) 
«чайная»; «кафе» 
«беседа» 


13. Жадный казн — 



:0 — оГ ^-о — 5^ 

3 X а й> іА^ ^ <о А ,) ^ ^ о^І ) 

*^ІЭ / у . л і^. Г -4 а 5 " ^ ^-Э ^ *«>1 ^Зѵ > 


о-* 


4 Г Л— Л)Ь ОЗ чІ О зІІ и 3 4 > 4 51о I , <ГІ 


і' с5Ьн 3 


.^Д4ыо0 4-> 1^ ^5^-иОІ ^)-ЗикЛ_0 

Слова — и^Із 


сАг* 1 ' 

а§гаіі 

«ашрафи» (иранская золотая монета) 

‘Чг 5 ’ <Ц 

Ье ка$га< 

«очень», «настолько», «сверх ме- 
ры» 

^«4иі Со 15 

заЬеІ §о(1ап 

«быть установленным, доказанным» 

С 44* >■ 

хе$$а( 

«скупость», «скаредность» 

4_Ллс 

асШууе 

«правосудие», «юстиция» 

О ^іаС 

етагаі 

«здание», «строение» 

ІаГ 

§е(1а 

«нищий», «попрошайка» 

СлхШ 

Іеатаі (от 

(»-3) 

«скупой человек», «скряга» 
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^3 С-ио ^> ул шагЬатаІ Еатпкіап 
сіз^ьо та’шГ Ьигіап 
ѵакіі (ми. Ы5^з 
ѵокаіа) 


«проявлять милосердие» 
«быть известным» 
«адвокат» 


14. Выродок — сіЫ; ^ 

^3^® ЬІ :С^а 5" еді>и 4$" 4> 

3 І 45* С-иы^і ^ІІ Ьоі і^ЬЬэ :ОлГ ^жжО 

. 1-Л-к-цО 3^ 3~^* ^ сХЛ-АЛА^^ 

Слова — ІА03І3 

Ц^->3^ хипЬаЬа «плата за кровь», «цена 

крови»; «вира» 

зеіаѵкіап (ОНВ «взимать», «получать» 

8еіап) 

т **уе1 Ьисіап «быть склонным», «же- 

лать», «хотеть» 

едЬ>-и пахаІаГ 1 ) «выродок»; 

2) «непутевый», «беспут- 
ный» 


15. Меняла — сіі^ 

<> л ^ < _ -л-лаа5" 4^3^-^ ^9І 45" ^ < — ) 1& >3 

3*^ У~^~* ^ У ~ ^ ^3 -у 3! У^* , 4> ^ о у^.^ 4> 

!^у*і ^ ушшЗ 3 У*^ѵ ^ У^^" {^У* ^ .ОъууиО 1*^_> 1 

3І ^ а с 1—^1 :0*_д5" .^ѴІ :0— а5* с_ЭІ ^ ^ ^^3 ^ 

^3^33^ с5^ о^^з^" 
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Слова — ІАв^з 




о 


сЗІ I у*» 



оЩ «осёл» 

Ьагауе (оги 8 «иметь для продажи» 

< 1 а§іап 

седине «какого рода?», «какой?» 

Ьоіге «худжра», «келья», «комна- 

та-конторка» 
заггаГ «меняла» 

ка«Ь «ремесло», «занятие», «дело» 


16. Совершеннолетие — ое> 


1 ^ 3 Ь оІЛьіЬ ^ 

4^_5о I І^ялЛ^" ѵ^иІо^ІчЬ ^1 ^.9 І^о 

. I . . ■ *.* ■ * ) 1 и^О I-.* А ] ^Э і1 **> 

Слова — іао^з 


^ЗІі Ьоіиц 

Ьакіш (мн. и&> 
Поката) 
жашійгі 
ГдіЫ^» 8аКапа( 

у цагаг (Ьиіап 
^рь 'ііл тоіааННе! $о- 
(Іап 

то8ке! Ьисіап 
оОсха Не](1аЬ 


«возмужалость», «зрелость» 
«мыслитель», 

«философ» 

«содержание жены» 
«царствование», «правление 
страной» 

«устанавливать» 

«стать женатым, семейным», 
«жениться» 

«быть трудным, тяжелым» 
«восемнадцать». 
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17. Странные и удивительные клички — 

ѵ — 3 и < ц у саДІ 


^ — 9 ^ ^ 3 ^ »Х аАІ 45" 3! 4Л^О ѵ_^> 

^ <^33 3 ^ 3 

4—5" — кі) ^1 ? О-^д.» 1 -Ок-і :Л-*-ы^ ^1 

^З-^о ^ — оо! :Са_дГ С^-іЬ уЬ I) ууь Іоаі ч-аІІ 3 ^ 

^3 I .«^ — ііо :Сла5* ^ 3 ^^ 3 :Сад 5^ .С^»І ^-*-*і 

:СаД 5” ^Салжж-а-> ІахЛо |^АА>і {3^3^ «Ѵ-^і»*^ 3 ! ѵЛлЭ^ 

— о^)І оііі^*-> ^|лі> 45" ^а ^зЗ ^1 з Са^і ^о ^>1 

•СУ цг^^” 



Слова - 

- ІАв^з 


ЬаЬг 

«тигр» 

Оіііз^^ 

Неуѵапаі 

«звери» 

сЬзЗ 

/хтгац 

«лодка» 

СдаЛС 

аІіЬ 

«странный» 

СУ С5^ 

ке$(і-уе пиЬ 

«Ноев ковчег» 

У> 

ЬогаЬг 

«лев», «смелый» 

<ЛіЬ 

» 

раіап^ 

«леопард», «пантера» 

О^У 

ЬатеІ ЬиЛап 

«перевозить» 

бкАг» 

(ІагЬагуап 

«придворные люди» 

І»1с. 

гагцат 

«лев»; «отважный» 


дагіЬ 

«необыкновенный» 


ІацаЬ 

«кличка», «прозвища» 


18. Правдивый управляющий — ^:...І^ ^и 

3 -І^і— ) ІѵѴ * * й5* .ѵЗ^. Д ) ^ 1 -А^І^’і 1 ^ О 3 ^^ ^ 

3 -а-лі ^Іэі) ^ѵХл I 3 І >Лд-і .ЛЛииоІ 4>-9^ 4о ^ІАІЛ 

ОчЗз__> .^АЛ -л.х) з_Л> 4 оА 4») I 3 Ь?*Л_> I ^ІАІЛС іОдГ 3! 4л 
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^ :Слл 5 " ^]а[^ V .... >■ ^ІАІІ і^З-*-° 

1^ I { д5* І^Сміі 

Слова — іал^з 



еН/аі петисіап 

«вызывать»; «приглашать» 


атіг 

«эмир», «правитель» 


хоічіап 

«есть», «кушать» 

еім) 

8ае 

«собака» 

\1с 

Я ага 

«пища», «еда» 

Дг-* 

тапгеі 

«квартира»; «жильё»; «дом» 

и 

пагег 

«управляющий (дома, име- 



ния)» 

>и 

паЬаг 

«обед» 


19. Медные и серебряные деньги — 


з і)н 


ОчЬ у—ь < 9І у^> ѵЬ^і 1^ <\5 0и>^ ^лЛ Ы* 

>1__>С ^ < _ — I 0 чЗч ,&чХ) ^ А А > <*ХліЬиО <— ^ ѵ — л-к^оі 

.л :5" сд — э 1— > ^ а^** ^.^очоІчЬ ^ у*^\ 0 чХ*ао ^ -* ^ > 1 ^ 

\ ^ у 9 оЛ__>1-о-> ^ Іахл ^1—о «Л »*) ^1чХі а, ) <ш ~> I (\ ^ ^1 о^-^*1 *.** >о ^— > 1 

ІС.А д5" 0\$ ^—^ V «Л «Оч^ ^ ЛЛ^ІА ^** 1^ ^ 1^-0-**. ^ *^ 

• оОо 1^ ч^жіЬчх) 

Слова — Ъьо $ 3 


•Ъі *}н 

* X . а .. » 

4Ѵ 
О^І' 5 ѵ'з^ 

Оу>1дм4 

^«ЛіЬо ^Ідд* 


риі-е гагй 
риі-е $еП(1 
Ьаѵаіе 
хаЬ (іісіап 
то^еге 
тоаНаІ тапсіап 


«золотая монета» 

«серебряная монета» 

«вексель», «долговое обязательспгво» 
«видеть сон», «сниться» 

«спор», «ссора»; «перебранка» 
«быть в недоумении» 
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20. Животное, похожее на человека — 




о'х* 


йЛ о 




ДО 4> 


ЛЛ> 


Лі 


.ѵ_ХО 


— ыДІ 4 ) ОІІІ^> |ЛІл5" 45" ДЛ> ^1 ^1 С 

:С^ ^ :ОіЗ" Ді ?ѵ. 

А— > ллі л ■. «*і1 а ■. й^* | ^ і Л . ( | .9 . . . .« і *- ■ ^ ^1 

<4— > :0_ а 5* о^^_5* 4_ІЭІ> оі ^ ^ — «ли ^1 а_5” ^ ^с.1 і 

^ ■■> **>! ^1 т> 1 А ■> А* *..» > | ' ^ 1 |ЛІ»д5* ід.і) оА^йС 

• 1дм) X. й5* 

Слова — ІА03І3 



ах Ьеу8-е... 

«с точки зрения», «по (виду)» 


атіг ( мн . Л ул\ 
отага) 

«эмир»; «монарх» 

іЛл! ^ Ооіі Аі 

Ье Лігіап атайе 

«приходить посмотреть на...» 

6 Л 5і 

ЬиЛап 


С5*^ 

Іат’і 

«некоторые», некоторое 
количество» 

0*Ъ^ Зз 

ги каічіап 

«поворачиваться лицом к ко- 
му-н.» 

и ^ум) 

8Іга( 

«характер», «образ жизни» 


8аЬіЬ Ьініап 

«быть похожим на кого-л.» 


Ш 

«слон» 


та < )та’ 

«собрание»; «общество» 

ОУ** 

теутип 

«обезьяна» 


21. Большое всемирное родство — ^ /у. ,_^1і 


'І>> I ^^-^Л> А_>3 ^3 - о Л . д ^1 <_$^ЛЗ 


І°5-Э (О-* 4 1-е 


:С*а5" 


сГ 0 ^ 
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I* <^ 3^0 ^1 4^1і *ѵ— лА5* .«3^5* 

3 »ІІчі ^1 4_| 0^3 ФІ* »»> ^|з~^ ^АІ-иО 3 ОоЛ1> ^| з_о*-*~ю 

3> '-^-і Г"* ^ (Ѵ-*^Ь 4_5" ^д--? ^ с)-гУ»^ 

1^11 С |°1 - Ѳ > > ^1 ѵ V л й) у\^ 3 ) А ) І«^) ііЬ^дС^^иО 

.Л-і ^АІ^> 

Слова — іао^з 


|»ѵі1 ѵЗ ^^ О _)І 

аг ІагаГ-е а Лат 

«по линии Адама» 

у^г~* 

реяагати 

«двоюродный брат», «кузен» 

л : 0.1)30 

Лоѵѵіа(таін) 

«богатый», «богач» 

^ь 

$ае! 

«просящий милостыню», «нищий» 

^Іі. 

§аЬі 

«шай» (мелкая серебряная монета) 

& 

аіат 

«вселенная», «мир», «свет» 

у* 

Гаціг 

«бедняк», «нищий» 

СГІ^ 3 I е * 5 

цо\ѵтохі$ 

«родственники», «родня»; «родные» 

ЗУ 1 * 

тоіетаѵѵеі 

«богатый», «состоятельный», 
«богач» 

Ь-з 

ѵаіЬ-е хаіігі 

«достойная сумма»; памятная 
монета» 


22. Продавец книг — ^з^ДЛіГ 

^<. и, *»)1 ^ с << * » „ІГ ^ */з ^ !ОиОцуиу>^ ^ урІіГ ^1 

4^^о1аумь5" 3 уЬ^ІОо у>1^ уЪ^1^ сІЗт *0о І^лЛ^ 

ІОсо СУ9і СУ і_ 5-^^" 3 Аі ^>и <— »1і5" ІІ ЛІ^ІОи Лі^ІО 

.ліГ 

Слова — іао^Ь 

О^Ь ^3і риі <Ш*ап «иметь деньги» 

^о ■$ Кзил іСуз^ гоуѵпац реуЛа «оживляться (о торговле)» 

кагЛап 

( ^І^»Ь оі^і $аѵаЛ Лазіап «быть грамотным» 
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кавеЬіууаі «мелкая торговля в розницу» 

аЪЛ**? ка$апі-ке «люди, которые»; «те, кто...» 

23. Плата за лечение — 4^ЬиЛ 

о> > 4^Лх^о л.^-іо 1^ ^^>0 45 " ^ ^.а. 1^0 е5о 

^ ^ ^ **>! С ^ !І О^Ь 3^ ^ 

•<«— <о ^> ^1 4»> ^ ^1~жжж>^9 V ^ а а ІО ^1 (^ 1^ 0ѵ^1с\5* ^3 ^> 

^ _хаО ^1^— А Оѵ^ ^ »Х Д > 4__>^ ^1 ^ & 1 о [^ | 

4 * > ^-<0 ^! ^_Д> ОѵЬ 5"І *»>^) ^ .|^іии)1^ <ЛІЪ 


<_г-^ 3 >4— ^ 







Слова — 

- ІАб^З 

^АМ)|«3 

ег$а! (Іазіап 

«посылать», «отправлять» 

^іі^і 

езкепаз 

«банкнота», «бумажные 



деньги» 

оЛжЛ 

аітоаіеіе 

«лечение», «терапия» 

6^ &ь* ^ 

Ье питяе’ Ьініап 

«быть уместным» 

^аіь 

(ацсііт сШіап 

«преподносить», «вручать» 

о5"Ь сЗ^> 

(Іаг іоѵѵС-е раке! 

«внутри пакета» 

ОШ: ІР 

ІаЬіЬ 

«врач», «лекарь», «медик» 

15%- (>>- 

тагаг-е тоЫекі 

«опасная болезнь» 

4рсіііьо 

тоа^е 

«лечение», «терапия» 

4Д) 4>^ 

ѵаік-е пац(1 

«наличные деньги» 


24. Вор и дервиш — <^ зу * з ^ 

хЗІ) ^оим^ 1 .СлЗ^ 4_)1_>- 4») 

^ 45^ с_^-л5”" ^ ^-<-о .0^ ^ІіЗио 

?СзЬ> ^АІ^_>- 4-> ^очІ ^ у .^_)1-о 1^0 1 
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Слова — ІА03І3 


о 1 -*^ 

І 08 іап 

«искать» 

д5оілі> 

сапЛап-ке 

«сколько /бы7 ни»; «как /бы/ ни» 

(3^1^ 

хазіап 

«хотеть» 


(І 07 .(і 

«вор» 

СГ*3^ 

(іаглі§ 

«дервиш», «беспечный чело- 



век» 

Сг>» Зз; 

гиг-е голѵіап 

«светлый день» 


$аг Ьаг-(1а§іап 

«поднять голову» 

с^з %І! <^Л> 
»^ • 

§аЬ-е Іагік 

«темная ночь» 

0^4 

уаПап 

«находить», «найти» 


25. Два хвастуна — 3 ЙІ \^\ уб ^ 

д 5 " з > 1_*»о ^ ^ Лл) Су^ 

^ 0^ Ыі— О ^ < 3 ^уР? ^ 3 * ^ 

|*в * ж > ( 1 _5* < ^ ^ ^ у*~А оі^ і-?^) і Д^ 1^ ^ ^ АМ^О і^УУк^і 5 ^ ^ I Д-А-иООЗ»^ 

д ) |-^, а») 35" I <о1 ѵ^^ІіХ > 1^ к— >3*^ О^ »с*< а 5 *" ^ ^ у^~* ^ 

^3 1 ^1»— 9 ^ оі^ і— ^ ^^1» V */? д 5 * з ^-^1 ^Д-<»о ( ^ ^ Д»^^*Ь 

•(“З^с^ Ь <_г^ 

Слова — ІА63І3 


зйі>і 

ецгацди 

«хвастун», «бахвал» 

с 5 іЦе 

Ьіпауі 

«дальнозоркость» 

і^Ч 

се§т 

«глаз» 


<1ага]е 

«уровень», «степень» 


зепаѵауі 

«слух» 

О^ОІ 

цоёга! 

«сила», «способность», «возможность» 

и~іг 

кеІІ8а 

«церковь», «христианский храм» 


даЛат 

«шаг» 

0^5 

цоѵѵаі 

«способность» 
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діжжкіі? §о1с!а$іе «минарет» 

«ухо» 

ша§а$ «муха» 


26. Лекарь и ружьё — іЕіаТ 3 

^ 3 ±-і с-Х— ^й!> 4—5" 'Ь^5— >у, ^ ^ 

.^ул^у-л 0^1 л.с 4 — і :0 — а5" ?^з^л Ь>с5" :0и^^ .С^5 у^о 

^уЛі^у-д ^ у* . *** 5 " ^1^— ) <А-*-ЛѵЛ-*_о 45" 1^ ^5^0 ѵ— лЛ5" 

?0иІ44_Л>І^ ^ с-5Л-й_> 45" 

Слова — ІА03І3 


^З 3 >- Ьаг-хогсіап 
у ?;дТ іоГап^ 

І 3 Д сіаѵа сіасіап 
^З 0 и ЬеЛігё 
|у*-о 8 аЬга 
Соір еуайаі-е тагі/ 
^:^;Ь ^15" каП Лапе 8 іап 
? ^51в та^аг 


«встречаться (неожиданно)» 
«ружьё», «винтовка» 

«дать лекарство» 

«на плече» 

«поле»; «пустыня»; «равнина» 
«посещение больного» 
«считать достаточным» 
«разве?» 


27. Интеллект и знание — 3 

3 4Л — ^ <о!с І_> ѵ— >Ы— Ь ^ й_> з^ 

ѵ- 0 » ^ «ѵ ■* д 5 " 4^ ^ <*__ > 1—49 1^.1 о 

оО^__51> 4 о ѵ— л > X > 45" ^^аа^з^Ь з 4_о-й> I 1»> 

4^ 1 <о— а> !<— <д 5 * 0)3*^ ^ у^і <4 .4) ^І4) ^ ^ оЛс 

4—5" ^03 1с 4 — о 4 Ь ( ^_;І 1> з ОоІОѵі ^5" 45" 4^о^Ѵ о)1ллЛ?ц 4 ^Д 

1 ^ 4-л^^У з ОоіоЛаа) 1^1*4 

Слова — ІА03І3 

(аЬ8І1 (л*н. оЫ-~<а ^6 1аЬ8І1а1) «образование», 

«учёба» 
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]е<1аІатіг 

«дискуссионный». 



«спорный» 

І^Ь 

ёага § 0(1 ап 

«богатеть», «обогащать- 



ся» 


8оЬЬаІ-е еіті 

«беседа на научную тему» 

ѵ ыь 

(оІІаЬ (ед. <и1Ь (аІаЬе) 

«ученики духовного за- 



ведения» 

№ 

аці (мн. 0 І оциі) 

«ум», «разум»; «интел- 



лект» 

л 

еіт (мн. оіит) 

«знание»; «наука» 

Ливр 

Іагете 

«необходимый»; «нуж- 



ный» 

4ш$Ьд 

топгЦезе {мн. «спор», 


топаце8а() 

«дискуссия» 

сг'У* 

Ьи§ 

1 ) «способность»; 



2) «сознание» 

28. Ответ скорпиона - 

- ѵ'я- 

ОЗТ* . 

)! 1— ^ 1 > 

ѵ > у&& 4^ 

С5 ” ^ 

|ОЛлІ^о 45" ^11*жоІ5 :С*лГ 1(^-0^ 

оЬт^ у*Ь 45" 



Слова — 




Ьаці ^ога8(ап 

«оставлять (после себя)» 


Ьігип атагіап 

«ВЫХОДИТЬ», «появляться» 


іаЬезІап 

«лето» 

Са-0 

Ьогтаі 

«уважение», «почтение» 

о'~“‘ Л 3 

гетезіап 

«зима» 


ацгаЬ 

«скорпион» 

4іѴ 

Іапе 

«гнездо»; «нора» 
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29. Выливание лекарства — хз* 

*-Ха5"' 1 Аа^д^да) А5" Зо 1^ ^аіі^о ^лД.?и^ 

0^3-^ 1^ І3Д 3І з' -^зіЗсіг* зЗ^ Ь 'з^ 3 

*»— ->ІЗ^ ^ ^ )■> З3^ ^|1«ОдЛ^-аа> 1 І л ІО ^3_^иОѵі ^1-ко А^а_> I 

.»Х * 5** ^-5**» V ) ^ Л-^1) 3! Д^-О I Ал^І^о і— а.аа-1*ц Іѵііѵі 

А— -51-о ! (^1^— > з |0«^^ ^1 а*>1з^ 3^ а5" 1 а^сахо 

^3^* А^и I | а З^»3(^5^ ЗЗ 4 ^ ^3 ІЗ^ з Зс*-5^ ^-Г Зи^ ^іааііз^ 

•(*-^ С5^^3 (** 0^ 

Слова ІАа^з 


о*Ъ^ 31 • «'..»! 

езіе’таі кагчіап 

«принимать (лекарство)» 


сіазіиг 

«предписание (врача)» 

І 3 *з 

сіаѵа 

«лекарство» 


(іаѵа$а/ 

«фармацевт»; «аптекарь» 

сГ^іЗ З3^ 

сіиг гіхіап 

«лить», «выливать»; «про 



сыпать» 

б* 1 / с/^3 

гепсіе^і кагсіап 

«жить», «существовать» 

Ѵу4А А к 

(аЫЬ 

«лекарь», «врач»; «медик» 

6^ 4*^1^. 

топу ее кагсіап 

«обращаться (к врачу)» 

А-^Г.адд ) 

по8хе 

«рецепт (врача)» 


30. Низкорослый человек — лэоіі^Г ^1 


^ — о 3! А-_Г ^з^оЗ ^ЛІ Д І ^Із^-^зіІ Ал ^ЛЭоЬзГ 
А 5** ^Іо^ іс»л5* I з 3 -* ^ • ^— *».*.* > I оЗса^ьо^ 3 І 


А^ 


1 А ѵ.* .»>! <«■-* о Ьоі а5" а5” 1^»>з 3^^ ѵ— < ѵаа>^ 

а5" ^лх 5* ^ I оіді^іл ^і :ОлГ .^з^о^о 2_9і з з а±^> 


уізьіл З? 


О* з 1 


I 0*3^5^ |-^_А_аО 


з* 
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Слова — 


я 

рогЬПе 


(агаііот пе- 


тікіап 


$е(аш газійап 


$е<ат§аг 

ии 

цаІеЬап 

лЗок}? 

ки(аЬца<1((1) 


§отап кагсіап 


ѵаце’ 8<х1 ап 


«коварный», «хитрый» 
«жаловаться на притеснение» 

«доставлять насилие» 
«насильник»; «жестокий» 

«в большинстве случаев», «часто» 
«малорослый», «низкорослый» 
«думать»; «полагать» 
«случаться», «происходить» 


V 


ок) Э* уЬ 

ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ НА 
ПЕРСИДСКОМ ЯЗЫКЕ 


Пословицы и поговорки относятся к категории малого жан- 
ра фольклорной прозы. Пословицы — это краткие изречения, 
вошедшие в оборот разговорной речи. Их читают, цитируют, за- 
учивают и употребляют для того, чтобы «украсить ими свою 
речь» 1 *. По своему синтаксическому и ритмическому строю очень 
близко к пословице стоит поговорка. Отличие поговорки от по- 
словицы состоит в том, что пословица выражает полное сужде- 
ние, а поговорка лишь намекает на вывод, выражается намеком, 
напр.юл^ 3І ь# Ьоѵасі зихап ЬеЬ аг Іщ-е Ьогашіе 

«Иногда и иголка острее бритвы» (соотв. «Каждому овощу своё 
время»). 

Пословица является выводом из всего рассказа или притчи, 
басни и передает основной их смысл. На персидском языке име- 
ется притча в поэме «Голестан» Саади 2 * под названием «Соловей 
и муравей», где приведена пословица: СІ3 ^1 


|} Многие персидские пословицы и поговорки в этом пособии приводятся из 
книги X. Г. Кор оглы «Персидские пословицы и поговорки», М, 1973, а также из 
«Персидско-русского словаря » в 2-х томах под редакцией Ю. А. Рубинчика, М., 
1983. 

2) Знаменитый поэт Ирана Шейх Саади Ширази (1184 — 1284 гг.) является 
автором известных книг «Г олестан» («Цветник роз» или «Розарий») и « Бус - 
тан» («Цветущий сад» или «Цветник»). 


92 


Ѵза.^ Со1*...<>з ^ оіІ:.»..п ап ѵая( ке іік-ііке ша$(апа( 

ЬиЛ уагі-е хепіезіапаі паЬиЛ «Думала ли ты о зиме, когда все 
лето распевала?». Такой же аналог имеется в басне 
И. А. Крылова «Стрекоза и муравей». Или еще другой пример на 
персидском языке и его эквивалент на русском языке: <сі ^5 о уьі 
аЬи па^егеЙе ЬахШап «Дарить не пойманную газель» 
( соотв . «Делить шкуру не убитого медведя»). 

Многие пословицы и поговорки могут быть исконного и 
иностранного происхождения, т. е. точным переводом с другого 
языка, напр.: О—Л 11л> Ье Іоцтап 

Ьекшаі атихіап хаіа азі «Учить Логмана мудрости — ошибка» 
(соотв. «Учёного учить — только портить») или 1^ 

агтийе-га агтшіап равітапі аѵагасі (соотв. 
«Испытывать испытанного — потом раскаяться»). 

Пословицы и поговорки дают богатейший языковой мате- 
риал при их изучении, так как они продолжают жить в веках, 
встречаются во всех жанрах художественной литературы: в ро- 
манах, поэмах, повестях, новеллах, былинах, отдельных стихах, 
сказках, притчах и рассказах. Одна пословица или поговорка мо- 
жет иметь несколько вариантов о вере, надежде, горе, правде, 
кривде, судьбе и т. п. 

Лаконичность и выразительность народных пословиц и по- 
говорок вызывает огромный интерес к их изучению и употребле- 
нию в разговорной речи. Знание пословиц и поговорок поможет 
более понятно усвоить разнообразность языкового материала в 
журналах, газетах, а также в различных жанрах художественной 
литературы. Поскольку пословицы и поговорки больше всего тя- 
готеют к жанру просторечия и устной речи, в целях их пра- 
вильного усвоения и облегчения их произношения, их звуковое 
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выражение приводится в международной фонологической транс- 
крипции — в латинице. 

К употреблению пословиц и поговорок надо относиться с 
осторожностью, понимая логику выраженного в них понятия. 
Пословицы и поговорки, которые составляют красоту, изящность 
языка и могут рассказать о быте, характере, истории народа, бы- 
вают порою интересны, порою трудны. А сколько недоразуме- 
ний, нередко анекдотических, они порождают. Однажды из-за 
неправильного применения глагола Іа&гіГ аѵагЛап 

«соизволить прийти» была сорвана встреча с фирмой, так как, 
обращавшийся в телефонном разговоре употребил фразу: «Мы 
соизволим прийти к вам», а с той стороны был дан ответ: «Вре- 
мени не имеем», т. е. было проигнорировано высокомерное об- 
ращение. Иногда какое-то выражение (как пословица) кому-то 
может очень нравиться, и он его станет неуместно употреблять. 
Поговорка 3 I ^ ооЬ- з С^х>\ зЬ оі^ гаЬ Ьаж а§(-о-]ас1(1е сіегаг 
«скатертью дорога» очень красивое напутствие - пожелание при- 
ятного пути, ровного и чистого, без препятствий и неприятно- 
стей, о чём пожелали мальчику, который не хотел учиться, три 
прекрасные Василисы из сказки «Двое из ларца». А если такое 
пожелание высказать уважаемому человеку при проводах, он 
сильно обидется. Вместо доброго получится оскорбительное. Так 
и может случиться, если иранцу скажут: «Путь открыт, а дорога 
длинная», т. е. эквивалент русской поговорки «Скатертью доро- 
га!». Поэтому к употреблению пословиц и поговорок следует от- 
носиться со знанием их истинного значения и места их примене- 
ния в своей речи. 

Любая пословица или поговорка является частью басен, 
сказок, отображает тот или иной жизненный процесс. Так воз- 
никли пословицы о торговом процессе: 
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<*о у>\ пеяуе ахаг Ье сіа’ѵа шігеве 

«Торговля в долг до драки доведет». 

Оо 1^ іЛѣл оЛ> аг зоѵиій-уе пацё Ьи-уе 

те§к тіауагі «Торговля за наличные благоухает мускусом». 

4-і^і яо\ѵс1а^аг рапіг сіаг §і$е 

тіхогаЛ «Торговец ест сыр в банке» (т. е. Он смотрит на сыр в 
банке, но не ест его). 

і у*лл тіуап-е (іа’ѵа пегх тоаууап 

тікопаші «В драке цену /на товар/ определяют» (В значении 
«Не время этим делом заниматься»). 

Вышеприведенные персидские поговорки можно сравнить 
с русскими на торговую тему: «Товар лицом продают»; «По то- 
вару цена, по деньгам товар»; «Не похвалишь — не продашь»; 
«В долг не продать, так и денег не видать» и др. 

Некоторые устойчивые поговорки — это краткие изрече- 
ния, употребляемые в речи в виде сравнений, намёков. Выделим 
некоторые из них: 

1. ( _ ) і, 5оІ ше$1-е аЬкея «Как дуршлаг» ( соотв . «Как решето» 

— говорят о дырявых вещах). 

2. |воІ теяі-е агіат «Как человек» (Говорят о «тихих, 

благовоспитанных» людях и детях. 

3. ЬьЫ те$І-е ацаЬа «Как господа» (соотв. «Как барин»), 

4. сі-- 0 теяі-е 08 Іог-е ЛиІаЬ «Как спутанный 
верблюд» (соотв. «Как бездомная собака» — говорят о 
бродягах). 

5. те8І-е Ьагц «Как молния»; «Как вихрь». 

6. шехі-е ЬеЬе§1 «Как рай» (соотв. «Как в раю» — 
сады с розами и цветами). 

7. ше8І-е регіаг «Как отец» (соотв. «Как отец родной»). 

8. ( _}±л ше8І-е сепаг «Как чинара» (соотв. «Как тополь» — 
говорят о высоких и стройных). 
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9. ОІ*і е-о- те8І-е ЬаЬЬ-е паЬаі «Как леденец» ( соотв . «Как 
конфетка!»). 

10. ^ те$1-е §о1-е 8ѳгх «Как красная роза». 

1 1 . у те8І-е пагЛеЬап «Как лестница» {соотв. «Как 
каланча»). 

12. ^ ше8І-е пеу «Как тростник» {соотв. «Как тростиноч- 
ка»). 

Не все персидские пословицы и поговорки могут быть точ- 
но переведены как близкие по своему составу слов и структуре 
предложений. Поэтому их надо просто заучивать. Выделим неко- 
торые пословицы и поговорки, которые одинаковы по словесно- 
му составу и значению в персидском и русском языках: 

1. у>\ \^ ІЛ4^>^> ]іі]еЬа-га ахаг-е рауіх 
ті$отогаіні «Цыплят по осени считают». 

2. ^ ^ ^1 аЛат-е Ьі 8аѵаЛ киг а$! «Неграмотный, 

что слепой». 

3. аНевіе Ьогспѵ Натіве Ьоголѵ «Тише 
едешь — дальше будешь». 

4. 1^ Лав! Лаві-га тівиуаЛ «Рука руку моет». 

5. С^І гаяіі Іаіх аві «Правда горька», «Правда глаза 

колет». 

6. ^ ^ гіятап йо ваг йагай «У веревки два кон- 

ца», «Палка о двух концах». 

7. пайагі еуЬ піві «Бедность — не позор», 
«Бедность — не порок». 

8. С*оууиО ^'1 ^ Ьіс йийі Ьі а(ав пів( «Нет дыма 

без огня». 

9. ,_|о ,_)о йеі Ье йеі гаЬ йагай «Сердце к сердцу 

знает путь». 
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10. 8 ап§ 8 ап§-га пііхекапасі «Камень 
камнем разбивают», «Клин клином вышибают». 

1 1 . о^ІОо ур- 4_і ~> ^ ^1 8 Іг яг §ого 8 пе хаЬаг пасіагаіі 

«Сытый голодного не разумеет». 

12. лло^о 8 еу(ап-га ёаге тіііайасі «Он даёт 

уроки дьяволу». 

13. і с уа ^ цоѵѵі-е тагсі уекізі «Слово мужчины твёр- 
до». 

14. Ьуу*і ^1^15” “Ч Ь № каг-га Ьауай Ье кагйап верогё 

«Работу нужно поручать знающему». 

15. ЫЬ 0 І 3 ѵац( Іаіа азі «Время — деньги» и др. 
Наиболее актуальные, значимые и широко употребляемые 

пословицы и поговорки приводятся ниже: 

1 — алеф 

1 . 3 \^ у I аЬг-га Ьап§-е 8 а§ хіуап пакопасі 

«Лай собаки не принесет вреда облакам» ( соотв . «Собака лает, 
ветер носит»). 

2. 2 ^) 3 -^ СсйА <л> аЬке$ Ье каГ^іг 

ті§иуай ЬаЙ 8 іігах йагі «Говорит дуршлаг шумовке: — у тебя 
семь дыр» (соотв. «В чужом глазу сучок видим, а в своем и 
бревна не замечаем»). 

3. ^Ьу < Г Л> 4 ^ аЬ§іпе Ье ЬаІаЪ Ьогйап «Возить в 

Алеппо стекло» ( Синоним : ^ у ьУу риіасі Ье Ьепй 

Ьогсіап «Возить сталь в Индию»; «Ездить в Тулу со своим само- 
варом»). 

4. оОиЗ Ои^оІ ^1 асіапі Ье отій хепйе а 8 І «Человек 
живет надеждой». 

5. асіапі йо йаГе пешішігай «Человек 
дважды не умирает» (соотв. «Двум смертям не бывать, а одной 
не миновать»). 
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6 . <Ци «ъіо 4..-М.О )'у> |»іі агіат-е Ьахаг рі§е кат тйуе 
ті§е «Человек, берущийся за тысячу дел, ничего не достигает» 
{соотв. «Кто за всё берётся, тому ничего не удается»). 

7. О— -і у зЗ^Т агги Ьаг )аѵапап еуЬ пі$( «Для 

молодых мечтать - не порок». 

8 . л^о^І а/таіиі Ьаті$е піуагтаіні а $1 

«Алчный всегда нуждается». 

9. ОйЗІо Ьу ^ ЗепіЛап кеу Ьоѵасі тапапЛ-е 

сіісіап «Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать» {соотв. 
«Услышать и увидеть — не одно и то же»). 

10 . д ах уек 

тщігасі аг §иІ-е <Н§аг Оаг тікопаЛ «В одно ухо влетает, из дру- 
гого вылетает»; «В одно ухо входит, из другого выходит». 

1 1 . С~->1 ^лс еЫіуа! ваіі-е аці аяі «Осторож- 

ность — признак ума». 

12. Ь-ІІ 3 І 3 ойЬ Ь-ІІ а$па Лапай хаЬап-е а§па «Знакомый 
понимает язык знакомого» ( Синоним : \^ 

НагіГ ЬагіГ-е хоЛ-га тізепазаЛ «Соперник знает своего 
соперника»; соотв. «Рыбак рыбака видит издалека»). 

13. С*~>1 ^Іліо у') І^-ІІ е$(еЬа гіг-е Лап Лап а»! «Аппетит 
приходит во время еды». 

14. <0І19І аГіаЬе хаг)-е ІаЬіт кагЛап «Упла- 
тить стоимость кувшина за его починку» {соотв. «Овчинка вы- 
делки не стоит»). 

15. С~-)І ^ у етгих-гй ГагЛауі Лаг рі§ ааГ 

«На смену сегодняшнему дню идёт завтрашний» {соотв. «Всё 
течёт, всё изменяется»). 

16. а....; Ь^э Оаіі ^у>\ етгих пацЛ Га г (Іа пезуе «Сегодня за 
наличные, а завтра - в долг» {соотв. «Утром деньги, вечером - 
стулья»). 
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17. ^З^сг^ ^ <4 ап пи§ Ье іп пі$ петіаг/асі «Тот 

мёд не стоит боли этого укуса» ( соотв . «Игра не стоит свеч»). 

18. <*и С^і\ ^ ^ ап-се сіаг йеі аві Ье гаЬап 

тіауасі «Что на уме, то на языке» ( Синоним : С^\ ^ <цу! 

ап-се сіаг йщ ав* Ье сашсе тіауасі «В половник 
попадает то, что в кастрюле»; (соотв. «Что посеешь, то и пож- 
нешь»). 

19. ^ ООиІ 4 л I ап-се паравапсі ауасіаі хосі 

та коп «Не делай [другим] того, что тебе самому не нравится!». 

20. сЛаіі епваГ пе$Г-е ішап а 8 І «Справедли- 
вость — половина веры». 

21. Ои ^1 аѵѵаі-е 8 аГаг поГи$-е Ьасі гпа/ап 

«Перед отправлением в путь не делай мрачных предположений». 

22. Ь 3 І и ріЬ-е гіуайі-га Ье раЗпе 
піітаіасі «Он с жиру бесится» (букв. «Он лишний жир смазывает 
в пятку»). 

V — бе 

23. ^^13 ^ |ОІ-о*> Ѵ І Ь Ьа аЬ-е Ьашташ с1и8І ^егеГіап 

«Банной водой друзей обрести». 

24. оЦ-чаі ^_5о о Ь ^_5 ѵ-о Ь Ьа 

пік пезіпі пік §аѵі Ьа с1і§ пеЗіпі 8 ІуаЬ $аѵі «С добрым будешь 
дружбу водить - сам добрым станешь»; «С горшком рядом ся- 
дешь — черным станешь» (соотв. «С кем поведешься, от того и 
наберешься»). 

I) <а 5 уь Ь ЬаЬагсіазС- 

ке сіасіі Ьа Ьатап ра 8 ті^ігі «Какой рукой дашь, той и полу- 
чишь» (соотв. «Что посеешь, то и пожнешь»; «Как аукнется, так 
и откликнется»). 

26. ^3 ^-5о Ь Ьа уек Ііг Ао пе$ап гасіап «Одним 

выстрелом в две мишени попасть» (соотв. «Одним выстрелом 
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двух зайцев убить»). 

27. ^ «_5о Ь Ьа уек §оІ ЬаЬаг пептаѵай «Одна 
роза весны не сделает». 

28. ^ ^5" Ьаг-е ка] Ье тап/еі петігазагі 

«Кривой вьюк до дома не дойдет» ( соотв . «На лжи далеко не уе- 
дешь»; «Обманом долго не проживешь»), 

29. у ЬагаОагап ]ап§ копапіі 
аЫаЬап Ьаѵаг копапй «Братья дерутся — глупцы верят» {соотв. 
«Милые бранятся, только тешатся»), 

30. С*->1 (_$ уь <*ЗІ> ^ у Ьаг Лаг-е хапе Ьаг 8а§і 
§ігі а$( «Собака в доме хозяина — лев» {соотв. «Мой дом — моя 
крепость»). 

3 1 . Длзи у^> ^ у Ьаг§-е 8а Ьг аві (оЬіе-уе Лагѵів 

«Подарок дервиша — зеленый листок» {соотв. «Чем богаты, тем 
и рады»). 

32. ^уЗ) ^ ь<у> Ье ра-уе хо<1 Ье §иг гаЛап 

«Своими ногами в могилу пойти» {Синоним: а5” оЬ- 

^^1 саЬ такап-ке хоЛ оШ «Не рой яму другому — сам в нее 
упадешь»). 

33. ІОс> <ь Ье Іа’ па 1-е хода петіагхаЛ «Божьего 

проклятия не стоит», «Гроша ломаного не стоит». 

34. уі аЗ <ъ1о Ы тауе Гаііг аві «Без закваски — пре- 
сный» {соотв. «Не подмажешь — не поедешь»). 

35. ЬіЬиЛе $охап ЬеЛіп Легахі 
паЬоѵаЛ «Без причины так много не говорят» {соотв. «Нет дыма 
без огня»). 

и — пе 

36. ^ у Ь ра Лаг кагё-е каві кагЛап «В чу- 

жую обувь ногу совать» {соотв. «Совать нос не в свое дело»). 
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37. 0~>І »_5о ^Іу> ра-уе сегац /зат’/ 

Ьатізе іагік а$і «Под самой лампой /свечой/ всегда темно!»; 
«Лампа /свеча/ свою ножку не освещает»; «Сапожник без сапог»; 
( Синоним : о^Ы <и-іЬ ЗуЬД-Цо ( _у*в5” каК-е ріпеЯиг равпе па- 
(Іагасі «Обувь сапожника не имеет каблуков»; оуі- <ъ ^!у> 
оа.л.../>.і сегац Ье ра-уе хо<і гоѵѵзапауі патіЯаЬаЯ 

«Свеча свою ножку не освещает»), 

38. ^Іу 4 -л5" <ъ рогеап рогзап Ье ка’Ье 

Іаѵап гаіІ «Спрашивая до Каабы дойдешь» ( соотв . «Язык до 
Киева доведет»). 

39. О-Д о ^ <іи ро$іа$ Ье киЬ аві «Спиной о гору опи- 

рается» (соотв. «Как за каменной стеной»). 

40. ^ реу-е ^огЬе §ош капіап «Сбивать 
кошку со следа» (соотв. «Направлять кого-л. по ложному следу»; 
«Вводить кого-л. в заблуждение»). 

о — те 

41. оао ^уьіуі- дуоі ^о у а^> I; іа-се §ек1Но 

Лаг ауіпе Ьатап хаЬі ЯіЯ «Каков ты, таково и твое отражение в 
зеркале» (соотв. «Нечего на зеркало пенять, коль рожа крива»). 

42. оД»у ( _ 5 5" ^л]о Іі іа па§егуас1 іеЯ кеу пизаЯ 

ІаЬап «Пока ребенок не заплачет, его молоком не напоят» (со- 
отв. «Дитя не плачет — мать не разумеет»). 

43. !оо а оДуЗ уь Оуі ^з5' І5 іа киг $аѵаЯ Ьаг ап-ке 

паіѵапаЯ ЯіЯ «Пусть ослепнет тот, кто завидует!». 

44. О-Д 3)3з-^ ^ о0^5" 1^ уЗ іаЬаг-га §от кагЯе ре-уе 

зигап а$і «Потерял топор, а ищет иглу». 

45. С— о! ^у> '-г^У 0 >— >оЬ і_Г у іагк-е аЯаі ттѵ/еЬ-е тагах 
аві «Отказ от привычки подобен болезни». 

46. Оу 1»Іо <сГ уь Оу 1>1у іаѵапа ЬоѵаЯ Ьаг-ке Яапа ЬоѵаЯ 

«Богат тот, кто много знает» (соотв. «В знании — сила»). 
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47. іашЬаІ Ьоголѵ Ье $ауе! 
8 йуе х(ніа$ шіауе «Лентяй, иди в тень!» — «Тень сама придет». 

48. у*р~ <*и у Іо Ье хеуг-о тап Ье заіатаі 
«Тебе добро, мне здоровье» ( соотв . «Разойдемся мирно»), 

49. 1 и-уе ЛаЬап-е §іг тігаѵасі «Лезет в 
пасть льва» {соотв. «Лезть на рожон»). 

50. •*«> ^ у С^> 0 иГ а5* уу (іг-ке ах кашап іа 8 і Ьаг- 
петщагсіасі «Стрела, которую пустили из лука, не возвращает- 
ся» {соотв. «Слово не воробей, вылетит — не поймаешь»). 

СЭ 

51. ^^ зу> <у о\^ ^у\у 8 аѵаЬ гаЬ Ье хапе-уе 

8 аЬеЬ-е хой шіЬагаё «Доброе дело прокладывает дорогу в дом 
своего хозяина» {соотв. «Человек добром славится»). 

^ ДЖИМ 

52. ]ауі-ке §и§! пІ 8 І 

соцопсіаг раМаѵап а 8 і «Там, где нет мяса, свекла — герой» {со- 
отв. «На безрыбье и рак — рыба»; Синоним: 4І^І ^ 

Іл>- 4^^5' (іаг ЬіуаЬап 1ап§е каіЗ-е кокпе 

пе’таі-е хосіа а 8 І «В пустыне и старый башмак — дар божий»). 

53. Іо з 0 иі> { у> 3 І и іеп(п) 8ос1 ѵа та ЬевтеІІаЬ «Он 
бежит от нас, как джин от молитвы» {соотв. «Он бежит от нас, 
как черт от ладана»). 

54. ѵЪ з *** *. а ^у І и $ па2ап *о§к 

тіЗаѵасі «Не кипятись, а то у тебя пропадет молоко»; «Не злись, 
а то молоко пропадет»; «Не сердись, а то лопнешь от злости» (го- 
ворят человеку, который сердится по пустякам). 

55. ^Іх ^уу ха ** Р ога $ а Н ( Синоним : ^Іх у 

рог-е аіі ііЬ-е хаіі) «Вид у него важный, а карман 
пустой» (о высокомерных людях). 
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56. /оЛ 1 >^У оОьи^> )иуапйе /риуапйе/ уаЬапйе а $1 

«Кто ищет, тот найдет»; «Ищущий — находит». 

г— че 

57. ^Ь- сагйіѵагі ехбуагі «Каждый у себя дома 
что хочет, то и делает». 

58. о Іу }ЗІ> саци йа$ 1 е-уе хой-га петіЬогай 

«Нож свою рукоятку не режет». 

59. О~о1 оІ> к> саЬкап Ьатіхе ІаЬ-е саЬ а$( 

«Роющий яму — всегда на дне ямы» ( соотв . «Не рой другому 
яму, сам в неё попадешь»). 

60. оЬ> 4^ 4Л>- яг ёйіе йаг-атайап Ье саЬ 

оВайап «Выбраться из ямы и попасть в колодец» (соотв. «Из 
огня да в полымя»), 

61. 035 -*^ Іі ^\у> сегац Іа §оЬЬ пешіхигай «Лампа до 

утра не догорит» (соотв. «Счастье недолговечно»), 

62. I» ^ і_>1 ^ > соп аЬ-о-а(а$ Ьа Ьаш гей- 

йапй «Они не похожи друг на друга, как огонь и вода». 

63. оііэі у |ѵі> ёевш-е йохтап Ьаг еуЬ оГіай 

«Недруг видит одни только недостатки». 

64. <4 1 _ 5 -о^ •ьр’ч Іу сіжі-гй ке 

Ье хой петірахапйі Ье йщагап тарахапй «Не пожелай ближне- 
му своему того, чего сам себе не желаешь». 

^ — Ьа-йе Ьотти 

65. ^Ои*> ^ * Д а л 4 ... 45" ^ 

С—.І хафке ах кіхе-уе шеЬшап Ьий Ьаіет-е Іеіауі §ойап ахап 

Ьий «Легко быть щедрым, когда деньги из кармана гостя» (т. е. 
когда деньги из чужого кармана). 

66. уіі с ул Ьа|і шогй 80 Іог хеіах «Хаджи пре- 

ставился — верблюд избавился» (соотв. «Бабы с возу — кобыле 
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легче»). 

67. ^ ^ 4^> ЬаЬЬе-гй ^оЬЬе кагсіап «Зерно в купол 

превратить» ( соотв . «Из мухи слона делать»). 

68. ^3!^ еі у> НагГ ЬагГ шіаѵагасі «Слово порождает 

слово» {соотв. «Слово за слово»). 

69. ^ у 1^5>> 3І аж іп ЬагЛій Ьагйуе 
іаіі ІотЬап патіваѵасі «Из этих речей юбки для Фати не со- 
шьешь» (< соотв . «Из спасиба шубу не сошьешь»). 

70. у Ілі- С*5 у> у ^1 аж іо Ьагакаі аж хогій Ь а гака* «От 
тебя - усердие, от бога - благословение» {соотв. «На бога надей- 
ся, а сам не плошай»; «На Закон надейся, а сам не плошай»). 

71. 3 ух_а Аліл.^.й» у> ЬагІ8 Наті$е таНгиш а8і 
«Жадный всегда обездолен» {соотв. «Много желать — ничем не 
владеть»). 

72. ^1 у ІУІГ /3/ Ье$аЬ Ье$аЬ а8і /ѵа/ кака 

ЬагйЛаг «Счёт есть счёт, хотя он мне и брат» {соотв. «Дружба 
дружбой, а табачок врозь»; букв. «Счёт счётом, а брат — бра- 
том»). 

73. <-$>> ЬагГ-е НечаЫ до каіаше «Стоящая речь 
- два слова» {соотв. «Правда не речиста»). 

74. з? Надц §и а^аг се іаіх Ьазасі «Го- 
вори правду, даже если она неприятна (горькая)». 

75. С^\ 11а> С^о5^> ^Іо Злі Ье Іоцшйп Ьекшаі 

йтихіап хаій а8і «Учить Логмана (мудреца) мудрости — ошиб- 
ка» {соотв. «Ученого учить — только портить»). 

76. !^1>- /Ь/ 3І ах /Ъй/ Ьаіѵй 
§оЛап сІаЬап §ігіп пегтшаѵасі «От повторения слова «халва» во 
рту не становится сладко» {соотв. «Соловья баснями не кор- 
мят»). 
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с — хэ 

77 . ^ уУ $ ^ ^^^’ 

^^^о ^г о^ хаг -га сіаг се$т-е Лщагап тіЬіпасІ ѵа гіг-га сіаг се&т-е 
хосі петіЬіпасІ «В чужом глазу сучок видит, а в своём (и) бревна 
не замечает». 

78. ^ и іС<>^уо 3 с~з ^ I азЬ> 

хапе-уе сіогицци аіа§ §егеЛ-о-8их(, аішпа Ніска$ Ьаѵаг пакаічі 

«Дом лгуна сгорел, но никто не поверил». 

79. у у> <іи у> хаг Ье хогазап Ьогсіап «Вести осла в 
Хорасан» ( соотв . «Ехать в Тулу со своим самоваром»). 

80. ^ 0^ о^Эт* хоги8 " е Ьегуап Наш тіхапсІаО 

«Даже жареный петух смеется» (і соотв . «Курам на смех»). 

81. Со^І уАэЬ а^іо ^ уу^ хашіг-е Ьі шауе Гаііг а8* «Тесто 
без закваски — пресно» {соотв. «Не подмажешь — не поедешь»). 

82. ОцоІ у*ь ОьоІ хо§ атасі Ьаг-ке-га 

§оПі хо8 атасі «Лесть всякому нравится». 

^ — дал 

83. ^ аіс 4іЬ аіЬ Лапе Лапе а8і цаііе Лаг атЬаг 

«Зернышко за зернышком, (и) в амбаре зерно» {соотв. «Капля за 
каплей — создается море»). 

84. ^ у Ь ^ ^ йогг Ье Лагуа Ьогсіап «Везти в море жем- 

чуг» {соотв. «Ездить в Тулу со своим самоваром»; «Везти дрова 
в лес»). 

85. Хоі Ѵ1> ^ Легахіі-ке ка] Ьаіа 

атасі гй8і петгсаѵаЛ «Кривое дерево не выпрямится» {соотв. 
«Горбатого могила исправит»). 

86. ^ ^ сіаг-е Лопуа-га паЬа8іеапс1 «Дверь мира 

не закрыли» {соотв. «Свет клином не сошелся»). 

87. Іл^ІЗ Ь з ^ сіаг ке§гі пе§а8(ап ѵа 

Ьа пахоЛа іап^іЛап «Сидеть на корабле и ссориться с капита- 
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ном» (т. е. вести себя неразумно). 

88 . >_5й 6 и-І Ола> йаг ЬаГ! азтап уек зе- 
(аге пагіазіап «На семи небесах не иметь ни одной звезды» (со- 
отв. «Не иметь ни кола, ни двора»). 

89. ЛАІу*~о <СІ_2Й 030 <іо 2(1 Ьагаг-е азойе тіхаЬагі 

«Вора устраивает базарная толкучка». 

90. оііоЬ <сі 030 (іоггі-е па§егейе ра«і(е)$аЬ аз! 
«Непойманный вор — царь» ( соотв . «Не пойман — не вор»). 

91. Ои-эІ <ъ Ои^іэ (ІаГе ГазеО Ье аГзаО капіап и ^Ыс 
$ Л-.- 9 І <ъ д~»1з а1а)-е іазегі Ье аГзагі капіап «Изгонять пло- 
хое худшим» (соотв. «Клин клином вышибать»). 

92. и ,_)1о ^15*0 (Іокап шаі-е Іо, атша пахоп 
пагап «Лавка твоя, но /товар/ не пробуй!» (соотв. «Руками не 
трогать!»). 

93. о\^ ^ ^ <1е1 Ье ёеі гаЬ (іагагі «Сердце к сердцу 

/всегда/ найдет дорогу» (соотв. «Сердце сердцу весть подаст»). 
94.03^ оОоО 3 І уь ^ 3 І аг йеі Ьегаѵагі Наг ап-ке 

а/ (іісіе ЬегаЙ «С глаз долой — из сердца вон». 

95. 0 ~>І ^15" «ъ Іуо (Іопѵа Ье каш-е аЫаЬап аз! «Мир 

устроен по желанию дураков» (соотв. «Дуракам счастье»), 

96. ^1^ 4 ч _>1 < 4 ^- Іо ^ ул 3 І ІоО (Іопуа раз аг 

шаг^-е та се аЬ, се загйЬ «После нашей смерти мир хоть рекой 
станет, хоть миражом» (соотв. «После нас хоть потоп»). 

97. і_5о у ^0 (Іо тадг йаг уек риз! Ьаз!ап(1 
«Они как два ядра в одной скорлупе» (соотв. «Их водой не раз- 
лить»). 

98. у оЛіГ 3 І 0^0 (іи (1 аг копгіе ЬагхігаЛ «Дым из полена 
поднимается» (соотв. «Нет дыма без огня»). 

99. (Іо Іап§е уек хагѵаг аз! «Два пол- 
вьюка — вьюк» (соотв. «Что в лоб, что по лбу»). 
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100. ^» ^^3 $> 4 -» йивіі Ье (іивСі, ]о\ѵ 

Ьіуаг гагйаіи ЬеЬаг «Дружба дружбой, а [когда] приносишь яч- 
мень, уноси абрикос» ( соотв . «Дружба дружбой, а табачок 
врозь»), 

101 . М ^у> $ (Ііѵаг ти§ (іа- 

гай ѵа ти§ /Наш/ $»и 8 йагай «В стене есть мыши, а у мышей — 
уши» (соотв. «И у стен есть уши»), 

;—рЭ 

1 02. лоі»- з СоД оі^ гаЬ Ьаг аві ѵа іаййе йегаг «До- 
рога открыта, путь длинен» (соотв. «Скатертью дорога!»). 

103. с) и..,Ь>і <ь ^Іо I ^\^ гап-с шаіах Ье пагй-е 

зоіеутап Ьогйап «Нести ляжку кузнечика Соломону» (т. е. 
«дарить мелочь великому человеку»). 

104. )уь 3 Сам -^5о оі^ гаЬ-е Ьац(ц) уекЫ ѵа 

гаЬ-е ЬаіеІ Нагаг «Истинный путь один, а ложных тысяча». 

105. оі^ гаЬ Ъе гаМаг зероічіе а $1 «Путь 
доверен путевому сторожу» (т. е. «дело в надежных руках»). 

3 — зэ 

106. гаЬап йаг сіаЬап ра 8 Ьап-е 

8 а г аві «Язык голову бережет». 

107. ЛАОи-о хаЬап-е 80 гх 8аг-е 8аЬг 

тЫаЬаЛ ЬагЬасІ «Язык мой — враг мой» (букв. «Красный язык 
пустит по ветру незрелую голову»). 

108. ^ ^ уъ <*и С^\ Са-І^? хаЬап §и§і 

а8і Ье Ьаг ІагаГ Ье^агсіапі ші^агёасі «Язык без костей — мелет, 
что попало». 

109. ОисГ з гап-о-§о^ѵЬаг іап§ 

копаікі аЫаЬап Ьаѵаг копапсі «Муж и жена — одна сатана». 
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1 10. С^\ 4^1Г 4^ 15* у^ хіг-е казе піш казе аз* «Под ча- 

шей есть еще полчаши» (т. е. «Он не договаривает»; «Он что-то 
скрывает»). 

^ — син 

111. ^ за! Ье за! Ланц ах рагзаі 

«Всегда жаль прошедшего года» ( соотв . «Мы всегда сожалеем о 
прошлом»). 

112. оД у заЬи-уе по\ѵ аЬ-е хопак Лагасі «В 

новом кувшине вода холодная» (соотв. «Новая метла чисто ме- 
тёт»). 

113. 2^1 3 зохап-е газ* *а!х аз* «Правдивые 

слова — горьки» (соотв. «Правда глаза колет»). 

1 14. ! ( ѵ > 5-о \у> зохапап-е та-га *и*іѵаг 

*екгаг такоп! «Не повторяй мои слова как попугай!» 

1 15. ^ Уу. $аг-е Ъохог§ пезап-е щі аз* 
«Большая голова — признак ума». 

1 16. ^Іо заг-е шаг-га Ье Лаз*-е 
ііщагап киЫЛап «Размозжить голову змеи чужими руками» (со- 
отв. «Чужими руками жар загребать»). 

1 17. С^>! ') <4 ЛІ> лУ зегке-уе пацЛ ЬеЬ ах 
Ьаіѵа-уе пезуе аз* «Лучше готовый уксус, чем обещанная халва» 
(соотв. «Не сули журавля в небе, дай синицу в руки»). 

118. у^ у^ заг сіасіап зегг пасіасіап «Жертвовать 

жизнью, но не выдавать тайну». 

1 19. СоыоІ ^1 у ьу за§-е хагЛ ЪагаЛаг-е зоцаі аз* 

«Желтая собака — брат шакала» (соотв. «Два сапога — пара»; 
«Хрен редьки не слаще»). 

120. уу> о»з І-о заѵаг ах ріуаЛе хаЬаг паЛагаЛ 

«Всадник ничего не знает о положении пешего» (соотв. «Сытый 
голодного не разумеет»). 
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(_)!) — шин 

121 . ОиіЬ Осаі §екаг-ке $аг-е Ііг атасі 

ЬауаО гасі «Когда дичь попадает на мушку, надо стрелять» (со- 
отв. «Куй железо, пока горячо»), 

122 . ірр іРР §ихі §ихі ахагев ]е(Мі 
ті$аѵас 1 «Шутки добром не кончаются» ( соотв . «Игра не дово- 
дит до добра»), 

123. <ъ зеуіап Ье )е$та$ гайе «В него бес 

вселился». 

О* — сад 

124. >-5о з ваЛ §огЬе-о-уек ти§ «Сто кошек и 

одна (только) мышь» (т. е. «Очень мало»). 

125. «и ^з-о заЛа-уе тогц Ье (охтаз 

пауаггаЛ «Дело выеденного яйца не стоит» (букв. «Кудахтанье 
кур не стоит снесенного яйца»). 

р> — зад 

126. |ъ-й> ^з**і (^Ь хіуаГаі ра-уе раз Каш ЛагаЛ «За 

каждое угощение надо расплачиваться» (соотв. «Долг платежом 
красен»). 

— та 

127. Оз^^оЗ і_Лэ ІаІаЬ (апхаЬ патізаѵаЛ «На деньги, 

отданные в долг, не разбогатеешь» (букв. «Золотой монетой ка- 
питал не сколотишь»), 

Ѣ — за 

128. .Лі5^в \^ 3 ) 3^0 і^ЛІз гаіеш ра-уе Ліѵаг-е хоЛ-га 

тікапаЛ «Деспот ломает свою стену» (соотв. «Рубить сук, на 
котором сидишь»). 

109 


129. ^3^ р}\Ѣ 0У3! у~> у («Л? гоіт-е гаіет Ьаг $аг-е 

о\ѵІаё-е гаіет тігаѵай «Несправедливость угнетателя обернется 
против детей угнетателя». 

^ — эйн 

130. СоЛ Ол-Лэ Оліх агіа! ІаЬі’аі-е запаѵі а$( «При- 

вычка — вторая натура». 

131. С^»1 ^15” 1^ ^Ыэіх ацеіап-га е§агеі каП а«1 

«Для мудрецов достаточно и одного намека». 

132. ^(-^х ^ (Лс ^Іх аіет-е Ьі еіт боп 

гатЬиг Ьі а$аІ «Ученый без практики похож на пчелу без мёда». 

133. ^0^5” ( _)*х 4^ ^Іс. аіет-га Ье атаі-е хосі 

атаі кагОап «Мудрый /ученыйу должен делать то, чему сам 
учит». 

134. О-Д ^1ЦЛ> ^ 4Ілх аіаіе каг-е §еу(&п аяі «Поспеш- 

ность — от черта» ( соотв . «Поспешишь — людей насмешишь»). 

135. оІЛ у<х> огг-е Ьагііаг аг §опаН а«і «Отго- 

ворка хуже самого греха» (соотв. «Извинение — хуже вины»), 

1 36. з е$ц ро§і-о-ги паОагагі «Любовь не 

имеет лицевой стороны и изнанки». 

137. лііо ( _ ? лЗ ок-Ч з ,3-іх е§я ѵа то$к реп На п 

петітапаО «Любовь и мускус не утаишь» (соотв. «Шила в 
мешке не утаишь»), 

^ — гайн 

138. оЬ 3І Лу (^х цат-е іаОіс! цат-е 

коНпе-га Ьагасі аг уаё «Новая печаль заставляет забыть старую» 
(соотв. «Клин клином вышибают»). 

сІ фэ 

139. ( _)-Л у ооЬ з Гаг’-е гіуагіе Ьаг азі аз! «Процент 

превышает ссуду» (соотв. «Овчинка выделки не стоит»). 


ПО 


140. С^*>1 <_>І ьу>у> ^ ^1» Гекг-е пап коп-ке 

хагЬоге аЬ аві «/По7думай о хлебе, ибо дыня — это лишь вода» 
( соотв . «Думай о насущном хлебе, а дыня — это лишь вода»). 

3 — гаф 

141. 3 о^а& о^ІаЗ ца(ге цаіге 

ІапГ §апіа(1 ѵа ап§аЫ (Іагуа ваѵагі «Капля за каплей — 
и собирается море» (соотв. «Копейка рубль бережет»). 

142. цо\ѵ1-е шаг(1 е$кепа$ а$( «Автори- 
тет мужчины — его деньги» (соотв. «Слово мужчины — слово 
чести»). 

143. С— ^ цоѵѵІ-о-Ге’Іав уеківі «Его слова не 
расходятся с делом» (букв. «Его слова и дела — едины»), 

— каф 

144. С — ^ кйг яг пЫ «Работа — не позор». 

145. С*~>1 оі^і ^5 каг-е о$1а<1-га певап-е Ое§аг 

аві «Дело мастера особое клеймо имеет» (соотв. «Дело мастера 
боится»). 

146. -і І ; ,*1э ^ каг-е цаіат-га ватвіг 

петікопасі «Меч бессилен там, где действует перо» (соотв. «Что 
написано пером, того не вырубить топором»). 

147. ^15" каг-е §і(і Ы гапі ваг 
петі§аг(1а(і «Мирские дела не улаживаются без труда» (соотв. 
«Без труда не выловишь и рыбку из пруда»). 

148. С— »І л-ііу каг паЬавагі гегап§ ав( «Он ловок, 

когда нет дела». 

149. <ъ и Іл^ кагЬа піки ваѵаб апнпа Ье 

ваЬг «Всё устроится, нужно только терпение» (соотв. «Терпение 
и труд все перетрут»), 

150. ^ ^ ^ кагі Ьекоп-ке па 


8 Іх Ье$и/ас1 па каЬаЬ «Делай так, чтобы ни вертел не сгорел, ни 
шашлык» ( соотв . «Делай так, чтобы и волки были сыты, и овцы 
целы»). 

151. \^ каГег Ьаше-га Ье кі§-е 

хосі репсіагасі «Нечестивец считает, что все принадлежат к его 
религии» {соотв. «Мерить всех на свой аршин»). 

152. каЬеІі 8 а§егсі-е ЬасІЬахІі а 8 І 
«Лень — ученик несчастья» {соотв. «Лень — помощник несча- 
стья»), 

153. СоыЛ кегт-е сіегахі ах хосі-е 

Легахі а 8 і «Древесный червь из самого дерева» (т. е. «Человек 
сам себе вредит»). 

154. Оиіо ка 8 пауауасі Ье ]ап§-е оЛагіе 

«Лежачего не бьют». 

155. оІ& у ^ ка 8 І-ке аг §ог§ 

Іаг$ас 1 §и8Іапс1 пе§аЬ паЛагай «Тот, кто боится волков, не раз- 
водит овец» {соотв. «Волков бояться — в лес не ходить»). 

156. ^ 3 ! Аііу Ь VI) ^ у> ка 8 І- 

ке хагі-га Ье Ьаш Ьаіа ЬогЛ рауіп піг ІаѵапаЛ аѵагаЛ «Тот, кто 
втащил осла на крышу, может и спустить его вниз» {соотв. 
«Взялся за гуж, не говори, что не дюж»). 

157. ^1 <& ^ 5 ^^ ^ каГ-е (іа$*і-ке 

ши пасіагаЛ ах ко]а§ шікапапсі «На ладони нет волос, откуда 
(же) их вырвать» {соотв. «На нет и суда нет»). 

158. р>5" каш Ьохог Ьаші§е Ьохог «Мало есть 
— здоровым быть»; «Много есть — не велика честь». 

159. ѵі Аі***5и2» ^1 кихе^аг ах кихе-уе 

8 ека$ 1 е аЬ тіхогаіі «Горшечник /обычно/ пьёт из разбитого 
кувшина» {соотв. «Сапожник ходит без сапог»). 
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160. а_> о^5* киЬ Ье киЬ 
петігазаЛ /ѵаіі/ асіат Ье асіат тігезасі «Гора с горой не схо- 
дятся, а человек с человеком сойдется». 

сІ* — гаф 

161. О-ыОІ ^ ^ ё ог ё Ьаші$е §ого 8 пе а $1 «Волк 

всегда голоден». 

1 62. о^Ь оо ^5о %аг пакагЛе раге шакоп «Не померив, 

не режь» ( соотв . «Семь раз отмерь, один раз отрежь»), 

163. ^ и ьЛ) .ла 1 1^ ( ^Ііл^ ^1^ , Ц ...^1 ^ цогце* к-е е ш ■ 

8й1 рагеаіі-га тіхаЬаЛ Лаге ЬеЛаЬаЛ «Воробей нынешнего года 
хочет учить прошлогоднего» (соотв. «Яйца курицу не учат»). 

^ — лам 

164. О .... і 3 І О— >0о ,ЗіѴ Ійуец-е аЬ гіхіап Ье Лахі- 

е и пІ 8 ( «Он ему в подмётки не годится» (букв. «Он не достоин 
даже того, чтобы поливать ему на руки»). 

165. сил) Ье 1а’па(-е хоЛа пашіаггаЛ «Не 

стоит проклятия божьего» (соотв. «Доброго слова не стоит»), 

166. С-Д '-5ч *5иІ Ло Іап§е-уе уек хагѵаг аві «Два 

сапога пара», «Два полвьюка— вьюк». 

р МИМ 

167. ^1 и — >) лЗ с> у> тагЛ-ке Ье 

сеНеІ 8а1 гевіЛ аѵѵаі-е сеісеіів аві «В сорок лет и начинает-то 
мужчина делать глупости» (соотв. «Седина в бороду, а бес в реб- 
ро»). 

168. (ъА <*Сл ^у> тогц-е рохіе Ьат хапЛеав 
ті^ігаЛ «Смешно и вареной курице» (соотв. «Курам на смех»). 

169. 03 ^ 1_олл тоатта соп Ьаіі §а§( аяап 

8аѵаЛ «Загадка после того как решена, всем кажется легкой». 
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170. <^0 О- та§аг ро§і-е §и§аі-га ЬеЬіпі 

«Когда /ежели/ увидишь свой затылок» ( соотв . «Когда рак на 
горе свистнет»). 

171. 0-^1 3 ^ I) ^)1о^о теЬшап іа 8е гигахі/азі «Гость 

до трёх дней дорог» (соотв. «Мил гость, что не долго гостит»). 

172. ^Іо^о теЬшап ЬаЫЬ-е хоЛа а 8 і «Гость лю- 
бимец бога» (соотв. «Рад не рад, а говори: «Милости просим!»). 

173. ѵ — — >1 4 ^> ^зз^о-*-о теуѵпип 

Наг се ге§ііаг а 8 і аЛауа§ Ьі§іаг а 8 і «Чем безобразнее обезьяна, 
тем больше в ней кривлянья». 

О— н У н 

174. у>1 певуе ахаг Ье Ла’ѵа шіга 8 е 

«Торговля в долг /в кредиту до драки доведет». 

175. 4* 3 І А^Х) 

па 8 ІЬаі а/ Ло 8 тап ра/ігоГіап хаіа а 8 і, Іікап §епіЛап гаѵа а 8 і 
«Слушай, что говорит противник, но не следуй его советам» 
(буке. «Принимать советы от врага опасно, но слушать позволи- 
тельно»). 

1 76. ІѵХ^ ^1 ^ з пап^-е Ьогог§ап ѵа 

таг§-е Гацігап 8 аЛа паЛагаЛ «О позоре богатых и смерти бед- 
ных не говорят». 

177.0^1 Ь з піі 8 — о-пІ 8 Ьа Наш а 8 і «Радости 

не бывают без огорчений». 

178. ^іоі-уыо сіоі Л? 4І аі 4І па аЬ, па аЬаЛапі, 

па §о1Ьап§-е то8а1тапі «Ни воды, ни жилья, ни призывов к мо- 
литве» (о пустынной, безлюдной местности). 

179. 4 І 4 ^Ь у 4І па Ьи ЛагаЛ, па хавіууаі «Ни рыба ни 
мясо» (буке. «У него нет ни запаха, ни характерного свойства»). 
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— вав 


3 

180. С5 >с5 ' улЗ ^^лэЬ-Із і _^ 3 <ъ ѵау Ье ѵаціі-ке 
Яас^сі ^ошгоксі ваѵагі «Горе, если контрабандист станет тамо- 
женником». 

181. ѵегё-е хаЬап вогіап «Стать притчей во 
языцех». 

182. ^ ^ С-іу ѵаці-е §о1-е пеу «Когда зацветет камыш» 

(соотв. «Когда рак на горе свистнет»). 

183. С— *)ѴІ5" С*3у ѵаці каіаві «Время — деньги» (буке. «Время 
— товар»). 

о — Ьа-йе Ьавваз 

1 84. 22-Д ^ 45” Ь> уь Ьаг р-ке §оІ аві хйг аві 

«Где цветы, там и терние» {соотв. «Нет розы без шипов»), 

185. ^ 4^- уь Ьаг-се риі ЬегіаЬі ав 

шіхогі «Сколько денег заплатишь, на столько и каши получишь» 
(соотв. «Что посеешь, то и пожнешь»). 

186. рОу 412^ 4^> уь Ьаг-се гевіе Ьікіат ратЬе воЛ 
«Всё пошло прахом» (букв. «Всё, что я напрял, /вновь/ стало ва- 
той»). 

1 87. о2І 03^^ <<ь 1^ ^уьі^ уь Ьаг гйЬі-га Ье гаЬгійгі 

веропіеаші «Дорогу поручают дорожному мастеру» (соотв. «Во 
всяком деле требуется специалист (мастерство)». 

1 88. <_?у> у> уь Ьаг кагі саге-і Лагай \ог 

шаг§ «Всё поправимо, кроме смерти». 

1 89. > ѵ м і5* ^ 53 \ѣ I ^ ^5" Ьаг кс-га Іа- 
ѵив ЬауаЛ іо\ѵг-е Ьепйивіап кевай «Кто хочет иметь павлина, тот 
должен перенести трудности путешествия в Индию» (соотв. 
«Любишь кататься — люби и саночки возить»), 

190. ойЦ,о ОуЗ ЛІІ; с>зЗ 45" уь Ьаг-ке гиЛ гапаЛ гиЛ Лаг- 
тапаЛ «Кто быстро едет, скоро устанет» (соотв. «Тише едешь - 


дальше будешь»). 

191. л^ад^о ^)--о уь Ьаг (оіѵг іп тігапай ап 

Іоѵѵг тігацчай «Этот танцует так, как он играет» ( соотв . «Пля- 
сать под чью-либо дудку»). 

192. ,ъА О^Ьо Наш (е)агаі Ьаш гіуагаі «И палом- 
ничество, и торговля» (в значении: «двойное удовольствие»). 

193. !ое> 3 І у 3 І ОлЛ Ьетпіаі яг іо цоѵѵаі аж хойа «На 

бога надейся, а сам не плошай» {букв. «От тебя — усердие, от бо- 
га — сила»). 

— йа 

194. ОоІ~о оЫГ Ь Ь уа чаг тігаѵай уа коІаЬ тіауай 

«Или голова пропадет, или шапка появится» {соотв. «Либо пан, 
либо пропал»). 

195. ОиіЬ 1^15” ^аі уаг аЫ Ьачай кагЬа чаЫ 

Ьачай «Если друг хороший, то дела спорятся». 

196. Ои з^ 1^ і_5У> уаг-е пік-га гиг-е Ьай чепачапй 
«Хорошего друга узнают в тяжелый день» {соотв. «Друзья по- 
знаются в беде»). 

1 97. ^1 ой I Оио к_5о уек йачі чай а пайагай «Одной рукой 

нельзя бить в ладоши» {соотв. «Один в поле не воин»). 

1 98. оі— у* ^ уек 

йач(е §оІ йатацрагѵаг яг хагшап-е чай §іуаЬ ЬеЫаг «Букет ду- 
шистых роз лучше, чем копна травы» {соотв. «Мал золотник, да 
дорог»). 

199. ^ 3 * У)Ь <Лі уек чаг йагай Ьагаг чо\ѵйа «У 

него забот полон рот». 

200. у 1^ ^15" іУо уек каіац-га сеЬеІ каіац 

кагйап «Увидеть одного ворона — говорить о сорока!» {соотв. 
«Делать из мухи слона»). 
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VI 

АФОРИЗМЫ И КРЫЛАТЫЕ СЛОВА 


Афоризмы и крылатые слова широко распространены в 
древней персидской классической литературе. Афоризмы — это 
краткие выразительные изречения. Крылатые слова — это об- 
разные, меткие выражения, вошедшие в общее употребление. 
Они чаще всего встречаются в балладах и поэмах на историче- 
скую и легендарную тему, в эпопеях о значительных историче- 
ских событиях, в эпосах в виде героических сказаний и песен, в 
былинах о богатырях. Эпические поэмы и сказания изобилуют 
рассказами о подвигах исторических и легендарных персонажей. 
Среди афоризмов и крылатых слов множество реплик, головоло- 
мок и загадок в стихах. Весьма мастерски их употребляют гра- 
мотные носители персидского языка, так как афоризмы и крыла- 
тые слова в составе стихов включены в школьные учебники. Вы- 
делим две особенности: 

1. Очень многие грамматические правила по морфологии и 
синтаксису иллюстрируются стихами классиков персидской ли- 
тературы, напр.: 


о*- 
; ! Ан - 




ѵ_^о І&1) 

ЛіІ о і І^_!> 


паш-е пік-е гаКе§ап гауе’ такоп 
Іа ЬетапаЛ пат-е пікаі Ьагцагаг 
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Дословный перевод: 

«Не губите доброе имя умерших, 

Чтобы твое доброе имя сохранилось вечно». 

(Саади) 

Здесь употреблен союз ІІ Іа «чтобы» в значении «причи- 
ны». 

(і5 ^* ** ’ ) 

<1егах( цопсе ЬагаѵагасІ-о-ЬоІЬоІап та$(аги1 
ІаЬап ]аѵап §ой-о-уагап Ье еу§ Ьепеаааіапё 
Дословный перевод: 

«Деревья наполняются бутонами и соловьи восторженны, 

Мир стал молодым, и друзья наслаждаются жизнью». 

(Саади) 

Здесь глаголы «восторженны» — піаяіагні и «на- 

слаждаться» — л ги Ье еу§ Ьепе§а$(ап<] 
приведены во множественном числе, так как речь в стихе идет о 
живых существах: ^Ы*і> ЬоІЬоІап «соловьях» и уагап 

«друзьях», которые тоже — во множественном числе. 

2. Произношение стихотворных афоризмов и крылатых 
слов связаны с соблюдением ритма и размера стихов, а также с 
историческим звучанием отдельных слов. В них либо пропуска- 
ются гласные, либо добавлены согласные буквы. А иногда про- 
пущен послелог 1^ -гй и добавлена буква ««_»» ( «смеясь»). 
Следует также отметить, что для полного понимания смыслового 
значения всех слов и сочетаний афоризмов на персидском языке 
приводится дословный, в некоторых случаях и литературный 
перевод, а также их эквиваленты на русском языке. 
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Как известно, во всех учебниках и книгах, изданных в Ис- 
ламской Республике Иран, как призыв и лозунг, приводится 
строка А. Фирдоуси, ставшая афоризмом: 

иь <д_г і >і 3— ^ 

(аѵапа Ьоѵай Ьаг-ке йапа Ьоѵай 

«Могуч тот, кто обладает знаниями». 

Русский вариант: «В знании — сила». 

Вторая строка этого стихотворения еще более значима: 

•Ь$—> I— » }—>. у-і — > ^ 1 ^ 3 


хе йапез (іеі-е ріг Ьогпа Ьаѵай 
Дословный перевод: 

«От знаний сердце (душа) старика молодеет». 

Здесь пропущена буква I аІеГ в предлоге 3І «от» и слово 
читается в его историческом звучании как Ьоѵай, а не как 
Ьи <1 в современном персидском языке. 


1 

>)І Ь ^ Ь I 

аЬ-е йагуа < 1 аг тагйц-е шаЬі-уе йагуа хо§ азі 

«Морская вода приятна морской рыбе» 

(Саиб Тебризи) 

В значении: «Каждому своё». 

2 


(^- о ^) ^(.«^.>■1 *г-« . . іі 

ап-се зігап-га копай гиЬаЬ шага) 
еШіуа] а$( еЫіуй] а$( еЫіуі] 

«Нужда львам лисью натуру прививает» 

(Руми) 


1 19 


3 


• ѵ • У 


ап-га ке Не$аЬ рак а8і 
аг тоЬа$еЪе се Ьак а8( 

«У кого чист счет, тому проверка не страшна» 

(Саади) 

4 


С5-0 Ц>~‘ *" ^ ІГ-» С5 0 сЭ-іг-г 1 

с5“0 о" Ь сг-^ ^ О-* ^ 
су " - ™- 9 ^ су ' - ^-' 0 у з ^ Сг° 

СУ-0 СУ* — У &•* сУ !>а -? 

( і . < « м « * и> ^^ІХ4 Сйі^б) 


еЬгіц-е теу-уе та- га §ека$(і гаЬЬі 
Ьаг тап (іаг-е еу$-га Ьаяіі гаЬЬі 
тап теу хогат-о-іо тікопі Ьасітаяіі 
ха кат Ье (ІаНап та§аг (о таяіі гаЬЬі 
Дословный перевод: 

«Боже мой, ты разбил мой кувшин вина! 

Боже мой, ты закрыл дверь моего развлечения. 

Я пил вино, и ты устраиваешь пьяный дебош. 

Помилуй боже, разве ты пьяный, господи?» 

(Автор не известен) 


5 




Л О О 2 




3? 


“Зз 5 " 


сН-' 

4 ,0 
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А *»> 1 — А— 5 * " ■ . |Л ^__)| 
с л. ц )І оО^ ; ^ ( * ^ ^5* ^0 4$* < — ч * 1 1 ( ^ • ■ ■ ' о 

ІМ) 


іп киге со тап аіец-е гагі Ьисіе аві 
сіаг Ьапй-е 8аг-е хоІГ-е пе§агі Ьисіе а8( 
іп <1а8(е-ке сіаг §агс!ап-е и тіЬа$ас1 
Йа8іі а$1-ке сіаг ^агсіап-е уагі Ьисіе аз( 
Дословный перевод: 

«Этот кувшин, как и я, страстно влюблен. 
Как на голове кудри красавицы. 

Та ручка, что на его горлышке, 

Подобна руке на шее подруги». 


(Хайям) 


Литературный перевод: 

«Сей кувшин, принесенный из погребка. 
Был влюбленным красавцем в былые века. 
Это вовсе не ручка на горле кувшина — 

А обвившая шею любимой рука». 


См. «Любовная лирика классических поэтов Востока», М, 
1988, стр. 206. 


6 

Л 1^0 С< — 1ІД ‘^1 О . Ьм . Л <_|1 в 

([ ^ о ^ * .**>) і. -*.лаа * і | д5" і ^ , ц I у ^ 

ЬеЬагі таі-е тояаітап, сип таіаі ЬеЬагапё 
Ьап§-о-Гагуас1 Ьаг-аѵагі-ке товаітапі пІ8( 
Дословный перевод: 

«Унесешь добро мусульманина, но как унесут твоё добро 
Поднимешь крик и вопль, что это не мусульманство». 

(Саади) 
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Аналог: «Сам грабишь мусульман хладнокровно. 

Когда же тебя грабят, вопишь: «Нет больше веры». 

Примечание: Согласно древним установкам Шариата мусуль- 

манин имел право захватить имущество нему- 
сульманина. Захват имущества мусульманина 
считался грехом, противоречащим устоям ислам- 
ской религии. Видимо, этим афоризмом Саади 
высмеивает такой вид захвата чужого имущест- 
ва. 


7 

с? 3 Ь 

Ьагауе йизійп рп-га Гайа коп 
ѵа Іікап йи$( аг йо$тап іойа коп 

«Ради друзей жизни не жалей, 

Но врагов отличай от друзей». 

(Джами) 

8 

о 1*5 15" Ь 4-Ц*) I 
^ л с.15" чі • ■ * * ^ а5" 

Ье 8ап-е ауіпе Ьа каепаі уек ги Ьа§ 
ке ги віуйЬ заѵай кацах ах йогиуіка 
Дословный перевод: 

«Подобно зеркалу и вселенной будь одним лицом, 

Если будешь двуличным как бумага, станешь опозоренным». 

(Саиб Тебризи) 
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9 


^ ^ »**■*■> ^ 

Ье раііг §о1 пі$( Ьі гапі-е хаг 

«Не уколовшись шипами, розы не сорвешь». 

(Фирдоуси) 

В значении: «Без труда не вынешь и рыбку из пруда». 

10 

у. О??" Ь 0-0 у 

іагЬіуаі пааЫ-га сон ^аічіакап Ьаг §отЬас1 а8( 

«Воспитывать недостойного, все равно, что бросать орехи 
на купол». 

(Саади) 

В значении: 

«Дурака хоть в ступе толки, все останется дураком». 

11 

сип-ке Ьагаг^ап 8аіаг-га 8 й 2 кагй 
8и-уе Ьеп(1и8іап §о<1ап ацаг кагй 
Дословный перевод: 

«Ежели купец приготовился в поход. 

То он в направлении Индии начал свой путь». 

(Мулави) 

В значении: 

«Чему быть, того не миновать». 
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«Конец — делу венец». 

«Каждому свой конец». 

12 

<с/^> 

Лапез апЛаг ЛеІ сегац-е готап а$( 

Дословный перевод: 

«Знание в сердце — ясный светильник». 

(Рудаки) 

В значении: 

«Знание — светильник сердца». 

13 


Лауетап уекяап патапаЛ Ьаі-е Лоѵѵгап, цат тахог 

«Ничто не бывает в мире одинаково неизменным, не горюй». 

(Хафиз) 


14 


* л « « * 1 ^ А . * >у | 

^ д іі " . . і ^ 1 і ^_5"| а С 

ЛогЛі-уе Ьи$е а]аЬ ЛогЛі-уе рогтапГааіі а$( 
ке а$»аг Ьаг $е(апаЛ ЛосапЛап §агЛаЛ 
Дословный перевод: 

«Кража поцелуя необычно выгодная кража. 

Если ещё раз получить поцелуй, то это будет вдвойне приятно». 

(Саиб Тебризи) 
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15 


гаЬап гіаг (ІаЬап ра$Ьап-е 8аг а$і 
Дословный перевод: «Язык во рту — сторож головы». 

В значении: «Язык — сторож головы». (Саади) 

16 

у- 5*^-А — оЗ ^_> О 1— 

Аі ^АЛ-ЛІІ ^2)1 Оч^^О 

«а’сііуа тагй-е паки пат патігасі Ьаг§ег 
тогсіе ап а8і-ке пата§ Ье паки-уі паЬагапс! 
Дословный перевод: 

«Саади, не говори, умер, имя не умирает никогда. 

Умерший тот, чьё имя не произносят никогда». 

(Саади) 

Эти крылатые слова сравнимы со словами А. С. Пушкина в 
стихотворении «Я памятник себе воздвиг нерукотворный...»: 

^ І'ЭС І У*** ^ у*** оіг I 

уА ^А )1з Іл 1^-0 |ЛІІ ^ у* 

• ) ^ 4 ^ *** а ^ ^ ОоІам^І ! 

«Слух обо мне пройдет по всей Руси великой, 

И назовет меня всяк сущий в ней язык». 


См. А. С. Пушкин, Стихотворения, т. 1, М., 1978, стр. 377. 

17 


:Л ;1 о > ;ІЛ_»Ь у—іг 




(^Ах^>) 
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ее сіх раугіаг патапагі: 

“шаі Ьі Ц)йга(, еіш Ьі агіаЬ, тоік Ьі зіуазаі” 
Дословный перевод: 

«Три вещи не остаются устойчивыми: 

Товар без торговли, наука без литературы. 
Страна без политики». 

(Саади) 

В значении: «Ничто не бывает в мире неизменным». 

18 

О— а5" 41 — о >■ ^ уа (О 

У О?? Л* 5 ^ С? ^ 3^ 

с_5 — ^3 Г*>~ - — — * '“-'—’Ь 4 — ^ 

Ѳ . а5! _ і ^ м.» о 4 > і •*» с й> 

(іаІЬ>) 

зоЬМат тогц-е сатап Ье &о1-е поѵѵха$(е §оГ! 
пах каш коп-ке йаг іп Ьац Ьазі соп (о зекоГі 
§о! Ьехап(1іс1-ке ах газ! пагапрт ѵаіі 
Ьіс азец зохап-е зах! Ье та’зиц пацоГ! 
Дословный перевод: 

«Ранним утром луговая птица молодой розе сказала: 
Поменьше кокетничай, поскольку в этом саду много тебе 

подобных. 

«На правду нельзя обижаться», роза смеясь сказала: 

«Но ни один возлюбленный своей возлюбленной резкого 

слова не сказал». 
(Хафиз) 

Литературный перевод: 

«Роза раскрылась и слушает речь соловья: 

«Ты — не одна в цветнике, чаровница моя». 
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Роза ему отвечает: «Влюблённый, забудь 
Речи такие, а мне их и слушать нельзя». 

См. «Любовная лирика классических поэтов Востока», М., 
1988, стр. 351. 

19 

, і Аз ^ о 1**? 

« д ^0 I 

Іата’ Ьоічі вихі Ье ваЬеЫІеІі 
паЬигі ап гатап (Іаг тіуап Ьаяеіі 
Дословный перевод: 

«Тщетная надежда принесла шутку в сердце храбреца. 

Хотя и не было никакой речи о выгоде». 

(Саади) 

В значении: 

«Шутки добром не кончаются». 

«Игра не доводит до добра». 

20 

^ і— 5"^5” 0...9І& 

^ у) ( 1 Ь 4^ ^5* 

ацеЬаІ §ог§хас1е §ог§ $аѵай 
§аг-се Ьа асіаті Ьогог§ §аѵаё 

Дословный перевод: 

«Волчонок волком станет, 

Хоть с человеком будет расти». 

(Саади) 
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В значении: 

«Волчонок, выросший среди людей, все равно волком ста- 
нет»; «Как волка ни корми, все в лес смотрит». «Ослом родился, 
ослом жил, ослом и умер». 


21 




0 ^ уА 


А 


ь а 




(- 


|в^Ьсе і—ІІ^о) 


цат-е таг§-е Ьагагіаг-га ЬагаЛаг-е топіе тігіапасі 
Ьаіі цагіг-е сатап-га ЬоІЬоІ-е аГхогсІе тігіапай 
Дословный перевод: 

«Горе смерти брата лучше знает брат умершего, 

А цену лужайки лучше знает печальный соловей». 

(Автор не установлен) 

В значении: «У каждого своя сума с горем». 


22 


оіі. ^-о ІііУ 

(О-’'-**’ у--* 44 ^ (ѴІІ 


(о..,,.,-) І&ЗІХХ і_ді^о) 


цаіаш §оВа-ке тап §аЬ-е ]аНапат 
цаіатгап -га Ье (Іолѵіаі тігеяапат 

«Ручка сказала: «Я владыка мира. 

Кто мною владеет, тот быстро разбогатеет». 

(Автор не установлен) 

23 

^ |_1^ ^3 ^ -Ч' і ^ 0 ^ 

Ь и 4іЬ>- о\^ а — ^ 

(&У.уУ 
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кі тіауаЛ Ье 8аг-е ѵаці-е сіеі-е та \ог раггёапі 
кі піірогзасі Ъерг-е 8еу1 гаЬ-е хапе-уе та-га 
Дословный перевод: 

«Кто своевременно придет кроме невзгоды? 

Кто спросит дорогу в наш дом кроме потопа?» 

(Саиб Тебризи) 

Аналогичен: 

«Кто знает дорогу в дом бедняка кроме ветра?» 

24 

'Ъз 1 4 . » 

§ога§1е-га Ьаг паіаѵап аѵагсі 
Дословный перевод: «Прошлое невозможно вернуть». 

(Бейхаки) 

В значении: «Прошлое нельзя вернуть». 


25 

(«ІІЭІ») 

шап а$>аг іолѵЬе же теу кагсіеат еу 8агѵ-е 8аЬі 
іо-ке хосі 1о>ѵЬе пакагсіі Ье тап теу паЛаЬі 
Дословный перевод: 

«Эй, красавица, стройная как кипарис, если я дал обет не 

пить вина, 

Но ты же сама не раскаивалась от подачи мне вина». 

(Хафиз) 

Литературный перевод: 

«Нераскаянно грешу, и грехов не искупить. 

Не влюбляться и не пить — вот воистину беда». 


129 


См. «Любовная лирика классических поэтов Востока», М., 
1988, стр. 385. 


26 


Си ..іі ^ . Іо у о) ^1 у> к_Г ул 

& уА І у л* я ^*л) ШиД и? ^ 5 І д 

(С-опн_С |Ѳ^.1. » . 0 С-ІІул) 

таг§ Ьагауе га’іГ атг-е ІаЬі’і а$і 
Ьаг цаѵі аѵѵаі га’іГ §а§( яерая тогё 
Дословный перевод: 

«Смерть для слабых естественный факт. 

Любой сильный сперва становится слабым, затем умирает». 

(Автор не установлен) 


27 


з-** ѵ. л»»» а . 5" ^)і— оі *. 5" 

уЛииицО ^ 4 **$’ 4^* 

ОІ— ЗІ^_л ^ ^і_5" Л— ; ^0 

З^Н С^-оыи-*. -?■ 3-* 3 1>® сгі 

пакагЛе §опаЬ гіаг іаЬап кія! Ье§и 
ап кая-ке §опаЬ пакагОе сип гіяі Ье§и 
тап Ьаё копат-о-іо ЬаЛ токаГаІ сіакі 
рая Гагя тіуап-е тап-о-іо сія* Ье§и 
Дословный перевод: 

«Кто в этом мире не совершил грех, скажи! 

Кто не совершив греха, прожил, скажи! 

Я поступаю плохо, и ты воздаешь мне тем же. 

Какая же между мною и тобою разница, скажи!» 

(Хайям) 
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Примечание: Автор здесь обращается к богу, но эти бейты как 

афоризмы имеют более широкое применение, то 
есть с поучительным значением и сравнением 
действий. 


28 

^З 1 З 1 


пе'таіі ЬеЬіаг ах ахайі пі$( 
Дословный перевод: «Богатство не лучше свободы». 

В значении: «Свобода — высшее благо». 


(Хакани) 


29 


3 ^ оІ_? (_)— ві"- 5 *’ ЗІ «. V— *— г <^ізЛЗ 

Ьаг-ке йаг тагга’-е йеі (охт-е ѵа(а $аЬг пакагсі 
гагйгиуі ке*аі! аг Ьі$еІ §аЬ-е сіе пт 
Дословный перевод: 

«Кто не взращивал семена верности в своем сердце. 

Тот постыдится за урожай во время жатвы». 

(Хайям) 

В значении: «Что посеешь, то и пожнешь». 

30 

СГ“**Ь 3' ^ 1^* 

ы»І5* Л—> ЛлЬо 
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Наше га$*і коп-ке аг ш(і 
пауауагі Ье каг апсіагип ка$(і 
Дословный перевод: 

«Делай все правдиво, чтобы из правды, 

В деле не были бы убытки». 

(Фирдоуси) 

В значении: «От правды вреда не будет». 

31 

( \ уі \у ^ 1 ^ 

уа гаЬЬ іп по\ѵ <1оѵѵ1а(ап-га Ьаг хаг-е хос1е$ап певап 

«Боже, посади этих новоиспеченных богачей каждого на 

своего осла». 
(Хафиз) 

В значении: «Воздай им по заслугам». 


VII 


<3^* 3 о^'з^ ^ 

ТЕКСТЫ ДЛЯ ЧТЕНИЯ И ПЕРЕСКАЗА 


-1- 

КРАТКИЕ ЮМОРИСТИЧЕСКИЕ РАССКАЗЫ 


1. л і ^ > <« ** * 3» ^ 

(Дерматолог и кожевник) 

^ ' 9 ^ ^ ^ ^ * й^ *А 4^ ^д 5 * «3 

• Ой5" |ОІ4_лЛд_л (Ъ_й> у> I 

із—ОЗ ОиѴ ^д5* О ^)І 


>1 ^лі5* с. 


слм;^ 


2. *зІ^І ^ у ^ «зІ^І ^ьіо 
(Лосось и свободная цена) 

.0_ж^!^> ^1 ^ЛІ—о ^ С*— 9^ о^Цьо 4*> 

О* ' ^ ^ ^ 4^ ^ДІЛ ^-^1 ОѵЛ^и^^З 

.СиА)1)ЛГ 

:0-й5" ^ С^>ІОоІ <Ъ ^ ^1 ^ 

<1?^ .|^*-АЛІІ^^ ѵіі^і ^АІЛ 

^ !^|^ Іа_) I дОймІ^^З 
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3. оВІДІі» 

(«Клуб волков») 


0^33^° Ол цІЗ^ ^ **■*?■ 

*^3^3 ^ 3 ^ 3 ** ’ ^ ^у&\ ^ЛІЭІ |йОи^ 

.ліГ^уЛ ^ ^1 

3 с< - 9 зз‘ і °іЗ^ ') ^ЦЛ з^°& <3^ 3* сг*і 

:С*д5* 

4^> 4 0^3^? Ь ^ !^І < 0 Ь*І9І» — 

4л **>^> Д-5" ъЬІІЭІ ^ЬІІ Д-) ( ^-о ^ ^ 1 «л«5^ ^ 

: 0 ^-> 

*^ 1 .^Г І (^мЛУ ^С 4 ^^і 5 *^ 5 " о 15 Цо 1 >» — 

4. С? ^0 Сла^ 


• с — I ЗЗ-Ц- з— ’ 


(Причина смерти) 

^1^— I ^ 1 Д5" 

.Дуз іуо ^ 1 ^ 

. . . , _? • . у ! _~ р5 " 

*ІУ> :С*л? 


д^> ^1 с_ 5 "* ^уо 


5 а Да**» ^ 2 ^)** * ***'>’ ^ 1 І 

(Жадный судья и голодный) 


:0-о5" ^ Лл I ^лж^д 




д5" оОо і^ууаааІЬ Д>-жа.) уГ ^уо 

:СллГ 

Д — >Ь> ^ Д-5" — жіо іл ^ІоЛж^ ДІІ^О *ДІ)І ^1 — 

^^З^сг^ с53^ і^ - ** 9 ^ 
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6. ^I^ 

(Ноша двух ослов) 

|0 І 3 А 4л О 

0 ^ 3 ^ ^53і 3 ^ ^^*5* 1 ^ ^3 ..^ ^1 л 9 о^І^АІ — ^ оі .«и о ѳЬ > V »» ) 

оіжо<^і^ .ОоіЗІ^> О 

.ѵЛ<АА >1 0^ *<ВЗі ьЬ ^ЯшЬ+хА ^і 

ѵ— )І^>’ О ^^Х-кжж^О 

.с^х>! 2>- ^ — 

7 • ^ уЕ> ІААІ 

(Поэт и состоятельный человек) 

з 0-9^ ^З-^ІЛ (ОІ ^ 1 — с5ІЗ; 

.^3 _ ! <^ 3 !— &> >з і о^° ^ 3 І е5^Ц» 

^ 1 — ^ 4Г ^1 3 Л-і ^Ііі ^ ^1 3 І 

^О-ал^і ѵ1>зіді 4>- у> з з^ 

.ѵ_-ц >*3 с_$о :0-а5* ^сІЛ> 

,О^Із> 3 Оиі» е ]-?0 ^Із^- ^1 ^1 ^ 3 -оЛ-л 

8. з усХллі 

(Поэт и богач) 

^и_лл^ \^ 3 І з з~~* с^Уг <*$ 

!слд 5* з 4м) ^^>із^ 

.^Ь ^з^ у <ь ^Іо Ьу — 

.Ллі ^ 50 ) 3 ! 4іЬк) ^зз 3 з^І-і 

?^1оЛлі 4> 

.^ьх^) ^з-> 4—? с 5 ^Ь 0 Л-С 3 зЗзі^ :ѵ-4а5" 

•І® 4 ^ огі^ с5^ 
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:0-й5" 


Ѵ1_> о-> ^ІЛхІ>з>* 1^ у> 


СУ*’"* 4 Су 0 ’ с 5 ^^ 

Ѵ*^ ^ ^ '>> 


9. ЬЛі с-^І^>* 
(Ответ слепого) 


с$І ^ 

е 1 ^ - 


0ч ^ ^ — :> ^ ч_* — І уЬ ^1 Цоі) 

3! 3! ^ .С^-І ^^5 -_л оі^ ^Ь ^ ^Із^ 


Л ..ЛЛЛ^О 
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оОоІІ <Ц* у (^1^ 

^5!^— ) ^!^_> I :0 — а5" з ^ — л ЛЛ> I 1 * >1) 

-Л >— > — **^н 


. »ѳ ^ 3 ^ ах) I— ^ ) ^ 1^ 


-і Ь" с. 




10а ^ІДЦО С г >1^>' 3 *Ь^5*1хі> ^і^ххЛ 

(Вопрос ученика и ответ учителя) 

4—> 1^ <\}\ — ^>з5* 4^_5* ^ ^ ^ 1^*у (3)^?3 ^ 

^лі^З^л ок; 

^3 1 .^ 3 *** > <У 3^— ) 1— > ѵ Х А 1^ 4 *ѵ— У&У ^_1л-0 

’<ьХ^о з^" ^->о СЛЭ3 

•з^ С5^*і — 

11. 3 ^3“» 

(Вопрос и ответ) 

А -ЛЬ 1^ ^з_> ^ у э \у> д5" ЛІОи^х>^ ^хЛ^сЛ ^1 

^ЛІххх^І^^о ^з^ з 0^^5* 

> х л ^Г * ллі») ^—о 1^ <з ^ Ь ^5*1 ^5" 1^)^ іс^д5* 

.ЛІЗІ^ 
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ОЗ3 I у> :ѵХіѵ.Ц*-*...>^ 

^ ^ у*^ 4^1_*Іо 1^ ^Х_*_*^> і^*уЪ 1^ ^ |^_^_) 1^ 

^ |^>— ^ 1^ ^3--^’ ^> * ** > • 3^ ^5І 4^_> I :<^-*-й5" 

. Ои ѵЬ ЛЛІ^?о 1^ ^_>1>* 


12. 0 ЦуОум 1 )і 4 ^ 6І**>«ЗІІ 

(Шах и ученый) 


3 _- > ^ІЬІ ^ ~х * Л ГСчДГ 3 0-иОІ^>* 1^ ^Оь^о^ліо Ь ^Іі.іЬ 

•(*-^-> О* 1 1> 




О* 1 іЗі' 


«ѵ—* д 5" 


?І^> :«Лаа*> оЦіоЬ 

О «ОІ С.А ла) 1^ а5* 4->о1 ^51 ІкЛкі < )1^> Лл.,0..*А*.)1^ 

5" ^ ц * ^ ІЭ 1 ^ ^ а а Г ^Р ^ ^ѵЬ ^ ѵѴ ^з>л Х4) 

.О^цу^о С^сТсі^ХО 


о з 1 


4 1л5" ^ Оі^4 ^ 1^ Оь^о ліоіѵі 


ОІ І^Ь 


.О-іІкі ^^^л^о \^ ^1 ^ Ои 


13. ^ѴІ 
(Рёв осла) 

Ь з« р\ з ^1 3 І ^** * ^ 4»> Ькжх^Д 

|ОІ_іід у .О — оцк-о І^ЦІ ^ѴІ :С-сд5* Ы-о С-оІлІ 

• «>Хах) ѵ_Х^1_1_> I ^ ^ I \\шь& 

А*Ѵл АДА а) 4 >Ь> ^к^ ^-Ѵі к X А.,,) ^ 4 1 «О. Л*) :«Л^Д5* 4^іААА-ОкА 

^^Ак^АО^АА*, ^ ^ С и ЛААААі^^ ^_С ^_С 

^3-аЗ I ^аО ^І1д5" .^ІАклхА 3 ^зЬ^кЪ |ОкЗІ ц_аЛС — 

•І^цг* ;3^ Ь э І^<^> 
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14. Сшіі <■ »і 4> 


(Это - вне всякого сомнения) 

з* ^ Ь с5**о^ ок> з ^ ^ у 1^ ^ьСкУ<Л* 

4_ - > * ІѴи«* Д5\ ^0 ^А V— >!^^>" ІО .ѵіічЗ 

^С*о-о1 

3 'Ъ-? з'з'-? “*-! ц^Зг-® с5І* Ь сг^^® •Ъ* <53 3^ 

•Сам)1іЛ 5' ^1 ^1>0у 

3 УІ ^^ С5^3^° 

?Са^>1 <-Х^1> 4>- :Оа5* 

^у_> 4— ІІ>- 4* ^ 0о у> 1^ ^іэ^іэ ^ Л-і ^ІРсіу^ ^уьо 

оА ^_> 4ѵЗІОц > ^уІу> іС^д5" 4^ 4^> уь А у 

:0— д5" ^ 0> лі) ^усл у>-1 ^^Си*)І 4>* 

*->■ ^ :С^_а? ^^іу> 1^ у 4І* ^у у> - 

А ^ ^1^1 1^ ^ Ои 0А>* ^ уьо ^О-иоІ ^_5ч-чІ 


15 ^Зз з я*л 

(Обжора и визирь) 


1^ I О у> 4 л **дй> |^1 ■ «О.) ^ Х х<0 Іо у> у іі 

:С^йХ у^з 4 л 0і*І)^Ь Ои^у> |ОІ^І ^у> .С*>*ІОоІ^о у^з <уЦо 

3™* ^у^-о ^І^ииО 4І*_длхА 4$* ^4 - а^ддА ^3^-у “ “ 

■Сш»І 

1^0^^ 4з 45"* ОьииміЬ 1^)1 Ух ^1 ІЬшялдХ уі»_)^ 

• 4иидіЬ 4-) ОЬиии^іЛ^ ^^9 Ь 
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I 


г 


16 . ОъЗццѲ^аа) ^ ^ у ^О^См) 

(Выскочка и застенчивый) 

(^1^— * ^ со^> 0\\^*++^^ ^ уі 4-о^о 4^ 45" 

:, л ^- О^ 


с$ІН 3 



О з' ^ 

^^ІоОьоІ 4^> 

^ 4 — <о*.> І^л «ѵ^іД^ ^ Ои*) оОциО^^и *^лм)^ 

У 

.^ІоОиІ 


^ из |ОІоОцоІ Цс Д^- ^ з ,*^~а 


1 7 . ( 3<*>-1 ^«іТ 

3 о^З^^ 0 ^ 

(Писец и глупый человек) 

^1 ^1 4ІІ^о ^1 ^І4лІ> 

: С ^1>у 4лІі ^ ^1 ^5"^о ОІІІ 4лІ» иЗ ^-кэ ^ 

^►1 ^ С-сжоІ ( ^о ^^Д-о^І 4іІ^-> ^1 — 

•г>— ^зь ѵ^— ’ и з 1 з ^и<_г° ь 

ЗЬ ІН?" 3 сгіЗ-^е-г* 'у» 'г?" :С *^ О* 

.|ЛІоОиІ^>о 1^ у 4лі> 

у ^1^ ^ІоАіІ^о I уь 4лі> ^5І :0-І5" ^*^^>4лі> 

{ уу^> 45" |Оз1а>о 


4 лі> /уіі 


18. Іі!^>»1і 


(Неудобочитаемый почерк) 

4 ^1і ^1^) Іслй^ Г з <— ^5^ оОидм)^ ^ 

Ч_г^3-^ 

V— <>ІЗ^ ^уі^мЛ ^1 .чДыь5" & уЬ ІѴ— «А^** ООЦыым^З^ 

0-—^> ^ с53У С5І^ ** 0^ с5^ ^ У сУ* ^ 

^зи 
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^ ■ 1 И„<ааа) 1 ІСдЙ^* ^1 аа)1^ Оѵ^О-ааО ^) 

^ ^ I ^ С_Э^1д 3! і^ииО ^ ^ 4 ^о 1 і ^ ^ааа^ ( ^ і^-) ОІГ уъ 

І^-Л ІД-^ ^аа 5 * ^Ьд-й 4 ^ ^да) ^1*іі>*! 4 »оІІ 

.ОиІ^и Ооіу^-оі 

•19. о*і*Г 

(Лживый пастух) 

^ | ^3 > . * и> ^ ^ о 1 ^оІ 5 * ( 

«!лл! *_? /» — «!лл! 

ЗІ ^ ^ з “ 1 ^ { * ^1< \ * о > 1 *^ 5 * з ^3^— ^3*^ ^1.^у і ) ) ^3 д 

4 _Г >, и: лла ^ Ь^ Ц-і! 3 0^5^ с^З ^^3^^ 

•^3 <^|^ ^ 0^5? лз^ 3 .с**^І <илГ 

і 0 ^^ 0 •'Ъз^л—? *^3 ^ ^ с 53 з^ іэіліі 

3! ^^^1— > 4 > ^ ааа 5 " ^ а д» .л . ^з^* ^Г ^ 1 *©* 5 " 

. ѵ_)о^0 І3 3І *>_ 5 * ^ 5 " з Оо^о 1_^_о ^^1») з^> з д- 9 ^) 


20. іЗІ^І ^аа> \Ь^Ь 

(Шум и крик из-за одеяла) 

^ ^ С.^С. оЦГІІ .^3_) О Оио1з^> ^ ааа) «а] I ^-Л 


3 АА> 3 —) • 

1^3 Іждэ 1^ I с^с 


З"^ 3 0(-\»«0 I ^3 А_)І^>" 3! ООЦ^ААА^ 


ІЗ^Сг>" з 3І ^^> у* 

. Л<г 
.0^5" 

I >- Ѵ ---- о у> ^іл .^ з о > <і м .. . ^ ^ів 


•Оил?и^ 5 ' 3І ^3^ 3! І3 1 — эЬ^І ^ 




г. 


1 __о і_ЭІ_?іі у^і [с^с Іайі .^з^_> ^уу> :Слд 5 ” ^о 

,Зо*^ у) а^^5* І3 ^3! ^5" 
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21 . 

(Умная девочка) 




^ О 




3 у>Ъ Зу О^ІЛ? ^ ^]ІХІ ^1 ^ ^ІХ-1-Л з 

• *— ' <-й5^ ^ «АжО «3^1^ Ь'Ъ у у^ 1 а-м»^_& 


О О 


1 — Оѵ}^-> (^) — ЛІХ Ь_І |0^_ о ^ДІ^_>1^0 


СГ— ,| 




:СЗ 5* і Х ^.чхаІ о іѵ^ ^ахІ *(^^? у+* I 

— > I ^-*-л ^1-0^5" I) 3 у>-Ь 

^-* — ^>ІѵХ5* ^1 33) ^ 1^ ^г- — 1 I ^5" ^Іо^^іо 

•(^-^ ЗуУ? СУ* ^ С^ у^ 'ЗуУ 

: СЗЗ 


• ^ уЬ ^с- А <— -о-Очі іл І^ ^жО ^ СУ^ • '^шЗьЗ*} <3^0*^ у 

^ Ь ^1а>» іОццуо^) ХаАаіОІ^ 


0 ^ 

о^І 


ЗЬ Ь 


4СЗиу 


ѵ_«а^а>і^ іоЛоо ^^-)1 с-5" у^><^ 

ушм3\3’ ^1>-\ХЛ <3-) <Л^а*>ѵ^ ЗЗ 

•Оиі <ХІІ ^ *Ь^-о5 ^33 ^Ц-Ы ‘^І^і ^1 ЗЗЗ 

4-) уО <3 С-ииОІ ^1 ааЛ ^|^-> :СЗЗ Ь ^Лх уЗкЗ) 

у^^ Д-5" 1^ 3 ^3 ^^^1 ^]-Л^ )3^^ ^З^лХХл |Л^1х 

.|в^ІОо ^уЗ Д-Л-ио ^-Ц, 


22. уЗі 2 ^«ьТ 
(Человек и лев) 


&—3 » V ^ у ^ .«Л) ЬшЗш) ^0ѵ3 1 ^ уш**і 

^3 < А оЗ у* А*.) Д^ |&ъЪ I «С-^А-Оі Д-А-АжО у^шЬ у Д^ 1^ у^ьі I ^1 

У * »*) А - л ** )! ОѵЗ уЗ 1^ у-к±і &3 ^у^ші ^уО 1^ ^іиыиЛ сИ*хЬх_^ 

:ОІ? 

у~> м-> ^Ж)ІЛ) ^5"1 »^— <^оі Оѵі^ ^1 амОІ у ус Э_> ^х)1іЛ) ^“ “ 

•^15^ Оі^- 1 
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23. о^ЫзІ Ѵ І^ 
(Ответ Платона) 


5 " уЪ ^1* «*»> ^1^11— *л> 45" \Хл*ьь)у^ ^1 ^-.А>ыуО 

уА*+) 3 

»»> 4-і 1-^«3 45" ^_*_оА< ѵ — !«*— * а5" ^^ЬЫэ! 

.|&Лжаа)^ <—*«Л^ 1 аО 

24. ѵ— >^іал 3 '*&+} ^ 3 - 0-0 у*л\ 

(Эмир Тамерлан и певец) 

^ *П - **>1^>* 1^ ^і^^-ілл 3 Л^_ла)^ ^ 1 а_*а>зЛН& 4»і ^З^О^-О ^-а-ЛІ 

:Оа 5* а 


^|— лІ5" с-о л! 4—5 " |ДЛ л лаа> ^1 

оіі^Ь ^1^-1 1^ 3 ЛП> ^_*^>Ь> ІПоІі < > ^ 1 а^о .ЛИ 


!<■ Л д5** . Л>^иО^Л 1^ ^1 |^-сОІ 3 Лаа> ^1—ь^ииО 

ѵ— І г'э ^ ) и> і >ід 5" !<— *д5~ оЬлЬ .л^а)! 0^ 

:^Ь <«— >І^> 

^1 оі — *І>^Ь .Л— лі^— о^ ^ 4іІ^>- 4л ^ I — 

3 І 4л |ЛІзиІ 3 ЛлІ ^Лл^> ч— >І^> ^^1 

25. СдЗІ0к> СцѲ^и> 

(Показатель глупости) 

.Л ^)1 **» ) оі оЛѵ^іл 4*) ѵ— а^оі ЛИ> <і—лі ^Ал ли> 

Л^\1 С ^ Л-Л у>- \ ^ 1^)1 ^ Лл I ^аааа)^^ ^ІаауО ІА<— <аа)! ^1 оІаа>«^Ь 

4 5" ѵЗІ<^ ^5 _а*аО ^1аа)^^9ѵ— Ааа)1 4л Цьѵ— Л аа)1 И^О^а-9 ^л 

•ЛИаЭ^ <аа^і .Л)^^(мО »— аао! ^Іл 

:<а«<а5' ^Зз ^ оіааОіл ^53з^ 
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уІуЗ 3 Я * Ш ‘ ^ АліЬ ^оім)1 " 

. ѵ . * ** >1 « лх лісі 3 ^1 

іЛамО^ оІаОі^і) 

**>1 ^ іс-^-й5* уі.уЗ — 

О— 9І^> О-лЫс ^Л> д$ 1^->1 ^^ааадО ^ЫіэІ ^ 


^ I 1^ ІІЬслд^І ^1**) ^^9сл»*)1 ^5*1 ^ ол5* оімі^Ь 

^ ѵЗ^ми^О 4^ 

^ *»>1 >Ѵ >^1«Ц 1^ I &<. >л а»>1 ^^3(>^уо1 ^5І !ц_д»а5* у* )3 

<^І— >• 4^ 1^ ^до1да> 1 ^ ^ ^о уіЭД ^1 1^ Ьоыі 

•(^-Уег* о’ 


26. оІ^кЗЬ 2 

(Астролог и шах) 

^ «оС ^1 ^|1 »*> ѵХ а > 4^* «ЛмкА*^^ ^-о-^о-л ^1 ^-ІЬІ^»^Ц 

?с^,І ^эЬ 

^1а ааа > ОІ^.^ I ^1 ОІ »)^Ь »^|і. мА :«-А— дГ і^СиО 

л Л ^а5Слс 

л 1 жж>лК | 1^ |^Ха <0 ОІм^^Ь У* УЗ 

^Оил)! ^ЭЬ ^лС ^1 ^ім) «Хд^ Лада)^ ^1 ^1 ^ <3 I 

1^ А А Сд 9^ ^1— о-& У^УЗ С-ДДДД-О ^?С_адО 

.СЛЛ оіаІ^Ь <^Зу>Зу уЛ^ **> Ь 

^ ОиДІ «ал^ \^ У~І. ^3 ^ 0^>- .Л А») 0^д-АА>^^’ ^ідыыыО о!да)«зЬ 

І)І»ЛІ ^ІоЛх! ^-ихХІл ди ^5о0 


27 • ^ уіті^ у*** 

(Главный редактор газеты и корреспондент) 

іъЗід^ді <Ло у-Кш*0 4 -> ^ааіОоаа^ 4^аа4«А 4дОІІ^^^ 

^ Сг^Ь ^ с5 ^ ^ :Оа 5" ^ С^л..)1 1^ ^^X^ 
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3 — > .ІаЛс у^> ^ уЗ ^ІдѴІГ 

&^ул*л& I) 4І С^жОІ «^1^5» I) « * ">• ^)» 

:^Ь ц-ліз^ ^1^> 

сГ^І Ц— ^ 3^ С5-^3 .ро— 4І" 41^11 

О"^ (°зз — Д д *< д ^зЗ с 5 " ^*Г ^ІдѴІГ 

у* — ^Цо у^^ ^ — ІД 3 Л 0 ^ I а>ѴІ5" з С- моі ^1^_> 

Л Ч>$*Ч 5 Л оЬ^ 


-2- 

ЬьД^зЯ з и 4 ІІ^і' 

ЛЕГЕНДЫ И СКАЗКИ 


1 . з с 5 ” ^ 

(Волк и баран) 


с 533 ; -* 3 -? 


^1 4 І 5 ” ^ДІ_» оо ЛЛ_й ч^з^ 1 


зЗі У ^$ 3 з^ 


(^ 1 у— > < ^ »»>1ч^ з ^ 3 ! У^-^ 4 > і^у) у-^+і 45" ^з ^ ^1-©Д чХІЛж^з^" 

^чі 1 :Оочі з ч^ ^ сХіХ) 1^ ^иО 4лЭчі <_^_> І.^Оу> ^уО ^ОчЬ 3^>- 


— ) 1 ^ ^ о (^І 4 Л м чж)^ 5 * ѵ — Г ^ 5 " 


с5^р- ^ 3 окз^ З 1 У* 1 * 


•ч^З^ оЗ^ 3 ^ ^ . 3 І с_Э 4^ 

!слД5' ЛаАаО^* 

:Ол5* з Л-о 1 ~з р_^_> 1 ^ <*_5* ^5* 

у^хі — 15" ^ — о ^ ^15" 4->* 1 >* з^ .^Ьэ^д^ з |о5іал^ 

•(“^З^і ^ 0 Ь У оѴІ ?о~»І чі»^І 1ло^5" ^1 

л і5о ^ 3 *^ ^ .-ЗДГ Оо Ь з 0ч^^5" у^ ^ 3 з^> чЪ ч^о чі чХаДжа^з^" 

3^ 3^ ,% *зх/* 3 


.Ллі)Ь з^ 3^ ^Ьо ІД035" ро-^5" ^-оо 33І 

ГНЗ.Н ^з-^сг-* ^ м°^ У-* цг^ 0 -° сг^цг* г*' 

і^уА І 5 33^-* ^ ааа ^ з оЗ^ 3-^ «>— л^ча^чі з^ ^ 1->1 у^і 

•ч 5 ^ 3 ^ 'г® сіг^З-’і.у* <^ 3 ^ о' З 3 ^ 
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з ^ ^ЦЬ <*& Ь з 1 ^ -(“зз^ 

*з 4—5 ^ ^ »^) Л а^^ І 5 ОочД^о 1 ) І5 

1 ^ ОІ Ѵ-~* РЙ> V >1^ >■ ^ ^ ^ ) ОѵЛ-.а.) 1^> ^ ^ у > ОѵіііЗІ Ь> ^ I 

.Ои Оьыо 


(О— 3 I е З^С_5 Л 


^і? 


:0-д5* о" у 4^ 


•<5;3^ (*— 3 с^тѴ 


ѵи 


оі и) 


^ у ^уыуу9 


а5” ^ ; 


з ‘-^з 

.сі^ 


лі а. 


,1 Ь> 0,1 оЫ- 

^ Із <*_ 5" 

'з ЗІ <^3^ з ѵ'з^ 3' 


2. 2^ 

(Сокровище) 

Ь сГ^з^З-?’ 3 С '— ^ <_5 — 0 сг’* 4 -’^ з^ і533з 


г-^~ЦГ (^1<4—<з? (^“*^3 

! уЗо^ааз^з ^1 .ч^ІЗ*-ВІ ^ ОьоЬо 

45" ^5-^3 3^ <3^° ‘^ о0 ^- ы ° ^Ч |*Л^ :С<д5" 4->І^> 

& ^»* 5** ^ й> ^1 .|^І0» X і > О і^>* ^_*_юА 1^ ІД^>І |ОІ0*^л*> ^І^4^>1^»^ 

. |Л I о у\_а_1_аІо ^-а-ааЗ *у_-ЗІ^> |ОІ0 уХауы»>^3 


іа 


Оні 1 ЧНОЗ 


Цц*. 


“зі 3 ^3 1 


Ь еГ’З-іЗЗ °* — ІО>Ь 




с53-^ 
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33 — I— -^А (^ 3 — > у—^ I .|ОІ0АІІ_9І з-*5" 4^* <«— «Д^а-Л 

?а* ЬсГ 

.А — л ААА>^ — о ^І-о — ы^І 4 — ) С* — ІІА 3 А^__) |ОІ^І 

1 ^ <^->3 

3 л^ >А ^1 (^3— ^ 3 І 3 А — *І 4 - 0— * ^ >зА >1 3 А 3 ^з_^о 1— ^А Л_лА 

3 А О 3 І— ) 3 3 . 4_Іли Іи ^ж)Аз^ СІ)А СшУ*^ Аио I ^Зз^-* ^ ^-)1 з^* 

(^АІу ^Ь*жлз>- 3 І АІ13І ^з^)І 4и ^Іыо»ж2^>* Іи у*^ ^ДІл .(ми^А 

.оі_*і)АЬ ^жлЭ сЗ^І 5 4и Аи 3 А 3 АиоІЭ ^А>-А ^1 1^ 4І*ж> 3 Ас*_*І*5” 

.А^_Г оі—^и 3 — іЗз (.53А 3 А 3 У і— Л ли 33 &І ^АиА 3 ! оІ*ІАІи 

:С^а 5* з А^ ОІЛ 3 І (^Зз 4и оЛхІ Іи ^-Д А^ЗЗ 
3 І І 3 1 Д 3 3 . &І з .ж 5** ( < - ДІ Аиіжж) 4»[_ж_9 “ ” 

оІ_5^ ^зЗ— >■ ^_-> ^з^І 4 — )1>- ^ 3 — !> ^ІАз— > Іи оАи у> ^І4и1^кІ5* 

4 * (^ и А — >!зІ_> 4 — Г ^-*-ДІз_^о ^'уу> 3 І 3 І Аи Іи .О^иІ ОА 33 4А*иІА 

.ааГ 


^ 1 — оД з Аи_) 1 з> ^ІА^— > 4 —^ І3 з^^Ьо ОзІ_>зА оЦиАІи 

:С*д 5 * Аз^ оАІА АІи 3І33 45 " ^33!^ 

Аз*І^о ^зіхл .Аио I ^л^з^> .Аз^ <— *з>- ^-оІАзз^іІ 

*» > з ѵ ^ >зз ^з'з ^ |ЛАз_и 4 1 дГ ^3. л 4 5 " ^3^3 3 І гз ) 1 лД 45" 
^ ІА3В Іи Аи Іи ^ДА^о 4 ^>зІи <^>3! 3І3Л С-оІ 3-* ѴЬ> .^ІжлД 

3_ ЛІ ѴІ3 іЗ^° с 5 аЗ^^ СГ ,> ^^ 0™^ ОЗ^ 9 (ьЬэи <^1з-> 

. АА-А^и І3 з^ с 

^ 3 »» >3 .» V л I 4 >!->' 4 > р— Д3А ІД 4^о^^л; ^ і ^АЬІ^о зіи 


! А^^ы^з^ 


V з^Х з^жи іОАи>и У**^ 

:АІА 0 ) 3 ^* з^Г ^ДІ<о 

4 оД ^Із«и ^ ІА з—9 Іи 4^* 4Ад5" оІлІАІи 4л9А ^^1 — 

.|^ДАи у^ші 4А_>-^А ^зж) 1 ^і 3 * 
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.*4^1чХ) !саА5* О^ 

(^ 1 і^^т) ^ С ^*4 ^1*5" 4^ з^ з^ ^ о ѴІ 

» (^ ^1»Х *) ^5*1 ^!<ЛмО ^)1 ^5*1 !^ІОи^ у.Г-0 ІА ^5 ^1 

«!1о ^ ^ІчЬ^ ^ ^1]Г Ол5* о уъІ^>- 4 (^)^ о ^> 

.^^1— 5* ѵ»л хс хи . дГ ^л ^кі Со! оСз! оі^ у*5 ^ьіо 

^|— ) 4 * ^х^С-хі ^^_*мЗ Ь ^3 Ь ^л! оІмі^Ь 

!^Со ^ІчЬ^ ^-90 ^ ^С> 45" ч4и>^5"^о ^А ( ^І 

.0 у ^ ^ у 'у-^ ^ Сч_>- ^ІоІ_-А^^_-л 1—лІ ч4^^ л ^3— л С-^ч4 

. О ^_5" ^І^_5С 1^ ^^ІАу-Э^^ С^ч4 ^Сч5" ^ кЛхххі ^ С? ^аСо 

чЛ О 1 л ) ^С_) ^ У— 9ч4 Ь ^СоА ^ чХкх) 4 Ам) <^ч4 к — > I ^С 

іООІГ 4Ь ІА^АІ^> .Ооі 45і>* 4Ь ^5"^аСо о! ^-оА 

^_-х5"^аі_л .чХ С^іо си > ^15" ^>_5о ѵі си>*1^ ^ ^ у — 

І5 ІА^АІ^> ^ОоІ^о ^Іыо-чіч^ 4Ь и у-ЭІЛІ 03 ^ 

4—5" чЛ—Л-О^-^О ( ^І>ч4^_> 4^ \~аЛ уА ч4 ^0 .ОЛххЛЭ^ ^ Оч4 ^ 

) ^1 |б^м) чХч^ ^^0 оіхОчЗЬ 4-оА І^лох^ Ь ^3 

4 *3ч4 4 1> к -* *■ 1 ^1 оч ііх^ 1 а С \ 1 ./Ч І С^о! ІвІ (чХл^ 1чХ> 

ч4 ^ у!>3 чХи Со! чХІ^ииО ч)^чХ) I ^ ^ 30 ч4 ^мі чХаС О<хо1^> 

.чХо! ^1ммх*)4 ^1 ^^15" чЗиСо 45" 

^ ^4^ ^1 V х Ч»>ч4 ^АІ^— >■ ^ч4 Оч4^—> 2» х5 у_->1 19 1 ^и — иэ 

!С4А5* ^ чХо I ^уО у&ь у+л) сД^-) у*ь. 5" і^аСо ^ ХчХхм*^ ^чХийд^ 

1^x3 1^ ІА^х>Іхі 4 С^* !Си^ ^І5~ 3^ З"*^ С ч ^ - о-С ^*м ^ 

у х 9^ Ы чХ >І4 *^Іх! ^мх«м)4 4^5* ^|^1 ^ч5* ^ < _аСо 

^ІСс— хо^* Д 4 ч X >4 1^ I »1 ^ 4^ 5** ^С_> 1^ ^хОІ А ^-. О^ 

^1 ^ ^__> ^ чХ**) 4и1) ^ ууВ .чХі^ 4^> СІ лхаО I ч4 

Д .0_>І4_х>Ы \у ^>хі1 Д>4 о 5* 4 Х4 О/ о 1_^ч_> ^ ІА^иШ 

|Оч4 у ^ Ьш.лЗ у ( ^ 4^ .чХх?Са^ ^ ^ »о^) ч4^>- к- « л »* >^ ^4 (^Сі 

.ч>Сз! о!^ ^ 4/ ^1^ 1^ 1 д^*)1а 1 ^ ч4^^І^ч4 
.%4^ 1^ у-^лЭ у*Ь ^_л?^дСо 45^ ч4^ ^ч4 Зз-*-Л ОіаІчіС 

^1 ^^)ІА4 4 іЛ 1^ 4^>^ч4 ІА^^и оСиОч^С 45" чХи у_-хсС-о ^4 

.ч4^ у»<чрци оСиОч^С ^|_х-<о |^А ^ _)В <хС у-аРш 
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у^> 3 ! |ОІл5" -^іЗз с 5 з^ 4^ ±У о15о оІІ^Ь 

Ои»ІЛ» іС-ооЫ-^ 4з ДЛз :С*А? Я ; 3 у~л у> I .Окі^ ^3 

о^Ь з <*— ©^ Ь Ж-~* ^-ол уУ^уьІо 

\ 1 ^г\ 45* 3 ! ^1 ОиЬ уі 1 ^ Ць^аіЦЛ 

I— л ІІ *Л^Ь |^о з5" \ 1 * ^ ОоІ^Іо 


1 ^ ъЛ > 1 3 -^ I— аі А* .»*>Ь Зз_^Ь і^ ^ІЗІ> 4Г ^і5* 

.ЛІ 3 ? <а_ 9^->* и^1>13 оЬі^Ь 

о^1_^с_о .ѵХ а а Д,5^ 1^ ОІ »>^Ь ^оі з ІОи^ 1^ у+^ ^ІЬІ4 

41 — ^ 1 1^^— Э :0 ІГ 4л .Оьі Ои^оІІ) уУ ^лЬо 

оЛ^о! 1—о^ 4 —л 03І— ? 4 ^х>и о 0^0 Ѵ1>- Іл ^ 5 " ^>1 ,Л*І ^{ь\у 

^ *** > и Х а * *> ^ ^*а)^ .*-Х-л I 4ІІ>’ 4л 3 413^5* ?0и^ с9^> 

3 _> 4лЭ^ ^лі :С^а? уУ ^АІл ?оЛаІ ^ 4^> ^Ь> 3 - 0 Х 

4—^ 4і_жа)і^> * 31 ^5І4л ОіаІ^Ь • с 5 4& <^І5" (*-& 

«у X >3^ ^ — Ъ у^ ^ 1 Ь с^ааааЗ Оиіз^о 1*о! <Хааа)Ь О Ои^о \^ ^ІЗІЛ 

^ Ь^— 9 .ч^іу Х > ^ 1_Г 4$* ^1 ісаД^ з оЗ 

^1 --^^ 3 — 5" (^$1 * ^аіз— > 3 — 3 ^НО*^ ^І— 3 ^"“? ^зЗ 

5*1 !^аіз— >■ »з »«> ^ 1 ѵ х л> ^л! з ^ ^5*1 і^іу-Ха^^ 'у— -о іа^|5~ 


«ь 


З3^ 


о4 > 


уіі; 


« і__) ^ «з ^1 а 5** 


133 -^ 4__>и Ол5" О уЬІз>- ! ^ 

•ХмО іл ^33 ^-а ^Э 3 у-Цоі 3 “^ ^ ОиО ъХ^О 

ОоуІ^З>-^о ^>*іа*> ^ІІЬіХіааі 4л ^ уу (^ІЛ^З^в «^ 3 ? ^>І9^ Іл^ 
1 ^ ^ & уД .ЛИ^Ы^о ОІ^ 4^ ^^з^ЬІ^ІЬ з 

4,1 Эчц ^ аХ. а 1 Зз^ ■* ) І-А^з# 3 ^® ^1 іСЬу^ ^\у& 

у X « о I ЛшлЗ У 1^ 4лз ^ уА .4)^3 о4) 1^ ^ІзС ^з^А 45"* ^ 3 ** 

уХ а ^ ) 4 5 * у^З'"^ 4а-^!уІ 3 І и ^ іо! .ОІааіуХЬ уиаЗ 4) 


У)\ «ѵ^І— 1д! 4__>и 4^> ^а.<о,.а1а. і > ІІ» оіаІу^Ь .ЛІЗ"> ^-3 ^-> 4»>и 

л_ ЛІЗ> ^зі—і)! 4_>- 1 _л ^1 ^— > |^Л — У> 4>о : 0 и^^ 

I — «I .^3 Л^Із^сі сЗ у> 4>и 4Г уЬз> ^І^іхо оІ^^Ь 

^ — «о ^І-о — у*Л 3 ! ^ѴІ :ЛиА? з ЛлІ <3 у>- 4^ 4>и 4лЗчЬ 

3 ! *3 ^— >■ ^— ^! ІЗ . 3 — I Л— іГ ^о ^з& 1 ^ з^ СаХІ з з^ іЛІЭІ 
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^ 4-о .Д у ЗІІЭІ ^ж<-> I іОцо! ^ ^о 4-р^) ^ІДЗ 

3 3^" С5І ^^З 3 сГ^ У^ ^ 

5. ^3 4*оіэІ9 

(Фатеме ханом) 

<о .^->1^ 4 о - Іо ІЗ |в1і 4^ |^)43 

ОЗ О^ Зу^і^ уу уіуЛо ^ 3^ о^уА 4^іэІЗ 

^ 3^^— л ^жа-а-9 о^ у*+л 4-4а_*^оА .3^5" ^1-*-9^4ц 4-оЗ^ІЭ 1 -> 

1 ^ 4)^5* 4|0^|«3 1 ^ 4<о.1оІ9 ^л 

•^ 1 ^ 1 ^ у (Ъ-***^ 1^1 

З' А ^3 ^1 4 ^ІЗи 4І^л 3 І ^Іо 4^ ^^ид 

С 5 ^ 3 З* 0 ^ З 3 ^ 3 ^ 3 ^ и 3 ' •'■^ в 1^ 0 ^І>3и (*-> 1 > 4-оіэІЭ 

^1 у А ^О 4 ) 1«о! ^уууу^іЗ ^ */ ^1 4^ 

ѵХ*Д ал) ^ Оіамі 4^) Си*)<3 С-^аа)1*А5* ^ ^ -Ѳ>-> ^ І-^Д^ 1^0*) ул^> уі<3 ^1) 

^ *. Г -<. -^Ц ^ 4. А Іо І9 1^ , 5: « а> ^іі ^ ^43 ^іжж) ^жО .УОуі 

.4)^ і С *в ^ааа) ^1Ы ^ ^ ^ 

^у>* ) у у—* ^1 ^ >3^ ) ^ ^ 1 4 <о Ро <0 |^)І-^ 4-оі^ІЭ ^Зо 

.Зи>^5о Зу^ ѵГ.«*»>,>1у < ^оі 

^_жо 3 ^* *^* |>іЬ^ 4-о-І^ІЭ 4^ ЗІЗ 4^о '*“^і 03 с 5 зЗЗ 

^1 1 ^ ^Ь" |^ІЬ 4л) 1 ^ ІД^^> I 4)Ь ^лС іі ^ 3 "*^*^ 0^5* 

ОН^ ‘ 3 “^ •оіг-^? ^ о 1 3 ^ Ь ^зЗ^ 3 ^ 

^ 4—) ЗІЗ 033 ^— 3 0 й с 5 з^^ «ѵ^І— АІ^ Д 

.Оз>ІЗоІ 

1^ 1-Д|03 1 .3^— Н ^і^охо ^ІД^І5* <*« 3' 1^->Ь>- 4 о ІоІЭ ^І5" 
і^^ІД-жо 3 <д 4 5* ^ц * 9 0 ^и> 4-р к І9 ^ЗІ^о .4м)^о ул у**л 

•4а*^Ь ^«а * Іо І^о ^5* 3^ оЗ ^І5* 4) 1 ^ ^о^а^«3 

^ а аі «ЗІ а9і оі^ 4 ) ^ слаа а ^ о см) ! 3^5"" 1^ 4 ааО |^)1^ 4 «о ІгОІЭ 

^Ла ааа)^ ^|^Ж аааО ^ ^А>^ 1 0 ^ Ѵ.*А аа>і4^ 1 ^ 1д4ааО |^^ж-и^^ 4^ 0^5^ 

4.РІОІ9 ^ слаа)і^^) 1^ ІД4-а_о ^ 4а0 I ^аХаа) .4аа> 

:^3 ^кз^ 3 ^іЗ^ 


оз ‘(“З"’ ^4 о 4 у* *і 5 ^ — 

ІОи^^о ^_) І 3 ХО 

4 -<ьіэІЭ 4 ^ С^>ІЛі! з ^У» Ь ^Ч*Ч 

:С<лГ 3 У-& 3 Л ^ 4^ Л-^а^ 

. 1 ^ ^зз^ (^ІА4^о 4^1^4л»л — 

Ѵ.> 4 * Ь М 

О - ^ 0 с 5 ^ А 3 ' в (^" 0 ^ 4 -! ‘^-'-* оЧ :С*л 5 " , 33 _^ 

•О^ѵ^і^О ^|^0 Ь ^л*а) I 

4 чЬ^ 5 " ^ 3 ^>3 1 ^ ^з^^і ^ 5 ^^® з і і^І-> <^<Аэ[ в 

3 — > ^ 1 — Д^о 45" 4^цЛ :0-й5" .О-иоІ 3 3 І ^ 0 и ^ 

!о ~*1 


»<>- 


( ^-а — о ^5" ОцЦЬ 1 ^ ^-Л5" 4^і^5* 3 ^ :0-і5" ( 3 ) 5 ^^ 

.С-»^^Ьо 4ІІ> Ь С-ОиОІ уУ^оЗ { у* 4ІІ> 

О 5" Л 1 1 » 1^ ^_* ІГ 4 <ЛлЗ ^ ^_>и> 4-оЧІ9 

.^-і^у>^-^0 Л 3 I— ?*Л 3 ^ 3 4^^ ааа> у> 3 ІАОио 

4_іІ> <\—і & ^Ь ^Ь>0 4^> 4іЬ> ^1 :Ол? 

у'ум 3 І ^Ьо 3 І 4-о^о у 4ІІ> 


3 — ^ *3^— ^ . 3 ! 4^о ( ^І 4 4^ І«о 

‘О- 5 " ѵ' 4 - <> — -? с 5 у ч^цг* ѵ' 


:Ол5” 




I- 


чч 


Л 


ѵ 1 з ^-^ЗЧ з 


Л>1&3^1 з ІА з^о 4^ ^ оі^ио ,4 о.,*.^: 


.С-о ІА4 Із 5" з ІА<_^І 4^ 1^ 

3^—^" ^1— 5" ^З3 ^ 3 1^ ^)_)1-^>’ 4 «о> ІоІЭ 

0^1— ^ З«3 4 — 5" ^^13 3 ,'уА ^ 3 ОІ^ь**> 3 «ЛаАа*> 4_0-^^> 4») Ч^ас<ыы5* ^ 3 

О^ ^5" ѵ*Э5^5* з 0 «^з 3 ^ І 3 ІА4_л_о 4«оЛ 3 ІГ Оо ^ і«4иоІ ^озІ5* ^^ыыо 


1^1— > 4 оЧІ9 ѵХ Ца-а.) 45" 4^>з$" ^аа> ЛлІ ^3 < ^3 у*- ѵ >І13 1 

4 ) Л оі ^ Л >04^5 ѵЬ 4Л_9^5* ^ сЯ> 

.^^_5" 0І_^> ^І^ОкАыо 1 4^ .4^ ^а*>з^ 1^ 1^ 4а^Ь з 4о1 4 >*з5" 

4 — > 4 > 4 5 * ^ «V д АА>1 ^у О^З"^ ^аа> ^ .СмаааОІЬ ОіаО 4)0 

ч^> з Ои І^^о 45 " С^І ^іЬ> 4 лі? 1 і Оо^ 0 І 5 о 4 ^>з 5 " 
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У..А «ДС оОішМ) ^ <0 ^мыоіммО Іа*а)^ У Г 0І4 

ІР^ :д5* ^-)(->* 4-оЛ^ІЗ '-Ь ^ 4^1^^ д5" «3^) оОоЦо 

Н°^ Ѵ 1 > 

к X л А «И I ^ I Д Г ^ ^ .<— <д5^ 1^ ^маа*)Д5' ^аа) 1^)1^ ДкО.іоіЗ 


.|^ЛАи^Л) 1^ ^А^Д ОоЬ Ь ^3 ід5* ^3 імаЗ^ 

^ 1 — > I— > 3 О ,.?ц .Л- 0 о ОиЛ) сО^_) у_*ІІЗІ I ^ ^3 

І^і ^ ■■* с^_) ^ ДІД ^ Ои^ци ^11 длаа)Д о^і-> 

• ^О^) 0^5* ^-*»0 ^.О ѵіічі 4ыиО ^в 

0^_5” ^ ■ 1 * * ОЛаа) Дхааа^ ОиА)^) О^Г У*** ^ 

^а)^3 ^ ^аа-5* ^^с1аа) ^ (Лаа) ^ІЛ^О ѵХзО •Ла^!^>' ^ Лаам^ 

.Дцууо^ ^5" 1^ 4аа^ оѵЗ^ ^1 1^ ^а)^ііЬІІ ^ 

ѵ^І— ) ^3 ^ ДІД уі 3 1 ^ Д-А-о ^ ОьоІ ^І^^*ІІ 

^ ^ А Д-.Л.О Ы_> іЛІ ^ . .а а а ^ ѵ х 11з і4 5* у^^ІОи! о! ^ Д) 

•у 5 а^ 

1^ ^ **у У— I 4 і у.а.^іЛ)1 ^ 1^ Да^ дЬ 

\ ^ ДЬ ^ і^ааа^ 1 I) ^ У— ^1 I Д-> ОцууО ^ .УмлЗ^ ^ Оуаааа^ 

Д А А ^ *^33 Суууіт^ іОУа^АА*^ У^^^З 3 3^ 


!^Д) Д |^АА«^ ^1 ^ 0 и Д Д^> ^^3 І^о 


^ 1 _й >^0 ^-*“Н 


Ь 


•о> о°Я* А о • 


, 1 > Д 1 І іС^Д? 


озхі 


^О^ДІЛ ^іл 1^ імЛаа)! |^Л 

о Ч— * ’ З' ^і 0 ‘Ч^ 3 ; 3 X; Ь оЗ^^і с 5 ^ 3 * 

:Сѵд5" .О^иоІ у_^І ^ 3 
!О-~ 0 І у-Д-аІГ ^ЛЗ Д^> у^ііС ^і> 4 І 3 — 

; 3 -^ М" у->-) й** -ѴЗ^ сЛ^ :ОІ ^ оЗ^І 


о Оу) Д ^0^5' ДіЬ 1^ ^Л5 Даа>^5* ^ ^а^О 


^>— ^ <^^-Ь (*^І С^З іСа-дГ .с 

УЗ^ ^ 3 ' 


и 


33 * з 


У^аа) 


А.) 3 


3 г- 




Л 



Ь ѴЬ* :С^Г 


>}1л 4ІІГ»- 

03 ^ 

и- 
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3 с 5 ^ 3 ^° У- 


}\ ^^5” і ж Л оі « >>> 


^ ІА^о 4о \^ уа^ 4-о-І^> 
.ч 2 оІА 43 ^ 5 " ^ Ььч-^ <Ь 1 ^ 
і«з ^ Л <о 1 {_)3і ' * * 


^ ОаіШ «Ч4»ааа^ ѵ — > I ^ ^ ^ ^уыЦ^ ІА^^і ^ ІА^аО 4^ 1 ^ ^0 ^у9 4 *оОуа> 

ІА4І^5" ^ ІАсуЛ «Ъ 

Ы .ЛіГ ^і^амуО 1^ Д5* 4^>^Г У*^ ЗчЛ I уЛХ& 

у 1_А^-л ^ ^СХС'^у ѵ^ іі 4*-) ѵ^І И-9І * * *, > ■ оі о 4— > 

ч ^ ..) ^ >Х>.а , *о 0иА*ж> ( ^оіА 4^^5' ^ ІАч-лі ^ У 0 ^ ^ІоІА^^І 

> 4аЗ^ ^м^А^ ^ оЛаа> с 1)^3^3^ ^1 |^А Ои 

3 ^ ^м) 4 ^ 03 ^ Слл*)!ѵі ^ 

^ О .3>І0 ^ 1^ ^І> ^ ж о О іОцоі 4^ д5" ^3.9^ .чЗаЭ^ ^І^А ^1 

41ааа^>- ч-^35" ^ ^3 4-в.І^ІЭ ^ 43І> 4^ чЗааа-Г ^-> 

^|. а х) ^Л_<оІ^4 ^аХі^аО 4) у5чл ІОІ .ЛзІ^Х) ч-а9^ 4аа) 45" 

^ ^ ^ О^.) 43_аа> 1<4 ^уо у ^3 ,4«ь9с>и^А 4»> ^А ІАо 


ІА о 


ІЧшлД^ ^ууыи ^*а> ^ ^ і ^ ^ Оа) ^ 


^аа) ІА^ІІ" О^ ^ 


1 ^ ^ 1 - 5 ^ 15 " з^Ь 


, 1 -? 


У~з 


ІА 


Оі 1 


4-оА 




^І_і с ^_«5' з аО^ Ь 1_г^3л 3 ^*** Зэ^ 

4— > 4—5" ^ ^аО .Зуо1^> ^ ^ ^аІ>^>*1> 4^ 1^ ^ Саам) Ч-5ч аа а.>- 

^ Ссыі ОІ4^ і4ааа)^ іОці^ 1^ чХ)^ ^ 4л! 43Іі>' 

ѵ^_АІ>^ ^1-) пЗЗІЛо 1^ 3 <3^ Г* 03 

‘ ^ ч Р ^уО ІЛааР С>4аЛ ^1 ^у>^а5 ^1$ЗІ (4аЛ 

^І^ЗаС-І |ЛІ — оЗ іа >^оЗ ^5л :<Оа5" ^І^А^аІ 4^ 

^1 Г Сашмло^ чЗ-оі^ѵЬ^ \<шаІ& 4Ч ^» мі а ^уЦо |^3-9 ^ ^ЗЗ^^ •*43-5" 

.« чЗааа >1 

ч— > 1 — ал 9 О^ІЛ_ > ^ ^ 1 — 5 " * 5 " ^1 4 ч_>^> ^ 1 а->- :СаІ 5 ^ уь 

ч»оІ^ |®зз^^ іОкЪ^ ^ал зЬ" ч 5 ^і ^ 4 Г 

^1— 1^ 4 5" ^5^33 ^1— Г ^-А чЗил^5 і 4І !слД5* оз 

.Оча^Ь ЗиЬ ^33 5 ІГ 4 Лл 5 ” 
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1^5”? ^ 3~^ о-Л 3 <*$3^3 3 ^~*~3^ 3^ (Ъ-*Х>* 4^о -іэ І9 

^1_Г I ^1 ѵ.л** іо 4.5^ <ДД-> ^ у X |^А .3 у 0<4оІд 

.Д**)і^и>*)^ ^0 1^ Хо О 

1^ I АО- ,.ло^) 3 4 X 3X2 4 ) О 9 ^ Д_^з^ ^Ц> 4 о. [оІ9 

Х<^ 0 5* ^1_Г .4^ 5** <Ъ ^5” ^ІА ^ ІА ^ ^І5" ^^^5" 4^ 

о - А^ (_$3"~* (Ѵ*-^^ 5 с5^1-^ 0^° 0^ *°~3^ 

■ іо Д 9 ^ »л) 3— * ^ А^ ^ ^ 3 > I .а! 4^ *и ) ^ 1 > » *) 4^А 

^] I ^ ^ З3 ^* ^ 3~~^ 3 3 ( ч *^*Д ^ «о ^ ><. 9ѵ^ 4^ I ^а ІА ^ І^с*-*^)! 

(>» сгігі сгі'с^ 9 «^4 ^-І>Ь ^у> у» ‘^уО 

•сгі/иг* ^ ^ 3 

1^ » ѵ **> лЛ .Оьѳі Сзз ^ ^ 

|аХі ^1 у 1^ 3ІГ С-лЛьо^ 45* ОХо!л5* ^Х 3 4*> ^3 

А 3.^0 ^ 3І Г С^Л)^" ^ О ух++> ул ДОаааО-) 4-о*А <_Ол 


ьЗ у ^Х) ^Х> ДіДиО 1 Д5"* ^ХіЗмОІАО 1^3^ ^3 ^3^ ^““Оа! 

Ь Х_ао — л>^? 3 ^3! <3)Хло^> (^1^ з <3)Х *^>з 

І^іХ-^" 4^оХ?І9 .3^ а о. ) 3 З^уУи 4^Г |^->Х> 4^о Х зІ9 ^зХ> О^и^ 




лДЛ Х_> ,\Х-^> 




. іХи)^ ^0 ^ ХіО Зу*^ 

йЗ -^З — ? ^ л — ***і і_ 5 — ~*3^ •'-* — ~”^ г і53з^ л — '-?■ 

^Зѵі 3 і-5 * у |^А 1 ^ ^уЗ^^ у^З 3 Д-^ 03 ^ 1 ^ ^^о!з> ^ІА^аіЛ 
^__А 1 ^ ^1 4^5^ ^ 4->> ^А 4.,оХ?І9 .ѵі уу X 4^" 

!^ ^оХ**)дЬ ^ ц ,лл) ^ ^-С ^ з^ »ѵ^л^ ѵ^з>- X 

•|“^ Ь (“^ і^зу’ (^Ѵсг^ ^ 6 > (^ 

9 ^1 ^ 1 _>- 4-оХэІ9 .ДтЗ^ {^^ЗЗ^ ^ е ^Х 0+3^ ^ 3)1 

4І" ^ 3 ^ ь<Ь ^ ^В'зЗ^^ ^ *^Х ^аоХь^-*І^> 45* ^-3^ 

. 3 ІГ , 3^1 ^ т ~*^ з дХХ .д^І ^а>^Х з^* 

ѵ_ -оЛ ^З 3 «^— <А^ 1 ^ 4_*^з_9 ^ 3 ^3 ^ ^ ІЛ^З)!з^ІДо 1 

ІА^аХЗ ^Х> 4_оХэіЭ .дХ ОиАх) ^^а)ХЗ І^оиоО ^ ДХм) 




ДжЛ_ 


сг^ 


^_5о . дХ 


^ІЗ^о з Дм>з 
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4^ 4-оігэІЗ .^Оы5*1> ^1 ^ 3 03 л ^3 ^Л)^ 

^1 і 9 .оі — *ж>оЬ ^ */а9 с-Э^ Іо 4^ ОІИЗІ оі^ 3 0 ^ ^-А «^ож>1 

4—) ОО &І 3 О^-уэ 3 О Іо ^>Іо ^ ^Ц> о^ІуьІЛ) ^ЛО 

.%^^^жX^ \^ ЛООІ 3 І; 3 ЛіЛІІл ^ІАО 

4 — оА .^Лж — изЗ^ 4__) О ^_5* ^з^Оо 3 у 03 ^ 4-оіэІЗ 

^ш-& ^ й> ^ѵі |^жаж^ іЛжіЛл)І 0 ^ааж^ 3 О ІА^к^О 3 ІА^^ 

.ЛіѵОІ ^ІІ— >■ 4 — о^ІЗ ^з^Ь 3 Іж^ ^іаІІО> ^со 3 ЛІО ^ 
4^_) О^>!о_)! 1^ 1 — й> {^ ) **^ ѵ ^ **■* 45* |оЬо-» ^ІІаждЗ ^ ^_)І2^ 4^оьі^ІЗ 

3 оіі |Х> *** ^**^" 1 ^ ^а ааа^і^> 3 ^\ <—3 у^о 

*Л— >0^ ОІО і^у^у а ^ 0 ^ ^^ОІоІі Лл I ^ ^о^А^О 

•.І^иЛ^кХ^ .мЛм) ^з5* |^> ІА^ф^ыыы^ 
4о> ОООо 3 ^Ох 0^> 4^ ЛІЛлІ І5 ІА^І^-О 3 ^оЗ 

ааа^** ^ I— ) . 0 ^_) ОЛл **)^ |Х> & ^1 жа) 1 4-)1>* О |^)1^ 4^оЗг?13 (О Лдж) 

^|1 ^ О^ЬдО \^ ІА 0 !^> 0 ж )1 ^ Лл^ і^ ІА^ж>і_аІ ^^»0 ^ ^^ОІлІІ 

. ІіэіО> 3 Ц 3 ІЫ <^-> 3 ^ 3 «03 ^ 4*> О^ІО^л 3 О ^ 
•Л)0^ 4-лЗ ^5" ^І^жж<и-л^ ^1 ^|жЛ .Л>Л*о I ^ уоо ^ 40 

:<0-о5 ^_)Ь> 4_оЗ^)1з 

^0^)0 4 — >■ ^1 ^1 О0^_> ^1 — « (^5^ 4*> ^1 4 40 

•О^ ^З" 

с 5 -^ *5* 0^ ^ІА^^АІ з ЛлІ ^э^> <ъ 0 1^1і ^3 

!Сл_Д^ « Л )І4^^) ^ЭІЗ^ О 4) (мАжк)^ (Ли )^0 См)1?СжаамО 

4-> ои*А^)1 4^оА 45* Лл«дЗ^ .оЬо ^^ж^о ЛлІ У^~^~ О ^5) 

оЛаж) «5 4^^**) іоі .Л>Л)1л ^Іао 

^ 3 і—^з о ^ й) 03 ^ ол>Ьо^5* .^ма51^ І^о з Ооіо! ^-9 ^жж >1 з 

?О 0 ^5* ^5 4> 1^ з^>0 '.Лжжо 4 <о ІоІЗ 

...ОЗ^ 3 О О Лаж) ^|_*3 О 4^оЛ^аХ| Л)Лл I 15 !ѵ05 

4.0..ІОІЗ .Л> 3 ^ ^ з ^С 4-> ЛжОж)!з^ ^ж)^жі^О з 

А А А ) 2 А ) О 3 ^ I — ■) й> 1^—0 ^3 -лі ^ 4 1 « :0 ^5 ^ж)і-0-жІі |^-)1^>" 

• 0 ^жж)^л зЗ^^?" 3 -^. ^^Зу^ 
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ь 


%1 — > С 


3 3" 


^3^— *І 4_5" { (^^3^ ОІ^-о<А 
\1__) 4 4» ІоІЗ 


у—і * — ' — іЗ^> -5— ** $$ 5У. :,і 3 ^ і_г'^’ *? о} 

1> Г <>* 

.^уі^уі 4) іммммОьА 

у у^-> ^>ѵ-г <ь-+х?ѵх ^у^>0 3 ^3 С5^3 

^іі »л * а) О з с»*<о! 4x3*3 »з^* ^ 1 ^^)*) 

3 Л» 1^ ІІЬ^а)іаІ Д.О.ІОІ9 .Оио ^мо ^3^^ ^оШ 

3 Зз^ ^-*- л 3^ ч^-~*5^ *-? ^-^з 3 ^ I— 4моі ^із^ыО 

^3 ■) сд—Ри ^ 1 ^ ^уи**5"1^ з 4 і 1 ^ ^ ^3 ^1 

3 4—о 4—5" * ^ с .4— о! ^) 3 з— о з ^уіушш з ^^Ьоі) 

ІСлД^ Оцимм^ уі ^а)^л^)3 

4— >• ^1 ЗІ *0^з^> ^ с5^>^ ^ уь Ь* ^1 44ХІ 

•0^ <**із" 

іѵ— ^д5" з з 4^ )3^5* ^ ^**> ^ ^ >зі<оЬ 

0 X 03 ^ *^зЗ 0 ^^^ дОиоІ ^4>0 ^)ЬоЛЬ зІ> ^А 33 ^- 0 ! “" — 


4м) ^уушЗ'Ь^ іл <— < 


ЗЬ ^ у>і з 


4<.«лЗ 


3 3 


Лл^з9 


•<^ ^-І»І з Ыі? * 

:ЛЛ ІГ |^ІІ_>- 4 оізІЗ .003^) ^03 у& 4 > Лііуоіз^ 

мХ-АІЗ^^-уО ^ 1 ^ .^_о Оо 3 — ^ 1 — > I ^ — О (Ъ— & 4 д- 9 ѵі 


3 

О-о. 


^ з^ 

3 


ЗІ Ь^з 


. Г ( > 4Г іоіо 1^ ОІО^іл ^мО ^м>з^ 

1—) 1^ 45" ^-м^ыыуА ^^аал5" V— Л-*.^ 4) ул**-> ^уу 

..!^У ^А 1^ у> у&'Ь ?оіо^Ь ^ 1^3“^ 


3 л» »»>з^ о ^-оі 3 Со4 ^> 1 >- 4-оуЫІ 4*3^ ^1 

3 Л-»— оаЗ^ ^ 1 —) .ОІ-^І^Ь 4ІІ^> 4^ ОЗз 3 4*і ^иоі 

і -* ^ ^ 1 ^ ^а_ ам 5І^ з 4) 1 ^ ІА^^оІ з 4млЗ^ 

^Іц^іо 0 І 3 о .<4 — о I ^З^—о з з ^ ^4ІлІі (^5 У 

Ц> .<— Л Да «!:> уй 4І—ІЗІ < уЦ і __5ЫІ5 4— ^4І з 4^3*1 

3 Л^уцуыыО 3 <4x5" 1^ ІА^ОІ^І 4о1о ^у*і у+^'Ь 3 

.^ЗзЛІГ 4 і 

і ЗЗз з—^ л ; і "*? уі з ^3 4-5" (^493 

.Зо о! О ѵ— >Із^> **— ^-) з 4м-о^ (^5з^-^ 
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*4-о — у—*** О— 9^ ОІ — уЛьЗ^^ ^Ч ')$) ^1^> 

5* ^ А-о^_*1^> ^ у^ 0І& «^о^І .ЛЛ Ои 1^ 

!^ъД5* ОІ*ла)ОІ_> уллл^ 


■ С^-аалА А^> 4.0.Ш> 

Іл—о а__>1^ ^^ЫЬ ^1, -Д.5" а_^ 1 ^_5Р з л;~.. 6 иы^ 

.^1.19І о I * ДО Л ^ 1^ ^л-> — аіГ аХі) 1^ оіааОІ^ улллі .АО ^ 

:0-і5" А^> ^Цо 

1 >>”*> ■ ^ »х »» >1л I— о ^ 1 а> ѵХ > Ь ^ л*. д 5** — 

•СГ*У^ ^5* 3 р-^і.5* 

ьХ^^у) 1^0+А^ 0 ^ ІЛ^іГ А^ <3і«3 1^ і^ул.0%’ Д5^ 

.«ЛаА 5* ІѵХыО 1^ ^.й.^ ѵ— ^ Ао 1^ 

^ — & .Л1.л. -л>*5" 1^ ІДАіЬ> с_5о с_5о ^ ОаАІІЭІ оі^ А^ ІА^х5* 

оА^ф-о іаі .А»0^5* Ал ^І*а 5* А^хі А^л ‘с^З 

4 оіІЭ А — >1> А — ; ^.Хі) ^Х.*— а».> ^ ^_>І .<_^о Ь А^_> А 1*1*5" Ь О ^ 

^ А ^_Г ^ * ) (Л* 3 * ^ А-оЗ^ІЭ |^^3 ъХ«^ у*^“ ^ 

ІА^^а аГ АА-?о ^ 3 * к ~^ иіаА Ч ^ ^а1аііа*і 

іЛмЛГ А)АД I ^ Ои^ оі**0іл уЛЛлЗ 

!1> ^>1 ^І-о 1^ о ух>о — 

1^ ^*« д5* А ^ *,1 I А О I ^ 1с> I ^ у*^>*Х і^)3 

у V 9 ^1 ^-^1 |^Ь ОиОоО іАаа^ Ал а5* ^ 

<о>) ^— ) і^—А ^ІІА_^о 1_ I ^І^аГ А-ЗР А_5" О,... дл)1 оЛі5~ 

■Л *3у*' а 5* А)А о»» АіЬ о^ІАи а5" і^амЗ 

:,і 3 ^>Ь 1^г>зу> 

5 5 ™* 3 

о у «(*->!-> АрэІЭ 

^аа**5"Ь^ ДьіууА ^^^^АО 

. уЛт^і ^Р* ^і 0 ^^«Ла^О АаАА-А> 
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! ул 9 ( уДІ !*Х**й 5" > 0и1Л 5~ ^ ^ ^ІОи0 4^ 

^5? ^ О^Ь 4^> 

"•сГ^" ;,:: ^ 3 ’ 3 ^З о*ЗУ> »_І4 *і 63 

:0^ <_5оІ) 4^ Ои^ІіІІ оі^ 4^ ІД^і5* 

3* - З 5 ‘о^зѴ 

о^^У^ ^5 4|^)Ь> 4-о „ 1 о І9 


°У? уі ^ Ц*° ^3^ э ^ 

^аллл^І^ 4_)^_л_0 ^ ^ ^и) 

‘У^С^ сі*^ ^ О^^чХа-о 4ХччА> 

^ >\**І »*>1чЬ^ 1^ ^ а ) 4 >ІАО іДлл ш5* ^6 I Й> ^і5* 4л_90 1 

^ Д^^ууиумб ІА ^-а-чаа 5^1^>” ^ >ІИ_9 I Оілі ^ < — ) 1^0 ^ Л)0о4 

Ѵі ■ »»>^4 чХ>чХ> ч^ *чХ)чЗ ^ ^х*_> Іл 4б 1^ ^ж*_д5”* 4»^>3 .чХа^”* ^ ^ о 

^ 0^“І *^“* — ^ 3 .С-»_лл>1 ^1 4б 

Ч_-«чД5”* ^ чХааО чЬіжлО ОІ»аОч^1о ^ыыб . чХаЗ*-Д5"" 1^ ( ^1^>’1 ^ ^|1>^ ^ о1_аа)ч^1_) 

.ьХІІмОб Ьо ^ЗЦо Ои^Цо Оо Ь ^А 1^ іу^ЗУ^ ^ 


.0^ 


О — з 


ч4І1а_аІ> О-СА 


*«Х > ч^іывіч^ 4б1>- 4б 1^ У^ЗУ^ ^ ^Х-0А ѵ-^і 

{ ^у—>) у^З^ ^ *(° ^^5^° 4б |ЛчЬ^> 1^ |Оуіб>чЬ :С*л5* 

<—) иэ ^ у »») . чі^_» 1^ 3^ 4чЬ^о 1^ 4^ЛзІЭ 4^* 

^лаО .чЬ^Г )3*~* (5 у 3 и^Л-Л 0^ыч*> ЛЬ* ^А ^ (Ѵ>Ь>- <ХоіэІЗ 

А_аа)1 ^ У^ЗУ^ чХ>-о«^-9 ^ чі ^ У^ЗУ^ ( «аЬ-» оЬоОІо 

> I ^^1— ) 4б 45" Ои4 ^ чХ)^^І .чХ>^1_*-) 1^ ^ул 5" Д^і д5" ^__^а5* 


4 о.іоІ9 45* 




^ чЛ )ч2>^ 1 


^3 


^4 з4 о*з у* сУз* 6^* 

■г-Ы ^ з' ^Зз^чу 0 4 -~-^ з '- 


Ь 


^1 >■ 4 <о.І?ІЭ чХ Іл^ ьчЪ у.5) 


оЦоч^Ь 


I ^ 

г-і 


из 3 ЧГ’З-^ Г* 


ой: 


^ о^Г 4_> чХ)4^5' 


6. 151^1^1 \у* у 

(Сестра Аленушка и брат Иванушка) 

15 |ЛІ Ь у 15—аІ^І^аЛ ^1—^ ^ ^ .Ои-0^5^^—. о 

I *~ 1^ 15Л^1^1 ^ 151*1) ^ ЛІ ^ уА ^ ^ уА уЛті .ЛлАА^і^ 

^ 4_.а3^5* ^муО 1^ уЛ*А .ОСл^мьЭІіХ^* 

у* ^ 1^ |-^_& 1^ 

4 » у л * **)^^5‘* ^15" ^1 .ѵХ)^^4мо ^ зЗ^ 

4 Дс 15_Л>у1^>1 »*Л ОІС ( ^-*-оЛ 4^ ^ ОІ^ 

4Л»лІо ^о» :0-й5 ^ЛІ^> 4^ ^5 

I оі— > А— > ) 4 ( ^5* :С^лГ уьІ^> 

ОчХ. >0 1 ''У 1 ) ^ 1 * ^ ч-->1 1 9 1 .ОиІІЗ^ ^ж*_о |-^Л .^к\^Ау 1 у^> 

1 I 4 5* Л)Лл »«)^ ^) А) 1^ і4^ 

:0 а 5 15 _аІ^ІІ^І ) оЛ*І ^ <*->! ^1 45 с53^ с5^ 

«^^3^ <~Лз лі^ ^1 ^1 ^1 

4Л а*)^5 ^5 аі) ^уу— Уи ѵ_-> I < ^_-> ! ^1 5І ) 4 — > 

.Оцо 1 ^ у^ ^ 

у^^шіЬ <Ш~) іИ_9 I .\\^жЗ у ^ААЫЫЫО ^1) 1^)1 ‘^ ^ ѵіі)^3 І5І^уІуІ 

^ 4л (1)3^^ 4*^^ 0^^5 43^15 1^ 1^-> I Іо ^5 ^ ^ 3^ 1 у ^ 

*^**- Д 15_^уІуІ у—> 4*1, **)1»о1 <— ) I ^1 4 5* 4)0и *А>^ 1-> 

<<?^^ ^І4^> с-Л ^1 ЗІ 

*, Л ^_^І $ 51 3 —* ^ ^ :Са. а 5* 1$ аІ^ІІ^Л ^АІ^— >• 

.^іХаі ^ ^АІ ^<^аа) 1 О^У* ^->І^А 4л (^уУ^^і 
» ^ ^ у * л ^ІыО .ОоОІІЗІ ОІ уі у ОЦим^ ^^^аа) 4Ііі 15— оО^_)!^_> I 

о4)1аа)^ іма! 4л ^іааОІ^ ^ 4^ ^ 4лЬ ^4 уу^Лі <*— -)1*-9І у 

у\ у с5і— ? с5^ с5^ ^ з оЗ?' в ^3* 

о 415_Л)^)^»Л :С*сі5 V , ^ 

^^і^аа)^о о 1 ^1 0и^ 
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4—11^^ ОІДЬ ^ ^ДІ у 4-і 

Д .л> - у ДД — .ІІДІ) 1^ уь\^>- 4 — 1д5* 15^,,. оуі^і .Д о I **" 

4— с )і-- і 4_ > ^ д^^— > <5 і>- ^)^>Ід <— >1 ^1 ^Іах у> 

(^1— I— лі *Д^— 5" ІДиз 1^ ^ДІ^> і^м)^^аІІ . Доі^Д с5 5с>^Г ОиДмі 
^ ^ 1^ 4^і^5" і^ао^^аіі .Оиі^ ^ I с-9 ^ігз.) ^^І4Лс^> і^ДІ ^ 

^Д ^І Д 11^ 4— ІІС^ а Г а л** ***) ^а»^і ,а 5 * ^Д >> ^ ш> <»0 ІС ^І4Д_оД 

...к3^л4 УІ^“ 3 <к ~ а<АМа ^ Ѵ-ЗІ ^1^1 

^1 ^1 .Са-од^а* Ьюі ^і ^>15*^1> ^і>* ^-аа ^д 


іОим) ^ 


?Д^ао 4-> I ^> 4^ ^5" Іо ^ 

I ^ > I— !> Цо :ДДд5* ^І5^Ь .ОІ5* ^1) д^> о^діі 15ооу^11 

3 Діі— о^ |^АІ^> 1 _^оІ ^ ^І4ыОІ> I у .|0 ^аІ> ^ ^цуиоЛ 4^ 

.Д^ ДАІ^> Со Ь ^о 4Лх^ 
^ 4 ^ ^ііі •^-аЗ^Д ^уллжлл) ^ ДиоОи! ^о> 5 * 

ІД-С |о 1 - Х^ Ь 3 Д 3 — > ^ 1 — )І І-о о 4-ІІС^ .ДІДІІ^ДГ ^л ^ІІадЦо 

^о ^1 45* ^^І4-оІ5* ^ІлА ^Д 

Д — *-> 4 іа^ Д Д> .Д— *і ^ 3^—0 4->1> ^1 <-& 

^1 ^ Д-*І 0^5*о ^ІД& ^5" зДІД> .Даао^ Ьюі ^ 5 ^Г^ДІ>- 

со! ^д Ь До^ 4— >Ь>*дз^ ^1 ;5о ^ ^ I— > 45* д^5* ^ідьіз^ 3 І 
• Д— жлЗ^ 4 ^1 -а.^і Ь і^О^^дЛ .До ^у О і^ 

^ Ѵ-О-ІДІ 15о^)<^>Л (^ ^ 1 ^ «3^^ ^5 ^«ЗІ^ ДДао^ 1 «^_> I 4 ) ^ 
<^оШ Д^> 3 ДД>Ы 4^^>'Д^^ 4^ 3 0^03 I ^1 ^Д^& 1 ^ ^^ио 

4—5* Д^— )^-. 40 ^1— а5* жал 5* .Д — о 4— іЬ*- 4— 3 ^ ^Зі ^ У 3^ 

— о ^-оі 4 — > 4—5* ѵіа— аоі у - о ^5*з ДІ_> 3 І 3 Са цД І5До^і^ІІ 

•саоі оДоі ^Д 

4—5* Д^— о ^— Л ^1 ^ * >- .Д— лі 4— )1>- 4—) ^1— 5*^Ь 

4 5* Д^— > 4— 11с ^ і ^ .А <0 ^ ) I ^Д А А ЛАЖ А ) ^о! 15— о^)^аЛ 

^ <4 ^ окг* 0 ^Д >1 оДо ^1 .Ц—ааахО І5о^) ^Л ^ааОІДуО 

1 ^ 1 м ?ц 1 ^ »Х <о 1 ^ ^ <0 4->1>'Д^ ^^А^^ ^ ^іаО )3 ) У^ *Д^ао 

•^-аЛ 5* ^1<уОІ^8 <— > I 0^1д5* 4-> (^)3^ ^жА^О ^) 
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4 і \^ 11—0 Л ^АА А ) 4^ЛІ^>-^ 

‘•*г* С5^ ^3^3* ОІІ ^ ЬьіЛ з ^у 

> 1 І 3 ^ 1 — ^ «» Ѵ * « > ^ І 3 4Лс у 45* іілмо 1 ^> 3 ^ о - ^ 

з5" з«зІ— ^ I— а\ .< 7 * ао) 1 уЛ-«^с О «,*>з^ 4—Лс^ 3 І .<Л*3 35 * I 3 Э 

^Ьсі!^ .^з^і 3 ІГ ^ 3 с 5 з^Ь 

^ 3 **- * 1 ^ 3 ^ 1 -^* ^-М— ^ «і.^ м ^ І 3 3 І »Ч -^ 3 > * ^ 1 *>^ !Оі— в5* 
4—11^3^ ...^з—5^ 3 .. л ) 1 ^ 3 ЗІ— >■ 4«^^— 5^ і 0 ^" 'т* 4ѵ^с>з^эІ^ 

Ц ~*-4 ^15*зЗЬ 4^ СшіЬ^ <^о^> І 3 с г*^ 1 *іЗ' ^у> 

С-)І ^\<і-су> з |^з^_) 4_)1>^зз <4 ЗІЛ^) 4^0 1 3 І 

ЗІ-іГ 4-* 4-113^ ^3*^ .А 3 Г Ь з^ 0 *^ 3 ^ 33 ^ -(^Л> 3 -^ 

:0-й5" 4Л> Ь з ѵ^ііааоі ІРсіІ з ОьоІ 4 > I 

^ 3 * * * ^ (ЗЗн ^$ 3 !— 4») І 3 ѵ — >1 ІІ^^зі^Л зАІз^> 4зЛІз^>- 


!Ь 

ІА<_^лА з іА^а ^Г ^_>о 3 Г ^1 ^ІАДЛаьуо 

с5з-^ о-* 3 с^З^ 3*^ 0^3^ (Н* (5*^ 3 

.^> 3^0 к-Гу» 

:0-д5" 4іЬ>’Азз с5з-^^ З' 1 ^-іузЛ 
^3^ 3—^ І3 * »*> ^ »«^* «* » !І 5 ^уІ^»І 3АІ3— ^ 43АІ3— > — 

V »»> *Ѵ — *-^)1 ОѵАааі ОАьХО р^ІАІ^ у ^Оуу!о ^1 і зі 1 и> 3 і^аі^уО 
.Оууоі 4А->ІЛІІ ^Лэ з^ зіж^з^> 4І ^ ІА о^з 

З^а^у X ^ «ѵ «4 9Іх) І 3 3 ! 1 х >1 ѵ^з* 4Л^у ( ^ з^с. 3 Г з^ 1 > 

:0-й5" з ЛІІ з_> ^Цо І 3 4ІІ^> 

«ІЗІ-о І^о I з ІАсо І 3 4Лс^^ 

4 5 * Л ** «* > >3 4Лс^> АІ— ^з^ Оим^з 4-)1>-Азз ^^3* ^ ^ 3 ^ 

ІЦІлД^уѲ 

3 бЗн І 3 «*-Л ІІХ^з^з^Л зАІз^>* 4 зДІ^>» 

3 4А!иА)^>^Д ІАѴш^^А 4<4 цьуыыь5' зГ о ^ 1 ^ІА4Л*уІ 4І-о 

<^3 — о-* 3 “ і — *“ 'з^ 9 СГ’З-^ 3^^ (^Ь-й» 

•(“з^ Ц*^І ^г 0 

:С— Д- ^ -а ^(ІОив ^з^ ІліІ ^1 
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у—* *» » !І5С. — 

3 Л _а,а»і 0^у^> Оу? ^ 1 аЬ ^> ^ІАэ 3 (*Л5* ^ 

.Л ^*>1 4Л>ІЛІ ЛЛ> ^-лЛд ^ 4І ^ІАо^>^ 

3 Л-аЛЛ” 4_іІ^>о ^і^і^аж) ^А_*_*^) 1 ^ ІЛз^ііаГ оЗ^ 

^Цо <А^>* .^— <д5" ^І5"^Ь ^ фЛч} 4^>о1 

<*->! ^(^ІѵХ-) ^о — Л ^1 у $-5 іьХ-ИЗу 4__ >1>^з^ ^1 іГ 4^ з ОиІз^>* 

^-3" 1 ^ ^ *» > .^(Дла*^ ^з^^ іл 1 ^1 1 ^ 1 ^_*-о^_> з^Л з 0 и^> 1 сЬІ 

3 V X А А ААА А О (^і4<0> АА*^ 1^ 3 ! 3 »Да А АА>1іЗ^ *■ ^ ^»1л 4 ) 

^5*0Л^ 3 ^*^ 1 "^ 3 і 3 ^ ^ Л-Д*...» ^І4^оІ> 

^1 4_11^^ .Д^. ^ 4а .аа ,ЛГ ^1 ^->1—0 3 3 Ла-9і_> 0^1^3«3 I ^ 

4_> у-^і'Ь ^ 1 — > 3 ^^-5" 3 ""^ 3 Ц -* А * Л ^ 3 ^ 0 Л> <-йл-і 3 

.ЛоІ 151^3^1 Л ІЛЬ 

1 ^ 3 ЛИ — ыуО *а >1 |0 4-_) ^—о 1 ^ ^ 1 ^-> 1 і у? З^Ь> 

...ЛО ^5* ІА ^ 4Х^^»о 


7. ІА 3 З з ^Л>о 

(Маленькая девочка и лебеди) 

3 С5^^3 оЧ> ^ С5І^З^ с5^У* 

і іД ІСлД5* 4») ^ 3 ^ *> ^) .«3 3 ^ ^И ѵЗ* ^ 

. С ^-Г (^^1 <ААІ^> з ѵ. ^ а І гО Із^о <Л>^«ЗІ^ ^1 4^->з^-*-о 4Х> ^ 1 ^) ^Зз 1 ^ 

оЛ_> у> з * ^-^лі сл)1^ ЛЛЛ ^1) ѵ^з^ Л-> ^ІЛ_9 ^ 

•Ѵ^СГ* 

ЗІ 1 ^ ^Іо ^ОиІ с-5" ^ у? з *Д^*Д*о ^С- у'уА з 

3 Л ^ІѵіГ ^—о4> ^5з^ 4 іІ>* 4_>и^ 1^ <^Ь 

3 Л - * а) ^ 3 >- ^ѴІамыОІЬ 1 ^ 1 »?и 1 ,3^3 у 4*) ^з>- 

4 — > I А 3 З ^1 ^ і4а ^|1і> 3 *^ ••* ^ ^ 4^_а5 > ' 

.Л>Л_аІ ^з%і I— ?*ІІ ^і з <ХЗЗ у? ^ 1^ .^оОьоІ ^ззі 1л>1 

І^ЛІІ 4^_>о !оІ ,о_ ца^ ^5о с-ЭІ^ 1 эІ 4^ ЗиоІ 4іЬк> ^ 3 ^" ^^^ 3 ^ 

1^ 3 І .Л — 9 1-о 3 І ^1 ^ I ОІ .Л ииО у%3 с-ЭІ^_ІэІ 4 ) .^ 3—0 

О 3 ■ $ " V ^ А ІОІ 3 Х 4 і ) \у 3 І ^ ^ 1 .*$ у— 5" С 1 ^^А-ААА-) ( ЛІЗ^С^О 


^ 4 , л ** ^ ^ ^ ^^ І4І<АлА I 4С^^*оо .АоАу^ 

4—5" с « *»*.>1 а *«А>Ау^ (^ѴЬ 45" АиА ^ 

^1— Л^Э 1^ ^1 4—5" Л * ~ » , Д - 5 * ^1»оІл .АА! оАул^А 1^ ^1 ^15* 

^ .., й >1^ »А— з^А ^ІГЛ-»^ ^І^А 4.) ѵ-5" А^Г .АиІоА ^ А^>* Ь 

.«Лааад^ ^ ^<-ЗІ^>1» 4^ 1^> Аул-о ^І^А 3 аЗ 4 ^ О -- ^ 

«?АіЦіІ; ОІ^ «З^оіаі'" ^1 ^15* Ао^ — 

-4Іх_^І 1_) 1^ ^1 4І" |О^Ь 4І^о ^>у>- 0 и» — :АА а? ^1>І 

Ь °Ь 3“*“? 0^3 О 1 ‘АЗ” 2 *? 3 *^І4Іл СГ+5^ с5^ 

:Ол5" |Ъ-АІ^->* 

д и 4 - і ^ ^ -I а )Ъ-=* І^-> ІІЯ5-^ О*-* *Ч’ >> — 

<< -|“^С5 л ’ (“^ 

4 — лІАІ А^_ >• ОІ^ 4л ѵ-5" А^ .ААІі^л ^1 4л 1^ оі^ (^ АА - > 

^5) !4ма)^ ^ к\жжж) ^ 4-> ^ ѵЗЬ 

') ^І4ІІА^ :С«-д5* <— <>^.) «?АоІ4ІЗ^ 3^ ^^ліаГ 4^ ^ІГ Ао^л 

.«ѵІАлГ |^ДІ^>- ^л 4л 1^ ОІ^ ^хО ^^*л ^ ^5л і^ілаіА 

^^лі— > с^. * - * , » ,) ^1— ^оА— >1^- ^Іл ^А ,|в ^.Хл ^л ^1 ^І4ІІА)^ 

^л с-^-ыл 4л С*олА Ѵ1>- 4|<а| о»^^>* ^5" 

0І^_ * с_5" А^_ 5" .О — й^л ^1 4_ > 1^ оі ^ ^о »— С*С>^А Ц^ 

3 ^ 3 ' ♦ А * *** ^А 45" 4ла*^^ ^І4^1>-А^ 4») ААЭ ^ ^-<о ѵЗ^ 1 

...ужжж> уж*л ^^л^іа5" ^ о ^51і5" ^л 
^ л > > 44 4 4 !4л*о^ ^1 ѵ«_5" у*-^ А 

«?А^^л у*л ^-сліа 5^ ^І5*Ао^л 4Г ^^іл 

^ ^ »5 ^ л ^1 4 — «1^>* 1^_) ^^иу^ ^АиЬ» !ѵ— • <л5* 4^1^^^ 

у 4і і^ оі^ и ^з^^^ 

4|в^з^>^-о^ з 4ыоІ>* 4іІ> :0-й5" ^5с>^Г 

ОІ^ ^-О 4І^ѵЗ^ 1^ у 4л 1>* ^ уж^жі І^ю I 

0 ^ 4з ^ *— <^аа)«Л5‘' А Ц у ^1 уж^"^ .идд5^ ^1 4^ 1^ 

. АА^5" 4^Ц> 4-) «Л^ыуЦ 1^ ^- Л ^1 ^ к\.лжжі <~жжж> ,<^1жЗ ужжО 3^ 

0^1 : 5 " 4 5" «Алл* ^ІАи Аи аЗ*^ (^^4^15" ^уж^о^Ь ^А 

4 Л5" .Аул^^л ^ ^І4жІ5" ^ А^> ^ (^Ь С-5^ ^1 
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•^3^ ^53^ ^ь <^у* ^а-*-аа> 4 3 ^3^ 

!саД^ ^ С<3^ 4-аі 5* оЗ^^ ^ ^ 

^ і^л?и ^з/ 

«? с5 іГ с5 л 4^> ІЛЬІ *"У^Ч Зз/ 

^1 »|ОІо«^^ о * ) о^ 1 1 ^ ^ ^ ^ ^1 ^ <в З3^ |^1- -^» 

о I ^1 |ОІ4 і *оІ^> . |Л 1 4 Л-аа> «Л5" ^іа-оуО с^>ІОц^ ^ 1^)!«3^о 

.^|0^м> ^*а) I ^ 4^ ^ІОсЗцо! . О и*)1 О0 іаа4 

еГ ^ъЗ ^ ^ ^мауО 1^СаО Ь^ “” 

1-Л)1 ^1 кі^_ >> ^ к^кі ^1 О— АА>кЬ 4 ^-5^^ чі 

^|1_^ ^ а о. й> ^кі •ъЪ^_5' ^1_С 1 ѵ-5* м«> ^ 4 ) иГ .<1*3 ^ 

ІЬшшлА?}’ ^ Лааа)^ ІХ)1 4_) ^у0^4 

с$Ь“* Ь с53Ь ^ ‘ оа ^ сГ^ 0*03^ С5^ — 

.«^5” ^ІЭ у 

:С^д5" 3 сГОЗ^ 3^ ^ ^-о*5" Ѵи ^" у>"^ 

4 |^1 «о > І^_) ѵИ^аоі 4Л»9 ^ оЗ^~"* с1^ А ^ ^з^с» 

^ А 1 *Г ^ у^ )3^ ^кі ^АА ии*^*> ^1 ^аа^ «ЛАІ^Л-^Л .«Лж5^ ^ааЛ ^ 

^__) 4 ^3* .^кЗкЗ^^І СА)і^)1^ХААи! к* ^5"Ь ^ 

ІКштЛД^ ^у> уо .^^5* ^іЗ I ^^^ААА*^^ ^іаЗІ |&1ьХ)1 

^1_і5* ^кЗ ^_ !) ^ 1>* ^1 ч-зіі-і 4^» 

.«о^> |^л!^>- <_Г 

1_?о I ^1 ^ Са— 3^5" (^з^ ? Ь оѴІН О-*- 

** ' Д^ | ^ д ^ Ллі^о 4^ ^А , О^^^к^ ■ Ѵ ■ " - ^ ^ 

* :С<— д5* ^о ^ь**»Ь 0^3^ 3 ^^(_ «, ‘ “ **ь ^ ус > >ы і ) 

«! 0 ь-^и 

і^ ы к <_— * Л . * . * ,^ ^ 4 ^3^ ^ о**^ оз^ °3з^ 

(■_5" ^і.>о («ъ^кХі 1^ І^іІ (Ьь^з^ ііі^ .іЛ^дІ^ І ^11^ 

«К. ■« иіі 1^ с5* ^ *** у 
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I 


^1^ уіу** у*Ь 45* ^Іл5" 4^ ц-5"^^*3 

I— л і 4— !с<<в^ <-5* у*^*5 .ОиОцоІ^о ^іЛоОи ІД3З ^ 

«!^Г ^Ц-о з ѵ^ Ь 

•^Л^у*%*) 0"^ ^ 4л1^ѵ Ь уу*** е< оІ> *с-4а5" 

3 ѵ— < а5" ыьОаЗ ^ ^1 ^1 4уоі>> з уу^ ^ <-5" у*^& 

4іі— у^ ^ 1^ ѵ-Г^з_Г з «*5* ^_1>0 4іЬ>0^ ^1 ^1 .^ІІІІ ОІ^ 

•Ллаам^ Оцубііі з 4 ) 0 иЛ) 1^ 1^1 ІА3З ^з^> ^ імлЗ ^ 5 * 

4*> з Ои^умА^ ІА3 З Ы .<ЗІ49І оі ^ о^Ьз^ сІ* ул^<Ь 
: 0„ ІГ 3 у\ — о I О — :>^чі 0^"Ч ^ ^3^ с5^ 0 ^^ .4і*і ^ 4 Хоу> 

«!^ 3 1^ 1-0 усуцО <44^ (Слам) 44».^ 

ѵ4 4> ^І4 >Ь |*_?сЛ> 03 л О ^1» і44 йГ Ѵ_л-* уО С-' 

л*) 4) з ^^и*) ^1 Оцу> ^ І4->1^ ^5* ^>«3 

...ц .* . 9 ^5* ^ ) з ^1 *»> ^ ^15* ѵ^ з^** <і-^^ з 

.Л11«1?ЗІз ЛкЪОи 1^ ^І4оІ ІЛ3Э ^^> 

^1— с 1 1^ ^л^з^ з ^ о**3^ ^ ^ ^з^ ^5* у**^" ^ 

1-АоІ уЬ .Л« п^ ^ І4 >1^ <т^ш> ^ у* 4) Іл <^3-0-0 оі^ ^43 ^1 .0 ^ 
1— I *-3^ І гэ ) з ^ 4 <о 1 ушш^у 4 > ^Іоуу)! ^і з 4)4)^ \у І^І ІЛ3Э 
^1—^1 ^ 4л <— 5*^4-^0 45" ^ ІЭі^ Ъу) .уХ4уу9^ 

'слв5 з с_4-9 ^ 

3 Ѵ_лЬ^ 1^ 1л 4^Ь>1 4^1>1» 

1—) 4-5" ^_лІ^ ^з-^> 4 -1.^о :0 »а5" ^1>-І 

•^уу^.) ^ ул^ш) 1^ I .|АІ4к5и |й^5" ^ ІА4ІЛм> 

3 ^^3 4л з ѵ— «оилі^^л ^1 ^І4^л с5 

^3!— і>! 5"1ѵ^^5" 4 — ) ^І5*»Ѵ .<4449^ ^1—^1 ^|^І4 4л 3О уЛ 

1 ? ц I ^1 4 л 9^5* ^|1— ) ^_> > \» * » )1 ^Су 0 1^ з^ 45"" 443) 

сГ^ *^3"“Н ^ л 4 х. ^45 * ^о .Лл^^о уі 3 <.,1^ ,% ^9у1 

.44* .«15* ^Іл Ои^оіи ^1 ^1 

^ 4 гО 1 4 — ) 4 у у а & з *-«<л5* ^оі^м) ^і>-! <у5" 

.4ууум5 ѵ^з^ 4ІІ2^ 4^ 1^)1 45^ С>з_) о4Іо ^«^1 уО з ^уіо 
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8. ІіЬ 45" иіу 

(«В знании — сила») 


у А ал) уЬ^> ^ДІІѵіЬ ,у }^5 <^ 5 ^і 

^>•^1— >* .Л_к}^ оО-аі ^1 |0 ^0 45" ^)ІІС 

^^а>і0 ^1 -а^^ ^1 ^Іам^ ѵЗ^оОм^О 45" ^Л» !«3^5* 1^ ОіаыОі^Ь ^Іл^5 

сн.1 ^1 4 5" ^шлм^ ^ .Л)^о ^1 »л^о^_а_9 4-) |ОІ«і ЗЗУ ^ »4иІ^ I ^ 

^ ^)1 > X ) ^ ^ )^ Ла^ ^ам^ у*+) ^1 л ^3 

^1 I а*; і-*. I ^ |°уЬ^ <о 4 о. & ОІ аа) О^ >^Ам) 

4 5* ^ А») о1аа)^1) ^1 .1^) ^ < — ) О^іо-о 

л_)і^> 4-і^иАЛ ^>іоі>^ з ^ з 2^* з з з^ ^ 

I— _^_) I ^ ѵ V й> Лх«о ОІ4С |0^^,4 4»> оІаа) ^іл 45* і_ОГ ^>1 ^ 

45" ОиАА>^ ^ 0 іаааа5ауО ^)1уІ^5 < У*^ ІАОуЬ 0«^^0 ^1^) 

<5^3*° *>■ У сЗ^" 3^ 

» X А л) с5*ІаАаЛ^ СА^Саа) ^сЬа) ^Іа^АА^ ^ ^Ааа) ^)1 ^1 о1ауО^Ь 

^ <о> ) 45" ^-х-о 1^ ^-Х-О ^ ^ ^-О >-Ь ^о !с^а5* 3"^” ^ 3 

.уіЬ ^ЛІ ^СІ^иО ^АА*^ 4ы> ^ .^Ла5а4 СлХаа А ) 

^А^Г ^-^Ь» 4—5" уА >1) ^»іі— А^ ОіаІ» ^іо ^1 ^1 ^АА^ 

•^4^аа) 1аА^^ ^1 ^аі^аа) уЪЬ Слаа)Л5* ^ ^1 ^ааааа) 

1«_> Л ^ уД Ю>І.А^ 3-^0 аааГ> 4 > 4ІІ> 4л 4ІІ> ІДуЬ5Ь> 

^з^ <-І^ 234 3 с^-?* 3^ сГ , ^ оХ 45" 1^ ^5^5" 

ОІ О* ^ о ^1 уЛО ОІ <у ^ 1 аЬ оЛС ІолЭ .ООоіаа)^у^о 4^ 

.ооЬ 


^ АА) 1-5 ^І) ^ 5 _Оі У^і ^ЭІ |ОІО 45 " У^іуА ^іо ^ ОіаІуЪЬ ЗуЗі 
^5 аааі ^1 1^ ^іал* С5^ 3* З^^З ^ 3^^ 3 ^з^ у * Ь +* ОуЬілі 4ІЬуа; 

.уууЗ ^ з ^ 


.Лаа*)^ о 1 аж) 

^—іУ^ с5Э; ') О* 

гч э сі-ч- з 1 с 


З і з 


0 


ЦОЬ 


:Ол 5 " ^1 4 ^ ^ос) Ь оіОу^Ь 

Ч У • <Ѵ М С5^ <5* - 

• ■ ‘ ■ • 1 4^5* ( ^ •■■^* *|^ ■ л ^ ^ і ЛХ ^ 
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’З'г^г* 
у*Л Ь 


СЛ 


Лоі— ^к Іа9І^ 3 з_айЗІЭ ^^ЛйС ^ ^ 33 


Ь»6 


оо: 


Ь 3»4І— 9 ^ 3 -Г О 33 Л 4^ 1 ^_*_> I 

Ь ѴІ3 3^ Ц-Эз^ 3^1 ^ 

^ ОіЛм) 

^А**і |®^1^ ^^л**3 Ь оі^ОѵЗЬ 


03-Г 3! * Г з «3 .Л)>і* л*>з О3Г сГ) ^ілмО ^)1 уОмО 

ОьвІ ( ^іыіз^>- оЬіоЬ 3 ^! 3 ! .^з^ <^зІ> ^ 1 ^зз^> 

оі ** )ѵ ^^ * 9 0 3І ^. <* о*> .ѵ X >з^ 3^3! 3*^)3^^ ^І«^ 

_і> <-Г_ с->1 333^ *^з— ? ^ ь^Ьх) |в 3Г з **> 4 ^Ь>-^ 


3' с^- 


эЦаОІ) 


-ъя- 


3; 


Сг?-^ 


"О Л' 

О*-*^ 3 

уь^-? С^ 

^з_^ 

оіаа> 3 І-Л 3 Э 4^ С^З 333 ^-* 3 І Із 3 А 3 Г 4^** аЬ ^зІЛзЗ 

о 1 ум)«^Ь .оимГ) зЬ з 4м) 334 . 1 ^ 3 ^ 4^^>4^з з^ 

ѵ4л^ <_^0 з_9 I— . »Ом. ) 1 .«4аа> ^-Г з 1 аам> 3 О^ 3 * 4 ^^ 3 ^ Із 

^*м5" 1^)1 3 ! з *-4ік4жл^ 334 . І 0 3 Л ѵ — > 1 з^ 3 ! з**^ ( ^ Г) з&) 

!С^в5” з^Ьзм) 3 ! ( ^ ЛХ) .ОимГ)з^ 

^ІЛо V— > 


4^лі1 маГ 


4 4 


(Оим) \ ііЬІм) “ “ 


4 :> о^з ^ > с_5" 31 4 3 ! .ѵ.^маХ)^ ^ < _ж*л5" Оил^ІОиІ о I 4_> І3 О 3^* 

ІОиІ^Лз^ ^ІоОиІЭ 

*мГ з — <х> з ^з >з^ з^з^м) з__) 4* V <0 1 у -* «дС 4 і лі .пЛІ і 

1^3*4) ^5* ^з*? ^Ьз**) ^зз<і>1жЗ з*) з^ .0 з_о-> зууоз^^о 

З^^^^алаЛ з^ 1 ^*Саа >1 ^аЗ 3^3 ^ о 1 аа)^ 1^ ДГ-оЬоз .<Лааа)ІьЬ 4Лаа> »^ 1 а_аа*Д 

о>і ^ бк-ч Ь сАгЧ ^ Ь с)^ гч з (_к^ з' 

3ЙА0 ^зіл 0Ім)«^і) Іл ^Г)1з^ > ^ГааВ^ .сам)!*Л) з_аао ^ 3^3) 

•^4^5* 3-4 аО 4-) ^ сГм)1 ^ з^о з^о ь)ии 

3 * С ^з *о .^ааЛ ^ааВз зз^ з&да) 4 зз з^оі з^ |ОІ4_Ро 

,«лІЗ_> ^и> 4_^> з_7 ^а-оі І_І а — д ^ у ;І 

з 1 ааам> ^ГЬю 3! з Оиі 1 3-л 3Х) оІлі^Ь зз -л> зу ^‘‘^'Ь 

^ - 

1 ^ й 


3 » I <4 с^_)1з^ .3-0 ^3^- дІ^діЬ 1 3-с ^5* ^І0зЬ> Ь 


* 3 


о 

4 


(3^3 з ѵі з-Г 4— А^> зз<А^ — ^ ^ 


!*і оі з«і 3 ІЗ 3 Сл^з ^І^з .ѵ^з^ ^з>* I) о^зіъХГ ^з«ДЛаО 
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^ ^м>о с_5^І^> іОимі^уѳ 3 ! 

: *Ь^5" ^ 1^3 <^3 Ои Ь 4л Іл 3 

•0^4 с5^Ь і>* 3* і“^*Ч 

?<аІ4Лл (ООиж) 4^ 

Гт» т 

3 ' с /^ 1 3' ^ ^ <-*Ь Ь 4 л ^ууо 

^Іл.5* Іл 1 

іС^лГ 0 !> г ~і 

.ОуыЛІРо! 3 ^ 

^ ‘ ' ' А «У ■< м >1 ^ I уІЬ й^ { ‘) | “ “ 

^ѴЬ І^з_9 45" 3 ^ 4л С-О^ і^лл^ 1 ^ С*^*^ ^ІоА 4лІ^ 

^1 з ѵ X **) -о>5* 4, ,| 1^ ^1 ^1ЭІ_; 1^ уьу% ^\ С л>^ 

( ^*-оЛ 4л 1^ у^зГ . 3 -І 3 І 3 3“*** 3^ ^1 ^Ь Ь*ІІ 

уХЛІу> <ѵо!ь\& у^) |^)4іЬ ои*) 0 и ) 

0 І—-іѵЬЬ .С ж 9^ оіаІОІл о»і ^ ^Ьз ^і^чіл Іл ^5оІз>- 

:0и«1$* ^І19І 3 І 4л 45* 

Ь ь * Ь У 6 / зу — 

оі__>^9 і к _У ^ И> ОІм>«зЬ .Оиу’ ^ѴІ) 4) ІОио! ѵ_^>Із^> 

с5^4 3 ^ Чг* ^ с5у ^ <у° 

:0-д5" ^^ІІз> 

О— ^> I ^1 3 (®3^^ 4^_ІІ^>-^з^ 4л и ^ЛІз^к-*ув 4 ІАІІ — 

^.1. да» 4 сіЛо ]—*.) уьз-Г уі .Ои^л |^ЛІз>- ^1 4л С-С>^ <^ѴІл 

е 5 ^ 1 _> ^ ^3^ ч^З^ег* ОЗ** и^> (** о^З 

\) 1 _^л I \^ •4)«3 у^з^ (маА^ 4>Ѵ Оьуаа^з 45* 

^Зз з ^ о 1 ^3 > I ^ з ^ - л ***^ 4 л з 

у^з—Г ^зОи ^**5* у2ь^} 45* ч^з*) 4л-й5" оІ^млОІл .4о1 ^ 3 о I ^1 

^ 3 _> зІу-Л I— > 1 ^ 3 І з (^-- — ^у 5 Із — ^з^ I оЗіУ Чг* ^ ^ 

^|іЛл 
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1^ Г < 3 *— 0 ^> і Л— ві ^ 4ІІ>^з^ ^1 <^ 3 \^> 

:С< д5” ^1 4л ^^Л^->1 оІІ^Ь 


^Іл5* о 1 **о 1 ^ 

і^зЗ^і з * * * ^ Ь •^5^ я> 0^°^ Ц-^ — 

$ 1 ^ Ѵ_^_) 1 ^> ^ ,^_АЛ> (Ъ— ‘ 3 ^ С 5 ^° О^ 3 ^ Ь ЗЗіуллЛ 

ОиОи^А)^ (_ 5 І^ ^ Ц ->1 05" ^ ^Іл^З 0 І*ІоЬ Оио .Ои^ > 

3 9 ^ ^ѵЬ — >1 <^1^3 (^1 44іі>і 4^^ ^ ^5’ 45* 0о0о<4 ^ 

іОи^^ оі-аІѵіІ-) .Ои<Хо I 
^ ^А \у> 1> ^>1 ІЙ>4^> ^<у> ^1 

ОІ » * )і^Ь Сл_9^ I .Хі ^ ^ш5* 

:С*л? о*ь^5* 2 ^<х>- 1 ^ ^^*ізз |ДІ*оо) 

с5^3“^ .^^-5" ^аі^> ^Рз-^ ^-а> з^ 3 І Зз^ л 

.С**2к5* ^ЛІ^> 1 ^ 1 ^>І ѴІ 3 ^-уЛ 45* ОиЦЬОи ^^Лауо 

ѵ. Ѳ 1 .^*^ 3 І ^ 4 ^ ы АЗ ^ С1*3^ ^жж^о ^_^_>І^> 

.г>^ 

:с<а5' 

3 ІоОи ^) 1 жал .)1 »|б^мО 

Л *. «»>^л 5"І ^ьл..*.х> ^жж»Ь ^ 0 » :^ 5 о ^ оІ*ІоЬ ^ ^.А-> 

і I— Л4«— ^ С і чі л** & ^ С з^ ^ 

1 —?о 1 ^1 1 ^ 4 5* ційГ >^ 0 и 4 ^^у 0 ^І-оЛ 

^1 з 3^ |^ѴЬ ^ ^і^ууЛ^ з5о <3*3 1 ^оОи ^іжжо 

ѵ^)^оЗЬ 45"" ^^4^ ^ ^>- ^ІюЗ* Ь 1 ?ц I 

^1^Лл4 ^ 1 — 5" оішм^оЬ ц ^ ) ^43 ^1 .«^^жмо 


іс а й^ ^ с>ж9^ оі.жОчЬІ^ «3^) ^ууО і«^)і^>’ 


41д 5’ ^1 .^Ь4оо ^жоЬ < ^о 


:С*д? 


^Іжжх>^ 4л іІАІжІ 

V Ь 

Х«Оом^ ОІм)«зЬ 




2—*’^ 6і* С5І ^ *>?■ — 

Іъ^іѵ^ ^іл^З Очі^5* ІЛ^> 1^ ^жхЛ ^ С. ж л^1 ^ ^ *Х0 


.ОЬума^) 1^ ^1 
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:Од5" у-&1^>- 

1^ А.. а А а. Ъ 0^1— і>! іііЬіао — 

•|^)-&«-Х^ ^ІО-о Ьо«АмО 4Л_*— >І0^ 

:Од5* оІ-ІОІ) 

V 

!оОи ^ІО $уі — 

.^у> о^>^о <^ѴЬ 

у ^ ^ѴІ^ ^1 у— ^->1^.^ д5* ЛамоЛ)! Ь о!-*-оо1-) 

у-^ >І^>* .0^> 4О>^0 оІ5^ ^1 ^Ьуіл» у ^О^ІОоІ^о у— >1 4^ |^ 0^>- 

у 4ІІ *д* ) 1^ о! аа»оЬ ^1— &0 ^1. 4^) ^ у*л 1^ уО^^А^ {$$,) 3^ 
^ У»ъд1^_А*) 1^ оім) у^> .0 ^ОО ІА; ^1 4-> ^ ^-О оО ^ 

^^__*І*3 0І^_9І . 0 ^уа*> 0 І-*о 0 ІЛ .Оцоі 3 І 

»0-КХ аа) ^|1^Сі л*)^> Л ,.)>)^ ОЛ X) 1 ^1Ш> о1-<у->о1-> У— аууоО ^1 4-5^ 

^ Л 1 — ) А-оЛ .0 уОд5* уОО^> ^1 4-* 40у9ІОІ у_$оі ^> ^ІиО 1^)1 

:Од5" у-^>1^>- 03 I .00-9 ^ ^0 ^ ^1 у-Д-жО 
ОІООа О^^-Оо Ь 1^ ^15” — 

^|^А-Д^ 1^ 1-Л (^ІА^Оы^ ^1 ^Ц^ииО ^Ш> ОілООІ^ 4-ІіДууО іЮо .|&0І0 

^ * л Ах> I ^ 0^_> ^ Оу— ^ ^1-ДО^^Оо .0 -у->1 оОоі^)^ 

^1 ^ А уѵ і ^1 ^1)1^> .0 уГ ^|д) і^)1 у5ІН 

^ л о 4-5* ІЛІ ^1 .ОоО у— ) 1-Рс-о! 0^>- ^1^00 4о 1^ 

V ■* 11-С 4— ОІ5^0^>- ^ ^1 а > ^ ^ А1аа)ОІ^ ^ ^ 1^0 Ыо ^ У— 4 уыо!^9 

<^Г ^_А 0^ 1)1у^ :ООлГ ^о ^1 с-Д-А-у^у ^0 |й0^уО 0^> ДОьоІ 

«Ьу иь 

0. ^иуЛ^4 ^Ои^м)! 

(Двурогий Александр Македонский) 

0 ^— ) ^АІ -ооЬ у 5: , |^0О (З^оЗ*^ 0*^ «0^0 (^ 5 ^і 

^Ы-^з! ^ ОіаООІ^ С-^3^ ^^ )1*оЛа^) .^0-а^уі-о1 |АІ_0 

.0 С-Г ^0 1^ ^^-О-С ^3^^ 'а— <1^ ^ ааа 5* ^ Оцууьуу^о У_5" у^і 

^9І— ) ^ ^ -> I «0. 1 А*) ^аХл^ аа> 1 ^ АА ) Ао ^1 ^^аа^ 
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Ь Т-*і у\ ( ^*А_^ «^3^ оХ>1-оі 

I оі^оѵ^іы) ^ ЛллЗЬ 

^«в! ^ 1^ ^Ои^моі 

іц*д 5 * ^ Лм> е5^! ^«оіаам^ ^ I ^ уА у^ .^1^ 

•./!■* Ь (*Х Л У с53з^ з (ЗЗз 3 »іаіі 


4— і 4-5" 1^ А Г <ш*лЗ у^ ^^9 *У уА ^1 ^«Хь^АЛ^ 

5 X ^5о ^ААА^> ОА ^ 


о-і 1 зЬ . ^ у-5 уіл> ѵ_9 

Х _ ) О ^ О ^о .0.3 іѵЬ 



С5І 


^ул) у*А ^ЛаХааіі ^5" «3^ 


^ * «о І^^ААА^) Слі ^ X) ^ ^ < - АМ^) оЦи^Оі_> ^ім) 

^ »») .>)^і А ) слі_) ЛІ А а. А ^а)^|^| *■ ^ * 

^ ц *аа 5** А 5** О и<о>^3 оЛ> оІ5^ 3 ѵ_дІ^І 0 І X) . Х*3^ ^лЗ- 


Ьиі 


:С35* о^ оЬ> 1^ ^І> Оии 

^•Ь* 5 З' іЗ-і^ 9 оі^-г з •^-**' ^ ^*а^1а*) ^ ^ѵХа^_аа>1 ” — 

.Х*-Х5"" ^ ^ Ха) ^І9 ^ІХуо ^а^і^і 4іаа)^о 45" 

^_> АХйГ 1^ (^3^ ^ІІ-оАа-о ^АІЛ> ^ Х*и ^ЛХ> 


і^зЬ ’ 5 

\^ ^ < -—і і А а )\ у^х-лА Л* Д аа»^ 5* 4^^ 0^5" 4ХІ0 ^ 4^иЬ^> 

<Х 0 цОІ^І^>* ^ 1 ^ ^ 1 -А^ X ^1 .СХ> 1 аа> ^)1 Зі 3 ОУОу) 

^ АА) 1 » і 4 ^ Ла А Аа) ^ ^) іѵ X >/3 1 ^ ) ^ ^і ?Ц ^ < — — 1 0 А А * л . N 

О 3 — > 4X^1 аа) ^ 1 — >■ ^ с* 1 ^ ^ ^ ^ ^5" .^^аа) уі ^аа^ 1 аа) 

• ѵ)Ь ХоІАІ Су^ У С 5 ^ ^ 3 ^ Хаа)!^Са^ 

1 > «х«зіл^ао ^іаауыоі ^з^ ^ зЗз 1 *^ 3 ^ Су~і У^^ Зі^ 

I ^ у^і ^ІдІаа) оЗ^Ь .Ха^мО^ ^Х^аа )1 X) О^^ѴЬ 

з~^ Ь ^ 1 — ^ 3 ^ дЗ^Ь ^ІАІ?І ^15* ^І.А^а .^1 іЗ з^ 

.«ха ^3 I оа^5* 


Зі— і^-*-> ^ Х-лЭІ^ ^3—^1 3 3^3^ 3 З^ІЗ^ 

.<Х) Цо^> с-а^ох 5 * ^З^аалд.) ) оЗ^Ь 45 * Хаум)1о 33 ^ 

^ а > 1 ^ > 3 ^з »о>) з^ у~~^ Су * ааа^^ лі оі а*)^Ь 13 

^1 _Г^З^ ^ ^ ■■» ^__> ^аа^За) 3 ^ ^<Ха ^ аа)1 » ^ 3 ааО 3<0 .Оааа^аа) 

•>># (“^ й^З 
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10. ^ ЗІ 

(Что самое сладкое из всего в мире?) 

і - ііз 4 - і 3 иГ* *і Ы ІЛ 1 * > ОІІаЬ ( 53 з ^ 

!0Ьии)^ ^ 

^ Хг$ у» ') УоіуіА 
з іаілс ^іуі ^»и <ц *і ^зз 

^ Оо ѵЛІ 

:С^ а 5" з Л .*.^ 1 ^ 1^1 |»1л5 І^С ^ИаіЬж) 

< — -аі^-о Со»**> 4^ ^-аа^ І5 .ОоаЬ^> .4*і 

!АаА5о ОоаО ^ Со»аа* 4-оЛ ОоС \\^лу> ^оОо ОьоІ^Іо ^ 5*1 

^ Ь *ЬЗз З' с5^і з ^^5* С^з-і^о з ^ С ц|^з 

^->ІЗ— > ѵЬ у—} 4 ) ^із3 ••АіѵЬіааО^Э ^аО^> 4^ А^З^ )1 у цЛааа> 3 ^ 

:Оа 5” з Л-оІ 

!45* Оси )1 О аЗ ^ ^ 1 ^ ^ 1 ^) 1 ^ ^ ^ 1 ^АА<цО ^ідЛА ^5^ ^ " 

^аЬЛ— >“ 1аЬ^Э С> 3 ^Ѵ^^-МАА^ ^ 4-ОаД у 

.іХл^^о |ОІ«ЛСІ ^ Со 4_о-& 3 І ^_*_>^> 

ч— >Із^> 

аіГа **)1 4Лум)^5' ^ІамОІ ^^І^З» ііАа^З^ ^3 Ід *)1 3 ! ^ ІОаО 

4 — 5" С^АЛ)1 (*— ^о 4^ 45* 3 І ^1^ 

3 І 1 ^— ) ЛаДЛ) 4ам>^ 5' 4) 45" уь .^з^о з 4м)Ь 

аЗ^_І 4_) 1^ *| ^3 і^іьС-) ААА.О" 45* <^5-^3 З3^ 

I— ^і! 4*_> ^5Із_і 45* 1 ^ ^аІіхо ^СоЛ ^з> 

.ОиѵЗ^ 3 Г Оѵ^ІО ѵ^С 

ЦіІ ;І -лу-і ^ 0 ~^ {уіг***^ ^ІІлІаа> 

:ЛІ^З& I ^ СаДаЛ> 45* 0 *аа^з> 
• Са_аОІ 4. аД^ 1>Оіаа) 4і ^ < - ааа 5* и»«ЦуууЦ ІАда) ^)! і ^ і ““ 

^|— > Со — і (^1 ^— ) 1^ Соло ^5 * 4^> 45* 1 X 03 ^ 1^ О-Н-а_ 0 ^> 

?Сааа)! Оа} ^ 
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* 






.^Іо^ ^ іалл іа 

у ^ 1 ^ ^ -<ѵ & «зЬ І^ЛзІз Л* 

:Ол5" 1*ІІ А> ^ 

^ ^)}^ ^ІЫ ^1 и& ^3 \^ 

ІОиІ) ЛДІ^-> 1<Л>> ^^уыО ^1 ^даі (Ои^) 1^ осй^Д> ^а* 5* уь 

: Ои-ІЛ? ^ Л1з^5о 1^ СлДхД> ЛІОиІ» ^ЬЗЗ ^-*^3 О^ 


й Ь .« Ы с$1^ ^ЬІЗ 

‘І*5”1> (_$! — 

^3 о' 
л^5* ^ 

А-оА 


I— <0 ^1у ^1 1^ 1<О Д ^ .|^іЛлл*)^ ^ ^ )1 у ^ымлі^ 


іОдГ ^ 
ЗгхД - 9 3 (Ѵ^-*-° 


ІуъЬ 


и — 

1 °'Ъ 5 ’ 
ІкЬ 


Ь С5*'У 




^ Л ) ^ ^ <С ^ 3^ ^ І4>м) ^/1^ 1^ Д ІамО 

аГ ^ ^1)^о |Л^І*цо !?Л^Г ^о Сосіа^о ^ ^1 Ь 

ІОи^А) ^І5* и ^ілуіА 3І 

А ) 0^1)^ I ^ ^ииуиі^ ^иОІ кЗІ^ ^іігэіій») ^а*аа*1 


.ОиОиІ^о О 


Ул 


11а ^ оОиЗІ) і^^о 

(Ткач и шах) 


^ АГ ^-АІ*аОІ^ |^>-)ѵЛЗ ^і^ыиО ^і-А^ 

1^ 1 -» ^ >3^ ^*<о ж »») ил_і^ ОІ »»> . ОоОи^оІі^^о 1^ ^1 

^ > 4 ) ,^- АІ-Г 0І5* .<ЛА^> ^уі Д ) 1^ ^о!^Э а 5" 0 и5* О^І^І ^3*^ 

|А«3^_^0 А5^ (мЛА^і 4|ЛІОѵі^5^ ^ув іа^іГ ^Л9 О^ 

3І Ь ^АІ— **оЬ ^оЫ ^1 ОиІ^ ^о 0^ ^А9 ^уіі 

^ А і * а 4 ) ^ А* ^ О^ЬІ о»» ^1 ■ *і л^4 ^уыыА-> 

С<-іѵі5" ^0 ^ІА^^Г ^1 сЛ^ аГ ^ОІІІА Ои!!і ^І) 

^!«3 I ^__9 ^^5* ^ Слі^4 .Лмум) ^1аД5* ^1 

^^1о«ЛЛ»9І^ «4о<^ ^ <3 ^ оІ^> Аз ^ ^ лл ^* л 3 

^І 0^ **>Ьс А іолі .«Л^лж>1 ^15"" ^ АІ^м-лІо 0І5ІІ^З^ 

.«эіізі (3^3 <*53л о*Зіз' & 4 3 С-Г4^ 
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!^І :Ол? оОиІЬ 

> •& у^ ъХіЬ 1^ 0^^м)І4 ііО^ІОоі у^ 0^^м)Ьо ^ 


ь 

3 


О о' 
^Ь о 


»*>1 


-I, 


4— > 1^ 0^ 3 л*)Ьо « ^ у-^ 

:Ол? 

...ОІ^о ОІ^^ ^1 ^ ^5*1 — 


^ ^_Г ОІ^Іум)^ Сл> 4^> 


1^ 


4—13^5* С »иО^ 1 ^ О^^ууОіуО 4 ?_*Л^>- ООьуЭІЛ .^ІІЭІ Ооук>^ 

:оЬ 4 уоЫ ^ІЗ у> 4^ ^ 

1^ І а СІ у-і^^ у * >>3 ^5*1 (4дХ4^ :0и ^5о ^в 4^ ^ ... 

у <4 

:Ол5* 3 ОууОчІ 4 л I ^ о^^уу^іуо оОЭІл |Ои 
•Ц*’'(“^4'су л ‘(_г’*і“^4'с5 л ‘і_г , '(“^су л 

•саЗЬ^л (<г >ііГ 4^>^[^ ^ оуЛс^ ^1 

* 9 І ^-*— С? 3^ 3 |Х>" & о^^аоіуО 4? ^13^ 

^1-Лс-Э^— >- ^ІлА 3 *5^3^ ^ ^ 9 0^3 ^ ОчІІЭІ) 

лі^* Ь <^4* 

»^ 3 (^^з ^ * *^а .Слма^ ^ уСхВ 4л з 4^5" (шОии оЬуо^Ь 

:слд5" з 4^5* !уХд^ 1^ 

» V *? («5^ ) (^і0»>4уу9іл 4^>з? 3 ^^ІЗ 

I— > ( ^— ^1 4^_) ^?ООЗІл ОІЛ — уО^ I— л і^ 3І з Л-_>з^ .Ох^оэ ^Цо 

.О ^зіуО 

лі^і ..іЛ I ) оі ^_лЛ> ! ^ 4 дХо оЛ *9Іл з Л 119^ с|;3з 

.у)о«4^з ! оІумі^Ь 43* 4л з у^хЗ 4.) «ЛуудЬ 

4 оЛ> ^з <л> з <$ у^ ^ уёхЗ ОІ^ЗІ |&1«о»л Оіуул«4іл 

:Ол? 4л^>со 4л 1^1 

4? о4и ^1 уууу) Со 4 і з 3^" ^3_^о-Л 1 ^ 0ІХум)4 

‘Ч’Л 
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I л А** А**) ^ чі у-5 Ѵ.^ */2 ) 9 1^ ОІ^им)^ уХа^А 

4 > оі ^ .9 <^о ^ л <ріЬ ^чі ^ 5* > V * 9І> ^ ^ ^ ^ у++) ХХі 

*.0-Д5** чЛ-О^ХЛ 


•^а9Ь^0 СлмО ^ 45* сЗІ^ !;1чХ^ Слм^«^ 

и. «4 д5* ^ 1_) ^ Л* »*^ сЗ*^3 Лд^о 

4—^ ^ а ^1 .«3^—5* 1^ С>1 1 ^ Л ) Ц 1^ лі жх>лК ^ ОІ» 

^1 4 5" |“в л ^ ^15* чьЬ .»зіо чХ&!^^ 




е53; 3 


Д — оЛЬ 


.^■Д) 


9^*і »«)І4 •^а 9^) 4 > «3^5* ^ 0 ^*х) Ла^о 

!^І» :С<л5* ЛіЬ (^ІЛ*0 4Ь о0и^9І) .чіІІІ! у^) 

1.1 <Ч| 9/ ел— м>1^ І.4 »*)к^ 4 ) 1^ 0^ чл)1о чЛ^АМ^* 1^ 

:»і ^ ^^^ ^ Ь 

...Ооіо 


^-Л <Ъ Імлі^чЗ ... !ѵ_^а 5" ^ чЬ ^ чЬ ^ оі^им)^ ^І 1^ О^^мОІ^Ѳ 

(|^ЬЛ_) 1^ |*^> ІоСІ У* ^5*1 чЛд^а Ци^Г ^о 

<<9 - 0^*3 Г? 

ІС»іО^ ^ кЗІО і*-а^ ^-> 1^ 0^^м)1«0 ОчХХЭІ) 

О 19 *-? 4 ~! 3 '0^1° <^—° ‘Ц і '(“Г^«^- в ‘і_Г , 'і а Г^ 5 " иг* — 

.чіЦіЭІ ^-* 4—) О ^1->^чЬ 0^<) аа>1ы 0 .чіічі 4 ^о1ч} 1 чі^> 4 ^>^іл 

^ Ь о^^ааіЬо о^І^чЬ ^ ^*СЗ^ ^ чЛ.а Л**) ^ДІ оЛ19І> 

• чі ^ ^\ I ^ С1>1^0-І5 < ’ ^1-оЛ ^ 

!чХа_аа>^_) ОчХЗчЭЛ) ^1 оі^ич) 

^Зиг* С5 І^'- 9 ^ С^> ІгГ - 

.^1^ ^а ччХ^Л5о 3^ ОчХіЗІ) 

!^5о !^л5" :Оа5" О^чЬ 
ічЬ с_Іь уи 4Ь ^Р 0 у^і 0чХХ9І> ^ I 

^ ^ е53^ — ^3 •(*-* — чаічІ 5" ^ — о ^1^1— > ^1 с?33^ 

1^ |ОчЬ I Д__5”" ^ 1 * * ^ 4 > 4 <0 ^ ОчХ<0 I ^чі |&1*0»^ ^1 ^^Л^аа) 

^1 ос - ^ & ^чХ—^чЬ 1^ ^1 4 ^ а П ^улУіл 4*> .X ^ ^А 0^І2*-о 

^1 ^1 л**4 м>1 |^ Ізсі ^Л-^чі 45^ чХаа^ |Л^Лд_Л .(Л<9^ |О^АА> 

^чЬ 4 Г Очач) 1 ^|-*3чі ^_*-0«^-і . С_А.ал> 1 ^1 ^учА^О ^Л-^> ^ ^5І9 4 ааа^О>^ 
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•(V* — 1^ Ьь^3у> ^>1 ^-3^0 

4— > 1^ 1^-І г а.СІ (З^ -0 ^ 0 ‘1^^ о ^ З^ (®*^І 

•«-Х&Ои 

^1 с_? ^ 4л <^ІІ ОІ ^ІаЭ 2-Э^о ^лі ^ 

ОЛаа) Л^кХіО 

•^<А^ у *3^5" ^ ^^АІХл ОІм) ( Д-Э^о уж^Л 

О^ оо ^ ^^__> о^ІІ *лоІ ?0и Ои^^і \ ^ ІАсЗ у>- ^лі — 

.Ду ОД ^ 

4 т) 1^ улі у^*$ ѵііѵі ^Оу |Т> І^З СІ ^ *— ОІжО улжу+> 

о\ уші 1—^)1 ^ 1 * ГЗ Д а **) ^ рС> ^улл^ ^ »>^Л0о оОи^ЭІл Оьо^^о 

Ы 


,^\уо^ чЪ^> ч^лііхо ^ ѵіі ^о 4») оОиЗІ) ^1 ^->«-Ь 

12. ^ з ^ 

(Соловей и роза) 

у. 5"І С*_лл>1 4— Ід5" ^1» 4^Г «3^ I у-і ^1— іуВ 

^1 — і ^І-о^ ^ ЬоІ .*\ж+а&2 ѵЛАІ^> ^уо Ь |0^1«о ^у+* ^ I у 

с^ ^ и^ ііѴ ;І ^Л> с^Г" ^ О* 

^ & у^ ^АІ_іл I— ^Г ^ ^1 ^ Л« I >*) 1^ ^1 «зЬ ^3 Ойло 

• Лаа) СлД^А^^^ 

3^ ^ сгі^і} 3 *ЪЗ^.Н с^З^ с5^-^Ь 

:С^лГ оЛлІ і-^Ілі 

4—Г ОІ^ Л "а *** л і ^ »») ^І—Г ( ^__л ^1 ) |ОІ ОІ ^» 

^ ііЬ4и*)у |ОІ^о^) .Слаа)! Лжжж) 4^> 4) 


^ілдэ (*"®^з Зз л ^ з Ь ^ьиі*і 

04^5* оЬо І^в ^ ^ 5*’ Ои ^ ^уо ^^5"' 

О иЛ^ ^^1 аЭ ^ Л)ІХ- 4 ) і^Ьюі уж^ :0-й5* 

4^олі у*А-ж0у ^ <-* — ^—А — .*>^ <о> ) 1^ ^1 4^>І Ь .|^-19Ь 

ЗІ ^Х-ОІ 3 ^-0^^ ;Ь 1^ ^моІааа)1іЗ ^ |0«3^^м) ^0 

4і ^АЬІІаІ ^ <Л<АА>1 ^|ллл*) 43 ^^Аа) ^ уЛ 4-і ^аОІА^О .^Цо^^о 
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0^3^ С5^3 СГ^ІдІ^ ^З3* ^ 

І^> С 2 ^ <0 ^а*-оілаху-> уі о^ОоІ ^ оОи^) ^ІХ 1^ 

.^СлаОІ 0»3^ 

ч-а аІі і^^_9 О^І^ЛІаІ^ :Слд5^ о ^іі5"4уо^уо^ ^і^> ^ууЛЛо 

Д ^уО ^1 ^А.^ уО ^ іЗуУ^Іууу) ѵЛДІ^-> ^ ^- аДЭ ^ ^а*Л?СуО 

^_уО 1_) |&^оОи^- **> ІЗ |а^^|«о ^ІоІ ^ ^>* ^5" ^5І уХДІ^> 

уЪ 1 - ^ А) ^ АА* ^|— 5" 1^__) ^1 .Л* *^з 9 ^ Л 

^ уХАІ^^^ 4а^) ^в ^1 а*^ У*** 3^ 3 ^ууц^^ I 

^ ^ аа» ^|— 5" ^ А й) 1^1 .(З^маЭ ѵ_іиЪІ^>' ѴмААА)^ Оааа)«3 

уХ $ь\у^ О^ 0 ^^*-5^ ^1 1уЗуХІ ^ 3! ^ і^уумАци 1^-0 Зо 1^ ^АА^ ЗЗіАААуО 

О ш.^аІ ЛЛІ^> ^ С^аІЛ 5" 

4 ;>о I ,0-ыу»1 ^чЬіаіЭ ^ІаІІХ ^і 4$" :Од5" ^^Л> 

о-* с5І^ ^ 3 ^с^ 0 2^з з^ 3^ і^з^*^ 0 Су 0 ^ Ь 

1__) ^ ^ ^ ^ Д ААА X 45* ^ ^ А »*)1 ^ . < А.* А,) і ^Ц ^ ^1 ^ 1^ Сл»*)1 ^кЗім^ 

«О аа* И ^Х ^ а и) ^1 ^ ^.А«*)1 у) Оь\і у^\ ^1 4 СааО I ^ ц Й) ^ а») 

^ ^ Л ) ^ ^1 ^і ^ ыуО О^ЭЬ ^ Ои^І ^уо Ь 43 у\^А^ 

Ои^> 1^ ^1 ^!^і-уо ^і 43 .^^1 ^а1**)4 4^ 

уЗьу^^ууаа) іл Зз^з^ ^4 1^ ^1 ^і^аууО 4) ^ 

уХууІь!^^' \ у++) ул+) ^*3 ^1^1 ал^^ !<иууА^уО 0^3*^ 

4—* ( ^уО 1 ->^?СуО ^ С^>1у уХ1ЛІ^> 1^ (^ІД^ІАА* ^ С а.,ааууааа З 

4о ^^оіаЬ 45" ЛауудЭ^ ЛАІ^> (у^аыуа> ^І3^> (^4з 3 «у-^-ХАІ 

Зо-&1 4хХ>' ^1 ^«к^з ^І^а^іуІ іі ^Ьз^з^ ^ Ои*)^) ^ув^ 

4-5" |О^ІЛі ^ууо ^ ( ^ув 45" ОиууоЗ^ ЛАІ^>о ^ув Ь Ы .0^ 
^ ^ ^_5" Ѵ 1-3у ѵ ЦъоЗ-^-у^ ^5зз 1^ •^(^ЗЬ'Зи ^1 4^ 

.4і4 ^УУУ> 1^ 4)^ ОуЬІаа)^ ^АА)І^УУУк>4 1^ 1^ 4 ^аЛ^ 

^4 к Га и)Л5* ^ ^ ..<0 ^1 ^1 а5" ^1 4 5" с5 5^3_5" ^ а и) к—^— І^ уО ^1-0 

^^уХі^ууО і^>» іуХаа»)^) 4^ 0»3^5" !^Ь |®4 4^Л^- 

: 0__й5’ і ^ ѵ— >1— 1ЭІ з»3^ ^3^ 4-5" с^^Із^і 
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— аГ > 4Л 4 — > ^1^1 ^ 4Л — «хДІ 3"° 

«?І>> ^-Л» — 

^^Оці^іуо ^|5" ^^1^ З 1 » •<>— *л5" ^хЛ> 

*ж*»о 4 — :> ( ^__Г :33ѵ4^1 ^ *4І^І 4*оД 

^■2*. АААХ»Т Л О I ^ ^ * >• 4 о. 0> 4 Г У, ^ >^Г V ^,...1^0^ Цо ^ ЛЛ>1 

.^ь ^ОиОио оОи^ 03^5* ^о 

^ Сл5"1— иО ^ С-ДЭІ^ О^ЛІІ у ^Л> и 

•3^—5" ^ ц *о ^9 ^ »»*С 4 — ) ^ 3^_^ 4^І^ууым-о 

^ Л *») озЬо! оЗ^Зи^З" і^ З^^ у_^>^ ^ іо^З ^ЦіЧі 

3 |\Н $-? 3 А ■ “ '■ - * ■' й^ з' *Ч^ оз^ 3 с 4^ 2з' 'з* ^ 

. І—А.лх.) 35* ^іхс^ххх) 

с.1^-4 -ѵІлДЬ ^^-із ^ у> ^ уIx>^»^ сг 0 ^ ^^3 з^ 

4^^хжхххО 1 4^ іхх) ^ ^ 3 ^ З^ЗЗѵ СІ) ^ 'Зу~- І ^ 4^іииО^ 

:С^л? 


1^ |^»ІЛ4-о^и І5 оЗи ^ іУ° ^ — 

.«^й>0 у~1 С-о I у 


Ахх> 


ІішшлД^’ ОЗІЗ ^уО ЗЗу^^З ^-1 ^ 

^ I— л ^3 у-а5" ЗухДха) іу^іхх)! ЗсьД**> 4«оД 

ОХ-1 ^ 3^_5" *-5 {у-А ^ЗІ ^ ^и*.> СЗ^З ‘4*3^ ^3^ ЗІ ^ЗуаЛ 

с) л) у 45" 1^ 4>оІ ^1 ЗиІлІ ^ ^-) ОаЛ оЗ^-о^ ^>Ь_9 1 

.«ЗуДЗо 

^>1_аЗ ! у»аХІ * а) 4^5* 4 5" ^ц І5" у ^ ^^4 ^|лЬ ^*х) 

:Сл5* ^1 4*) у з ^ З^Ззі ^ 3^ °^Н13з 

1^ ^Ц_Л4 — оЗи ( ^^_5^&І^З ІО оЗу> ^у> ^ ^ Ѵ> — 

.^І^ДЗ ^х-о уНо 1^ 

ісуА^ ^4 ^ ЗІЗ *ыл^^4 ЦоІ 


сЗ^ЗЗ^ О і З - -^ - Г ^33 4 ^ ^33 о-^ 

<5^33 у-> ^1 3 — *^зз 3 д ^з ^з^^ зи^>о ^ 45" 

.О— **>1 4ІЛ.^^.о ^І^—С^О ^»4 у_д5о ^Ь ^ЬхЬ ^ЗиоІ ^1 4^ 
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•О — Оу^іу у у 45 " ^уъ ^1 у Ъ у ^3 
.«ЛДОо у*> ^АІз^к—о 45 " 1 ^ 4 >о! 3 І Л> 1 *і 3 у 

^СдІіЬ ^ІЫ Ьу^у у у 4І" ^5 С^>у^ (^ 3—0 с)^? 0**І 

: Сна 5 ’ 3І 4 л 3 ^У 

1^ ^ІА4ньл_> 15 оЛл ^ 0-» — 

:С*л 5 " і_»І^> ^^5 ^ «ііі у^і Ог>^іі и улА Соі ^ 

3 Уз -^ <^Ц 03 -^ Ь — ' ‘ С ^.1 ^ (^ ЦІ ?» — 

уЬ ^ІА^ІС ^ 4 І" ^-° ^1 у^у~> 

1 л^ »*> 3 ^С — ^1 »«> Ло*^н*Л і^Л ^ ^ 1 —^ 0 ^ (^^3 *Сп— лі ^і^нАІ 

3 Си— Л < С — >лл 5 ІС І^-Л ^ІА 4 ^>-ІІ ^ІЭзІэ з оЛл^ 5 * I ^ ^ІА 4 >сСС- 

.«СпніЬ ^АІ^кі Л ^ 5 ” ^А ^ 1 — ыиОІ 

^-Хл .|ЪАІз^Ц~о ^У~* *ІвАЭ^ : 45 " ^ 3 ! у ^Ь^Э ^нЛл 

Ст-^ ^ О* ^ С^Л II з ^ 


.«(*ь 


:лЬ 


^-иоЬ С 


4 — 5 " *» и. о «)1 Ѵ- 5"1 * * *»« ^3 1—0 1 іСи-ииА оі^ 

‘3— ^ ^-^о 4 — >» :Си — й 5 ~ ^]^ 1 л .«^ІЛі |^ ^] ^І-о О I <3*0 

:<— < «ЛС С^>^ .^| Л^ІОо ^ ССС ^ з 

^і*^3^0 ОІоЛС I) 1^ ^1 Лліл ^у~*> ^ уЗ’Ь) 

3І ^3— >■ <— н_І 9 05 ^ 1$ 3 с 5 ^ 3 ^ *^3*^3 ^ О^ 0 3^ ѵ— з>> ^ 


О * сГ >^ ** 3 У 

А - С _~> ІС с^'з-^ і'з' 

3 ^ з — ^ <^ І — : > ( 3 -л еЗЗ ^— ^ ^ 


ОиЬ 


• с 53 


о о 


| 1 -л з-Хл 


О — 0 6 ' 3 ' з ^ З - “* ^ й — 0 ЗЗх^ 3^ '— ' — ’ З ^ 3 ■■ “ ‘ . > 

.« / 

? ■ • “ '* сМ ^.х** ^ '-^і :< *^" ^ ^ 3 ^ ^ і _)^ 

оі ^ ** > 1 'уХ^ ^- о-Л ^ X ^'^ ( 3 ^ •'—*—>! іХ*1 с 5 -^^* 


3 О - 


4— >з^ у? 
уАлс. .^у5 




О , 1 — Уи 


0 1—0 


С>ЛІ 4 ^> 

г 

І^І 3 Ли — і ^ 3 ^> ^> ЫІ ^ 


— юі іу о» — о Л— 13^0 4 —| 

4—5" иэ ^І-СЛо і^у 3 Си— ^ІЗаіЬ> ІА4лй>- 

1 з .<— и— )1 ^Уу*ш*+> < — д—-о1 4—0^—) 4-0 у 4І" 0^—1^* 4_) з^ з Оол) ! 


йЦ-Ч ^ 
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і ■ )і а «о О» V ‘ ^ 1 ^ ‘ ■...>! ^5*0и^ ^1 уЛ уЛ ^ ■■■ 1 | ^ ^ 

«?^Ь 4> ^імОІ У— 

3 ^ 3 »«» 5 л ЗІ9^"4 с5І^--? Ь сгНІЗ^' сгЧ 

3 І 33-4 4 .Л**> з ^ 1 ) 3 І 3 І 3 І 3 оі^5" ^1 І 3 А ^ 

^ Ч ^ **)! ^ А А Д ^ I ^ 0 ІС- 1. 1 ? ц1дА 33 А й) ^^^кАм)1«3 

:ч1^л5 (^І^-Ь 45 ол5^>ц о^І-Ч 

>■ ^ ^ з** !^!«з ^ ^а)Ь к^ім^ ■ 

Л *>- 3 » ч— >1—1^0 3 ^ ОІ-олі Ь І 3 ^і ( ^-0 




(ѴЙ>із-^> ^з-^> ^ 


Оз-^ Ч 3 •Ъз 1 


1__) 4Д ада19 ^ аа)Ц ^- 9»^1д^? ( к З‘* А * 

*иь 


Іх> 45 у ^э^С 

^ ^иіО ^кЗ ^1 3 ! ОиОІі!^) 1 Ь О^Лд ^ С#км) 1 і!к^ 45-» 1 

^ыОІ А 1 4У ^ АА>1 (53 4ІЛМ) ^3***^ ^5-0 3 >СААк*>1 

^ЛД»|)1 3 А <М>>3^ ^к4Цк5” е ^3>- ^у ыиОкЗ 3 С.»А АА>1 ^)^УУк) Л^м) 

^і___а_д^ и к^ік^ і^з з сдокА^ікЗ^) ^мо з^^***^^ 

ѵ^ ^ ^ ^Ь ^ 1 ^ 3 І і^— іЗ сМ-? 

^3 а ^»оС з Лаа^З І 3 ^|лі^ ^иі5 «І^з^ С 5*^3 4^*а>з^ 

к^ 3 __> 4 " *>1 ж.і 4 Ііа- *») I ІА 4^Ьа> ^33 45 І 3 ^аЬ 3 І 4м) 

і 45 к3^5" 4в^дв^ ^|мі) ^а)^ ^кі 4Л_дмжДІ ^аа^ .Ч^МА)!кЗ ^0 Сааа)з4 

3_? ^з^ 1^.3 ^ <5^ І 3 ^3^ ^>>1» — 

^5 |*АІЗ>* с5іЦ-*^ ( ^-в ^5з^ 

4— і с^З^ 3 ^3^ *** 4. ^ « > З^ з 1* Са— >“ 3^ с5^ 0*4 


іЬо 




(мАтО <5^^^ 


0^3““^ (^з^-^Ь 4 . а_жл) ^ ^1— іЬ 4л 

З3 1*3)1 дА з 4 мм5 03^4 


сМ^ С5І^4-0ЛІ ^3^> 

^к^ІОио з ^3^90 з 





,1&1» 


^у^угг :С^а5 Лмі.а.^0 3 І 45 

і^Л ^к^ікЗ |^> . А ^аОімаа^і ідві іОАмУкіім^з 3 І 3 І 3 І 

^-1 0 ^3> ^ІОЗама) 3 5ааа) ^!Л4дО 3"*А з^ідьО 


<3)ІЗ— 5л^ ^іаЛ— 9 I з ^3— >■ 3—^ ^ 3* 


ммо (5з-^> 31 з^: 


ІА— д^Э 


А і »І - ѵ ж а 4 і>. а 4 у д аа »1 ^іі^да)4о>х) ^5э з« 3 і л -а.9 3 ) .кЪ з5 кЛАІз^) 
3 І 45 ^ з5 сІІ^І 4)Ь 4моА ^1 Ь .ОиАІз> ^ 3 ^ ^ІОиі^о^дА 45 
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Сл*о\ |Л^Да 1 Л 3 І ОІо-ІЛ Д5" уОу~3\ <^0 

Лд^у> ^> ^ІГ ^Д до 2 

(^1-5" /*■ ***■ ? у-> 3 ^ 0*^3^ <3^ *Ч з 1^ ^1 

<5! ^ іа^ і ^1 у ** . ^ ^ ѵ ** * ^ ^^3 ^*1х ^^д> ^ Л .а.а * *, ^ 

у оОиО 

^|— 5^ ^ВЗ^ »-^і^*аВІ І^ІОкм)! ^ оЬѳ 

^ А ^ >Х) Сла^ <Д*о Д Слм) .^ 1 ^) ^ 1 > ^ 4^<ил) ^ Зо уі 

1^-^ ^улу^ о«л^а> д ^° з ^з***! з^" }*• 

Да ааа Й> 1 Да ааа & і ^1— ^ ^ ^О 1 ^оДоЛ) ОаА-О Д-оД ^|*Ь .Си^Ь 

уіЗ^ушС ^1 0 ^_) 3 ^ С 5^*'^3 ОЗ^ 3 , *ЦД^’ ^^ 1 ДЛ-*-аа» ^0 

03^? 

**< ^ ^ * *«^ О^ід ^ ^ ^ ААаС ^*а) 1 Ла^ ^1 ^аШаХ) 

^ 5 -Г^Л5* ^ 1 — Лі д _>1 V? ЗІ <ЛЛс >-^3 Д^>ІІ < ^^>ѴЬ ^ ^ С^д5" 

Д-о {^)3^ ^і^ О 1 .«^-<й^АА> Іо^ ^о |®І 2 >оІ^-о ^ О-о ^ 

йі-^ 3 ^-Ъ оа -і;і і^Ч оэ-^ 4 3 ^ с53; 

>3^0 ОЛ ~~33 Д^ІО ^ д5* ^ . 0 ^ ^^ 4 -им) |Оі^оДааО 

СаІ>^0 1—0І .СаооОІЛ^О ^РііаЛ ^0 Ь ^ О ^Д> ДЛ-О 1 ^ ^ІГ Д-> 1жаО 

:ОаГ ^ Д-) 

^ЛА л | Д-> ^ ^^!^д ^Ь> ^ ДЛЛа-О ^а..ааа.,а.) 4»-$>^Г ^]ЛЬ^ 

ѵ V а.аО ^ ОД I ^>* І^І о^Л) ^ІГ д&і ^1 

Діэ^ ДІ9^ У^З^З^ 3 Да-ааа) ^іаааО |^|аЬ 

О^-о ^ 03 СЗЗ 3 ^ зЗ-^ ^оІДо ^1 ^1 Ои 0^5" ^ОиЬ 

ОІ_лЬ о^> к^У** оз^ С5^3 оЛ і^І і^У** 3 <у*~* 

1 — >о 1 .Л <0 1 Д < Ой ^]— ? ^І^Г ^ ^0 О^ЗЗ^ ^ 1^*1 ^Ои-о^ |Л 

с_Лэ 0 «^> ^хоД Д^ ^ 0 ^ оОо-о^ ^-*-Ь <-Лд> 33 ЛД ^ 1 >- 

Ь 3 -? О 3 34 Л * 5 05^" І^І ^ Зу оОиЬо ОоДо 

.ОоГ 05 пг 

Д-Ца аа) у АІ-о с 1..>^Г :0-д5* ^ЛЬ до СаС >*^0 ^ 

1^—9 0 ^. аа) ? Д— ^>1 ^1 ^ ^3 О^^ІаЭ ^ 

Дааа)^ ОДІ^> 
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3 3 ^ ^ 3 ^ у ^|--4 сгЧ 

|в*і ^А ^^АА^О^ ^ ^ААІІ^АА) ^Оо Лаа) ^«3 

^1 4 5" ѵ, .* ааа 5* ^ОиіЛ »*> ^ Й) ^а> I 3 * X о»і^^__9І 

^ уЬ ^ ^^аІ^о ^І5" ^_Г ^а Ь 45" С-аГ {у*->+> ^ДаІХ 


0 ^ 1 С)3~~^ 'Ьу~ л 4 Ч -*Ъ^ ^З^Ч 'ЬгГ** с5^3 4 4іЗ сі^ 3 

» ц «и«)І4 о^дЬ ^з^> ^лІ9 ^ ^^аа) 4ыоА ^аа-> ІАѵ— 5^ .^^аауО 

^ 1—^11 з С^-15" ^ 5 -а ^ ^_л ^ 3 —Л^ 3 І 3 І ^3 

. 0^-0 ^ ^)— Ь ^Ь- (^1 .»ІІ 1 ЭІ сУ^^З^ 

1^ ^ *• 4._5" кі^—5" ^^а )1 ам^і ^ I. л ааа5* у^ЛжХ^О ^ ^аАаДа^ ^а> I 

.А^аІаЗ ^ 

1 ^ I С^^ѵХа Д.і аа) о 1 а .оЬ ^аа) 1 ^ 4^1^ ОІЗ^І 

^^АА^ .ОоІхОа) ^ІдаА> 1 ^ кЗ^А^ к^Ь ^1 1 ^ |®кі ООиАА) ^ кІАААА^ 

1^ > ^ 1—^5" у ^ ^ кЛ^^^І і^і^аа) кЛ^>^ ^1 ^ 'А-*-*-аа> 

(^1 й>^{1чЬ^ 5" ^1 ^1^1 ^ А А іо А Н»^) «оі^ кЗ^ I |АА) ^1уЬ 

4 >1 ^ .ѵі ^ ^ІЛ-о 1^ 4Л_о^> ^ІІІ_ааа) ^ <Аа_^со ІА4^о ^-)1 ^1 

^ 3 ^-? Ь з' (^^і 0 ^"“^ 3 ^ — А^Л.^) у^і ^1— 15" (^ІА^ (^ 1 ^® 5 І 

.ОиОиікА)^ 

!кЗ^ к^Ь^В с»А^^кЗ 

.«с<АА,! оЛаІ ^15" ^ с5^І !^ 0 І& !^5" 0 І&» — 
с53з ^1 ^ЗуУ 

Оѵ^ІІ*_9І І^ДІС 

^ < — ^ ^3_аіа5* I ^ ^(^1 іоі О^і.Ха^ аа а ) 1 кЗ ^ уАш*-} 

:С*л? оЛ 1 $ЗІ ^іл> 

^ ^>* ^ а а) ^-5 !^ЛСІ ааауо Сѵ^и 4^> 45" ^Із» — 

4 Г Ок-АА^І 1_0 ^ Д > I V к А > |Л^_о_С 1 ^ ^А) ^.аігЗ) 45" сіааа^і 

^|— 5* оЛаа) ^1 ^ ДОииЬ 4 аааіі4 ІО ^ал)Ѵ |®ІІ ^-*- 0 ^ 


Оіі АА>і 4 )Ь>0 СА, Аа)Ѵ,Ь ( ^|_Г 

^5-»! Э 


іізі 8 




0 ЫГ 


СГІ 


^ Аіі « «1*1 ОІ * ■ »*1 .ІвлЗіы-кі 
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•А^ ѵі 33 І у. 

с5*1з-> й-* 4 ГіЗ^- ^у. Су~* ^ /\ иг*^ 3 * у> — 
б' ^ ^ .0_^І ^ ^ ^1 .Д^дЗ^ 

сМ" <3^ *(^ аЭ ^ 4 оЯ* 3 ^3 ^5^1^ Ч ^ 9 Ь 

.^^Ь С^І^з^ ^^^с^>• аі' Ол5* лліз^> з^о 

^ 3 — зі |^А— ^-&ЗУ> Іѵ д д5** оЛхам^ І^о I 

а. а. . а^ Д5** ^1 з д і>Іо ( 3 ^° а*> ^^5" 

<Л><аа )1 0 ^ 1 ^ик*>^Э уь\^> ДЛ-І> О ^ 0 1 ^-) 

.«д*І>Ь^л ^]5* 3 ! оОи^І ^ ^ ццр 3 АІ з^> 
а 5 * Ла^ з*^ ^-*-ЭІ^«а; 4 » і^ла5* оЛм) ^х^аалх .^ 1 ^іам)!ѵЗ 

^З-? .лі&І а^>з^ ^ ^ ^ аді? ^ < ^^1 .^^лх)1а-*.*)1І ^.а.жаО 3! 

^ о' і53л 3> С>Г 3 ^ і5^" ^ ,і 


,Ь 




а5* ОцДІОц^о а^од 


^1* лллш) з__) а_Г |^> з ^ % ѵ >Ь !^оіх_хоЬ^ *і~^ д^** 3 " ^ - 

^»» А > ААА )1<^ АААА^* 3_) ^__^-<0 а: **)Д5* 1^0 I ^1 

і ^Ц-ЫыДГ ( |- )^ 1 ^ У |^>-А^-А-<Ох) ^5іЭ 3 




^ ^1 ^1 з »^а*А)Ь ал_*^о!о о^л> ^!*^а«л!^^ 

•СІ^ 4іЬ- ^3^ з 

:«_^д5' ** Хша^ ^1 ^1 4^> Ьм ^о^ь з^г іи )1о 

^1 о^з^о ^> 4^> ^.1 с» — 

Ь 1^ |У*й 1^^ ^^ІѵХ> оОиІЗ |^Ь 

О 3^7* ^ сД- 1 



^>3^? 


;34 


^1 ( 5 ^ 1 -С 4-Г ^Ь ( _ 5 — о І 3 ^^5" 

лі (Зз— >■ 3 >-■■»- “ >І (^дЗлС у^. ^Іоіі" ^З ^Х с _ 5 ^— >1^) 


ад-.АЛА.1я а_*Лкл а_> ^1_> 


(Н^ о* 5 * 15^ 


.«^І^з^^о а.и.А.АІаІк1^зи 

^Ь/ ^^)І-а^* з ^лам^ ^ах)^^ ^ІЫ а> |3 *а^ 

а*Л Іа о а_) оОцууи ^ СуЗу*~* 
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13 . е 5 Сіс 51 І ^ 

(Лиса и аист) 

^ оЬ 3 / : Л^ З' ^-А 

4-> іО0и^|А^ ( ѵ^| ^1» :^|*> 4Л) Ь і^іЛЗСа-о 

^ *■ ^ »1лЛ^ 1 _^ 9 ]>• оі— >3^ о^1__) ^ ІІЬ^ІмлЗІ ^ Ои 1 ^о у) 4 ^ ) 
3^^^ 3 і, а * ^ >ЗІі 3 3— 5 * дХь^ 1^ 3І 3 ѵХЗа-ад 5 ІДсі^оі^_>- 

3! І^> & А Г 1^ і &А « /э 9 ^1 ^1 ^ *Ук-> *ч Х )і 4 ^ымаІІ»^ 

Г^з^^а Іо^І (^1^ і 0 оі 4 ІЭ^ 5 " «^^І^І^З» 


»ѵ-^— \у^ 3 ^НЗ 4 ^ 3 “? ^ 3 ^ 

< 3 — ^ ! 4 (Ъ— ^ ^к * ^ <^Ѵк> * С^ .»І4> 4іѴ 0->^4І 

^1 0^^ 4— 5" ^ А а / 3 ^3^ ^ й) 

^■А^і л.) 3 ^ Т^ С 5 ^ ^Ѵко ^ЛІ^> ІкХоі^^О ^у^уьЬ ^аЗ 4»>Ѵ 

:ѵ— ^ ^ ^ “>■ ^ лк \. ж а 1 4 > 

1*и. ,.9^^ І—О ^ГІ 3 4^3 им А 4 >и <— «->киЭ 

кХ) к) І^АА^ .|^А^л 4 ^і^Ал) \^ ^ 4^Ц (Хоко 

ЬоІ »^|А^1*Ѵ ^) < ^ 1 ^и I к) ^ цА АА< ^ ^ к^^ ^1 

ѵ ^ і 1— ) ^а аа) ^ ^ I ѵ ^». *а)1 у—і <і ^ I а5* Оіао^В ^19^ 

.^ 3 ^ ^15^ ^ ^ 1 о^Ь> ^ ^-1 0 ( ѵХа) ^ко^ЫМА) 


I— А 4 — 5 " Сл 

с_$_> з_!» 




:С^д5 ^к>зз 4^ ^ІЗсІЗ с_5о 

«кі 0 /^А-А-ок) 4 -) ккАА-оЛ 


^ зЗл 


Ь («л <-^> 3 о и 3 

!«— >3__>- ^ ^ *>■ :0 д5* ок>з^ *^(3)3^ ОІо ^_о—> 

1— ) ^1 ^ ^ іс^З .Л аа) І4^ 9 ^ О ^З-Ц, ко Оил)к^ ікЬ^З^ 
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V 
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|^А ^1)^ і^аА Д-5" Ѵ^а-ааа- ) 1з"*- > 3 4ъХа^* ^ У^ ^уіоічЗОчі V > Ца-_а^> ! 

I д>Ди)1ч^ з з^Г ѵ3^5ал ^і^чі '•3* з^ ^з (Да*) 

1 ^ ^ 1 — о-^-л зз^ :С*а 5" з «*^!сХ 1 д^ чі ^5* з^ °^з^ 

Оии^иО ІОи^ О^Ааа) ^а*а) 

1 — !> ^ '5» ^іааЛз^Ца-о ^Г чьЬ з^> ^ 1 » :Саа5* 

.«(0-^ 


14. цЛііЗ* з оІ>зз 
(Лиса и журавель) 

3 * ^ ^3 ^ ^АуО І ,»О> ^ |<0 Д ) 3 ^^5 ^ААА^З^ ^^жІ5" 1^ ^ уьЬ^ ^ 
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^уьі у+^ ^аЗ 4<ЛаЭ^ ^1 ^ »*_-4-лІа 5* ^^ѵЗ оЬ ^ 

•ОюІа^ 

^ 3 ^ ^ 3 ( 3 * 0 ^*^ (^ 1 ^ 1 ^ ѵ. ^ а.1.5** 

4 > ^ & I ) ^5'^^ ^«Діи! .^^РСиО ^ ^ 3 ! 0^0^ ^1 

^_^_0 4^Г ^ІХ- ) :Сл . д5* зи ^ ° 33 ^ 

.«^і' о^іі; ^ілі с 53 ^г" 


3 З 1 сг'—'З'* 3 




4 )Ь>и 4^ **> ^ лід I ; ОІ— 


•ѵ^ ^з^ у** *ѵ.^-а35* 

^Ы ^1 «жидкая каша из пшеничной муки» 
О^зЬ** ^5^ ^ «платить той же монетой», «воздать 

должное кому-н.» 

^) «порвать дружеские отношения» 

^ О^ІІ» пезагаі каічіап «угощать» 

^Ь> піі8-е рп копій! вежл. «угощай- 

тесь!», «кушай- 
те!» 


1 5а 0«ЗІ^^ЬІ*д! ^ 

(Дочь портного и принц) 

“^М Ы-эІ 3 */к5* с/'Чі о*°і Ь д5" 

4—5" о1|3 I ^ 1 1 4_> ^ ^ Лд! | ^и*) ^ . Л* » и* І0ц 
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^3 3 ^39^ Ь оЗ з^*^і ^ *з9*и 03 
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+ »»» Ѳ >»» ) 1.Л ^ааО I 1^ ^5^ѵЛ5" ^-1_і_9 ^ 

ж ) 1 ^ 3 І ^ ллл ^ .»АлІ .(Л^ЭІ^ыо 1 ^ ^<л5* ^ 

1» V а ^ X) ѵд» 9І^ Д 1 5** Л^Ла») 3 

.^1*3^5" ^а»а> сдаа) у_^ДА ^ З3^ у—д-ДА ^ ^5* ^о! оім)^Ь 

3 Л— и^^э! I— Ао^^— 5* ^ з л_і ( ^_*і>^ ^-о*»і ІА4ІІ> 

.С*Э^ у~л е5^3^ 


ПРИЛОЖЕНИЯ 

I 


ГОСТИНИЦА, КОМАНДИРОВКА И ОТДЫХ 


Нам предстояла командировка в Исламскую Республику 
Иран. Нас командировало наше министерство. На нашем самоле- 
те были пассажиры, которые хотели использовать свой отпуск 
для посещения достопримечательностей этой страны. Места в 
гостинице были зарезервированы принимающей фирмой. В ИРИ 
на персидском языке «гостиницу» именуют разными словами: 
4 іЬ> в шоваіегхапе (букв, «гостиница для пассажиров и пу- 
тешественников»), 4^1^ теЬшапхапе (букв, «гостиница 
для гостей») и НоіеІ «отель», «гостиница». 

Мы прибыли в Тегеран. Нас поместили в гостинице... Гос- 
тиница занимает большое 16-ти этажное здание, расположенное 
на холме на севере Тегерана. В гостинице нас приняли очень хо- 
рошо. Номера, в которых нас разместили, небольшие, но удоб- 
ные, чистые и светлые. В каждой комнате есть телефон и душ, а 
также телевизор. На первом этаже гостиницы находится ресто- 
ран, где мы завтракаем, обедаем и ужинаем. Мы заранее заказы- 
ваем завтрак, обед и ужин. Выбор блюд в ресторане богатый и 
разнообразный. Пища вкусная и мы с удовольствием едим всё, 
что нам предлагают. На первом этаже расположены почта, газет- 
ный киоск, пункт обмена валюты, справочное бюро и киоск, где 
продают сувениры. Здесь же находится администратор, который 
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принимает и размещает приезжающих. Имеется бюро обслужи- 
вания. Здесь могут заказать билеты и такси. Если надо погладить 
что-н., почистить костюм и обувь можно обратиться к горничной 
на этажах. Эта гостиница — хорошая. Она хорошо расположена, 
нет шума, в ней всегда тихо и спокойно, а также хорошо обслу- 
живают приезжающих гостей. 


ЗАКАЗ И БРОНИРОВАНИЕ 
МЕСТ В ГОСТИНИЦЕ 

Делегации предстояла 
поездка в Исламскую Респуб- 
лику Иран и поэтому работник 
фирмы ... связался с админист- 
рацией гостиницы. Между ни- 
ми состоялся следующий раз- 
говор: 

Администратор: — До- 
брый день! Пожалуйста! Я го- 
тов к вашим услугам. 

Представитель: — Доб- 
рый день! Я работник фирмы. 
Необходимо бронировать че- 
тыре номера для делегации. 

Администратор: 

— Сколько дней они будут 
гостить? 

Представитель: — Око- 
ло недели. Начиная с пятого 
Фарвардина до двенадцатого 


О 9 

^ Ц3ІЫ 

^ Л О — ^ 

) I утші I А і ^ V X А 5** 

і л о 1 — ) ... оУ , лл> л_і_л .15" 


і -О уі о. -о ѵ » ... ои 2 **> 

^^1 — оі 4 — >Ь >^1 — о^о 
1-^)1 



^ ^іо^О 1-^)1 ^3^ 


Ц? Ззз З 1 &з^ 

^ ^^3 о І^о 
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числа. 

Администратор: — Для 

каждого лица отдельный номер 
со всеми удобствами? 

Представитель: — д а . 

Четыре одноместных номера со 
всеми удобствами. 

Администратор: 

— Очень хорошо! Четыре од- 
номестных номера со всеми 
удобствами в течение недели 
будут в распоряжении уважае- 
мых членов делегации. 

Представитель: — Ска- 
жите, пожалуйста, сколько 
риалов стоит отдельный одно- 
местный номер в сутки и как 
надо оплатить номер? 

Администратор: — За 
сутки сумма составляет ... риа- 
лов и оплата за номер произво- 
дится наличными. 

Представитель — Весь- 
ма благодарен. До свидания! 

Администратор: — д 0 

свидания! 


^ 1 — — Ь л іа 2 15 * 

1*1^1 Ь 4^І5"ІОс>- ^ 

^1— оі I—) 

3 сгі^ 

О 4 ^ ОЛ а 

--АД 
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А у а ^^0 


. А-о 1 о и>1 

а_іігіл^ зі_ы 

9 ' х -^ 


4 1 л^О у)Л о 

... ^|л! «а ) 3 ) *** 

,ЗІ_Ы ^Цл с^-Ь Уѵ з ^ 

.лЛііл^л Ллі ^зіа) 




д і-,15* 


!.1а9І» І0с> І^з^-о^ 

^лЛ -о 

іи-і 


РАЗМЕЩЕНИЕ В 
ГОСТИНИЦЕ 

Пятого фарвардина 




СУ-*) 9 г~* 


199 


одиннадцать часов я прибыл с 
членами делегации в гостини- 
цу. Портье взял чемоданы чле- 
нов делегации и показал нам 
бюро приёма гостей. Предста- 
витель фирмы напомнил хо- 
зяину гостей о том, что второго 
фарвардина было бронировано 
четыре номера для членов де- 
легации. 

Хозяин гостей подтвер- 
дил, что бронированные номе- 
ра находятся на третьем этаже. 

Затем администратор дал 
каждому члену делегации фор- 
му, чтобы гости их заполнили. 

Каждый член делегации 
заполнил форму, указав в ней 
свое имя, фамилию, место жи- 
тельства, национальность, про- 
фессию и вернули формы назад 
администратору. 

Швейцар забрал ключи 
от номеров и пошел в сторону 
лифта. 

Гости приехали на третий 
этаж, и швейцар ключом от- 
крыл номера и внёс чемоданы 
гостей в их номера. 


I Л * й) 1»> о! 

1^ 1—^1 




Ьо 


^ІЫ о^ззУ (“э^ 6^ 

ОчХ л») ЗЭЭЭ 1^ 


4-Г о у-5 ч х у ^ Ьо^-о 
А — Іьіо ^ * >-чЬ ^1 Ы 

^ уь 4^ ^чі^іо^о Оцо 

1 45"* ч^1і3 А»о Іі у 

у у 

О-ч-ІЛ ^ЬаСІ ^1 ч-5о уь 

ЧІ> ^ А^ОІІ^Іыча)^ ^ 

О Л.1..0 ^ О 3 ^3^ 

^ у -> чі) ^ 

А > I ^ I &ІЧ-5" 

.Л^Ь 

4ІІ>^Іо^о 

^_9 іо А і А 13 Ьь^Ш 

|0<^ А Д * іо А ) 

чХ I ) ^ чѴ >чХх>1 
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Представитель фирмы 
поблагодарил швейцара и дал 
ему «чаевые». Швейцар поки- 
нул их. 

Представитель фирмы, 
пригласив дежурного по этажу, 
спросил его: 

— Когда ресторан от- 
крыт? 

Дежурный по этажу отве- 
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тил: 

— Ресторан находится в 
распоряжении гостей с восьми 
часов для завтрака, с тринадца- 
ти часов для полдника и обеда 
и с семнадцати часов — для 
ужина. 
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Гости поблагодарили де- ^ > ') 
журного по этажу и попроща- .о^о^ с5 іаЭІ> Іоо> 3 
лись с ним. 


ПОЕЗДКА В ТЕГЕРАН 

Парвиз приехал в Теге- 
ран и посетил гостиницу. Он 
подошёл к администратору и 
между ними состоялся сле- 
дующий разговор. 

Парвиз: — Я хочу на три 
дня остановиться в вашей гос- 
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тинице и арендовать (снять) 
номер, который находится в 
тихой стороне гостиницы. 

Администратор: — Да, 
имеется такой номер на сторо- 
не сада. 

Парвиз: — Сколько сто- 
ит такой номер? 

Администратор: — За 

одни сутки номер стоит ... риа- 
лов. У вас деловые встречи? 

Парвиз: — Да. У меня 
переговоры с фирмой и после 
них я буду заниматься осмот- 
ром достопримечательностей 
города. 

Администратор: — На- 
деюсь, приятно пройдет время. 

Парвиз: — Я тоже наде- 
юсь на это. Спасибо! 
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1 . РАЗГОВОР С 
АДМИНИСТРАТОРОМ 
Гость: — Скажите, по- 
жалуйста, у вас есть свободные 
номера? 

Администратор: — Да, 

есть. Какой номер вам нужен 
— на одного или на двоих? 

Гость: — Мне нужен 
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номер на одного человека, же- 
лательно с ванной и телефо- 
ном. 

Администратор: — У 

нас номера с удобствами. Как 
долго вы пробудете у нас? 

Гость: — Три недели. 

Администратор: — За- 
полните, пожалуйста, листы 
(форму) для приезжающих. 
Ваша комната (ваш номер) на 
пятом этаже. Можете под- 
няться на лифте. Вот ключи от 
номера. 

Гость: — Спасибо, бла- 
годарю вас! 
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2. РАЗГОВОР С 
ГОРНИЧНОЙ 

Гость: — Скажите, по- 
жалуйста, где находится 520 
номер? 

Горничная: — Я прово- 
жу вас. Эта четвертая дверь 
направо. Вот ваш номер. Это — 
ванная. Это — туалет. 

Телефон — на столе. 
Здесь кнопка звонка. Если вам 
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будет что-нибудь нужно, по- 
звоните 

Гость: — Хорошо, спа- 
сибо. Мне нужно погладить 
рубашки и брюки. 

Горничная: — Я возьму 
их. Всё будет готово через час. 

Гость: — Сейчас я ухо- 
жу в город и буду вечером по- 
сле 9-ти часов. 

Горничная: — Хорошо. 
Будут ещё какие-нибудь пору- 
чения? 

Гость: — Нет. Спасибо. 
Завтра разбудите меня в восемь 
часов утра. 

Горничная: — Хорошо. 
Всё будет сделано. Когда бу- 
дете уходить, оставляйте ключ 
у дежурного, чтобы убирали 
ваш номер. 

Гость: — Спасибо. До 
свидания! 
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В РЕСТОРАНЕ 



В каждой гостинице име- 
ется ресторан, буфет, кафе, за- 
кусочная «А-ля фуршет» и 
чайная. В рестораны в основ- 
ном ходят люди из деловых 
кругов на презентации, по слу- 
чаю официальных приёмов и 
по особым приглашениям. 

Когда наша правительст- 
венная делегация прибыла в 
Исфаган, нас поместили в гос- 
тинице «Шах Аббас». Это — 
высокоразрядная гостиница. 
Она снаружи представляет со- 
бой великолепное архитектур- 
ное сооружение и её двор по- 
хож на цветущий оазис с кус- 
тами и с каналом, где посто- 
янно течёт вода. Об этой гости- 
нице ходит легенда: 

«Когда было завершено 
строительство гостиницы, Шах 
Аббас прибыл посмотреть её и 
спросил: 

— Сколько в ней номе- 
ров? 
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Шаху Аббасу сказали, 
что в ней одна тысяча номеров. 

Шах Аббас сказал: 

— Это незвучно, уберите 
один номер, а потом скажите, 
что останется. 

Убрали один номер и 
сказали: 

— Девятьсот девяносто 
девять номеров. 

Шах Аббас тогда вос- 
кликнул: 

— Вот это звучит бле- 
стяще». 

Эту легенду нам расска- 
зал сопровождающий нашу де- 
легацию интеллигентный от- 
ставной полковник, который во 
время Тегеранской конферен- 
ции глав государств антигитле- 
ровской коалиции входил в со- 
став группы охранников. 

Мы начали вечер с посе- 
щения ресторана и вошли в 
ресторан. Внутри ресторана 
недалеко от входной двери в 
основном зале были постав- 
лены столики. 

На одном столике стояла 
ваза для «аджил»я с поджарен- 
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ными солёными фисташками, 
фундуком, очищенными земля- 
ными орехами, ядрами мин- 
даля, горохом, тыквенными се- 
мечками и семечками дыни. 
Весь этот набор иранцы назы- 
вают «аджил»ем и «аджиль» 
также может находиться в ча- 
ше. Рядом с ней стояла “ваза 
для сладостей», состоящих из 
засахаренных фруктов, ореш- 
ков, фисташек, миндаля в са- 
харе. 

Кроме «аджил»я и «сла- 
стей» на другом столике был 
поставлен поднос с сухофрук- 
тами, такими как: дольки суше- 
ных абрикосов и персиков, саб- 
за-бидане, кишмиш, курага, 
хурма, финик, а также ядра 
грецких орехов и миндаля. На 
этом же столике находились 
различные воды, соки и шер- 
беты, а также безалкогольное 
пиво. 

На третьем столике нахо- 
дился поднос со свежими 
фруктами. На нем были: груши, 
яблоки, сливы, виноград и цит- 
русовые. 
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Около окна для нас был 
заказан стол. Мы сели за стол. 
На столе стояла ваза со свежи- 
ми цветами, салфетки из бума- 
ги и из ткани, солонка, малень- 
кие бутылочки с растительны- 
ми маслами, горчичница и пе- 
речница. 

Официант принес меню и 
чистые приборы: тарелки, вил- 
ки, ложки и ножи. Мы приня- 
лись изучать длинный список 
различных закусок и блюд. В 
это же время с дальнего угла 
ресторана до нас доносились 
звуки тихой музыки. Малень- 
кий оркестр, узнав, что наша 
делегация находится в гостях, 
играл для нас «Подмосковные 
вечера». Мы были изумлены и 
жестом руки в их сторону мы 
выразили им свою благодар- 
ность. 


Затем к нам подошел 
официант и спросил: 

— Что вы хотите зака- 
зать? 

Мыв ответ ему сказали: 
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— На закуску мы хотим 
салат из кур со сметаной, сыр и 
овощной салат. 

Официант спросил: 

— И что-нибудь горячее? 

Мы попросили его: 

— Подайте нам, пожа- 
луйста, на первое блюдо суп 
"бозбаш", на второе — шашлык 
из цыплят, а на десерт чай с 
лимоном и кофе с молоком и 
мороженое. 

Через несколько минут 
официант принёс нам закуски, 
а позже заказанные блюда. Мы 
всё ели с большим аппетитом. 

Позже попросили офици- 
анта выдать счёт. Мы оплатили 
за обед и оставили «чаевые» на 
тарелке. Мы поблагодарили его 
и попрощались. Он также по- 
благодарил нас и сказал: 


— Спасибо! Всего доб- 
рого! 
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О ЗАВТРАКЕ И ПОЛДНИКЕ 

Во многих высокораз- 
рядных гостиницах в цену но- 
мера входит стоимость лёгкого 
завтрака. Завтрак, как правило, 
состоит из двух кусков хлеба, 
немного сливочного масла и 
джема, а так же чашки чая. Но, 
желающие плотно позавтракать 
могут заказать себе яичницу 
или глазунью, сыр и кофе, кекс, 
бутерброд, а также мясное или 
рыбное блюдо. 

Завтракать можно в заку- 
сочной или в буфете-закусоч- 
ной и при стойке «шведского 
стола». 

Завтрак может быть по 
желанию гостя подан также в 
номер гостиницы. 

Таким же образом можно 
полдничать в закусочной или в 
буфете. 
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— Обедать или закусить 
в закусочной, которая находит- 
ся на шестом этаже или неда- 
леко отсюда есть хороший рес- 
торан. Там прекрасно готовят и 
всегда большой выбор блюд. 

— А какие блюда? У нас 
мало времени и хотим поку- 
шать как можно скорее. 

— Там всегда можно 
съесть шашлык, люля-кебаб 
или «челоукебаб», «хаш» или 
плов с зеленью. 

— Спасибо, благодарим! 
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В БУФЕТЕ 

— Здесь не занято? Мы 
хотим пообедать. 

— Свободно, садитесь, 
пожалуйста. Вот меню. Что вы 
хотите заказать? 

— Что есть из закусок? 

— Салат овощной, салат 
мясной, икра, осетрина. Вы что 
любите? Мясные или рыбные 
блюда? 
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— Принесите, пожа- ^Іо І;иі — 

луйста, осетрину, овощной суп, к_5І^^> <^І у $ 

а на второе — шашлык из яг- .^Іо у 

нят. 


Мы рассчитались за обед 
и поблагодарили официанта. 

— Спасибо! Благодарим! 
— Пожалуйста. Заходи- 
те! 
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ИРАНСКАЯ КУЛИНАРИЯ 


На всем Востоке к еде и к её приготовлению относятся тре- 
петно. В ИРИ кулинарная традиция является предметом культа и 
благоговейного почитания. В ИРИ вопросам питания придается 
особое значение. Поэтому их блюда отличаются не только хоро- 
шими вкусовыми качествами, но и благотворным воздействием 
на организм человека. Диета, предписываемая врачами, часто 
связана с кулинарией и приёмом здоровой пищи. Кулинария сла- 
вится использованием пряностей и различной зелени. Меню изо- 
билуют различными видами плова, шашлыков, жареных блюд, 
подаваемых подлив и приправ, кондитерских изделий. Особое 
место в кулинарии занимают овощи и фрукты. Они могут быть 
поданы на стол, как в свежем, так и в солёном и засахаренном 
виде. Сильно развита рыбная кулинария с морепродуктами из 
Каспийского моря и южных морей Ирана. Сухофрукты являются 
гордостью, как иранского экспорта, так и внутреннего потребле- 
ния. Обычно славятся иранские фисташки, миндаль, сушеный 
виноград: «сабза», «кишмиш», «бидане» (изюм без косточек), 
сорта урюка и финика. В кулинарии особое место занимают раз- 
личные виды бобовых: фасоль, горох и семечки тыквы и дыни, 
изобилуют фруктовые соки и сиропы, а также напитки типа «дуг» 
(из кислого молока), содовые и другие минеральные воды. 

Все ниже перечислен- ^ ло 

ные виды пищи имеют по- ^ ^ ооЬ 

требление во всей Исламской ^ 

Республике Иран. Перечислим ^1 3 ! ^1 .лі^Ь 
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их по порядку: 

1. «Челоу кебаб». Рис 
для челоу-кебаба, в первую 
очередь, должен быть белым. 
Жаркое готовится из барани- 
ны, телятины и говядины. Че- 
лоукебаб кушают без расти- 
тельного масла, но со сливоч- 
ным маслом, посыпают на мя- 
со молотый сумах и перец. 
Вместе с челоукебаб употреб- 
ляют «дуг» и горчицу. 

2. Суп с лапшой. Для 
его приготовления надо хоро- 
шо проварить горох, фасоль и 
чечевицу. Из зелени добавля- 
ют «лук-порей», петрушку, 
ботву свеклы и саму свеклу. 
Некоторые люди готовят «суп 
с лапшой» с молотым сухим 
кислым молоком или с уксу- 
сом. 

3. Халва. Растопят мас- 
ло и, как мука покраснеет, до- 
бавляют сахарный сироп, 
шафран, розовую воду. Десерт 
получается сладким и вкус- 
ным. 
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4. Различные виды пло- 


Чк ДО -Т 


ва. 

В ИРИ в широком по- 
треблении находятся разные 
виды плова. Наиболее важные 
следующие: 

— Сладкий плов сото- 
ит из птицы, мандарина, мин- 
даля и сахарного песка. 

— Сабзаплов с рыбой 
состоит из рыбы, лука-порея, 
петрушки и риса. 

— «Баглаплов» состоит 
из риса, фасоли и чечевицы 

5. Подливы. Наиболее 
популярные иранские подли- 
вы следующие: 

— Жаркое с зеленью 
(«гормесабза»). В него входит: 
мясо, красная фасоль, лук- 
порей, петрушка и пахучая 
трава, имбирь. 

— «Гейме» — состоя- 
щий из жареных кусков мяса и 
дробленных грецких орехов. 

— «Фесенджан» - глава 
всем подливам, состоит из 
толченых грецких орехов, 
гранатового сока. 
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— Шпинатная подлива 

состоит из мяса, шпината, 
сливы и сока незрелого вино- 
града. 

— Смесь жареного 
баклажана, тыквы с соком 
незрелого винограда и незре- 
лой алычи. 

6. Абгушт «пити». Мясо 
варят с горохом, фасолью, 
картофелем и помидором. В 
«пити» крошат хлеб и куша- 
ют. 

7. Рисовые тефтели — 

мясной фарш смешивают с 
горсткой риса, добавляют мо- 
лотый грецкий орех, различ- 
ную зелень, скатывают в ша- 
рик. Варят в кипящей воде, 
куда добавляют жареный лук. 
Особенно широко употребля- 
ются «куфтебозбаш» и «тике- 
бозбаш». 

8. Фаршированная ин- 
дейка. 

9. « Холодец или «хаш» 
(варёные бараньи головы и 
ножки). 

Примечание: Названия 
других видов блюд приведены 
в разделе «Словарь». 
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В ПРОДОВОЛЬСТВЕННОМ УНИВЕРСАМЕ 


В каждом городе име- 
ются продовольственные уни- 
версамы, рынки, ларьки, где 
жители города приобретают 
продукты питания. В уни- 
версамах много разных отде- 
лов: хлебный, кондитерский, 
молочный, мясной, рыбный, 
фруктовый. Выделим некото- 
рые из них: 

1. В отделе «Мясо, пти- 
ца» можно купить баранину, 
говядину, кур, индюшек, гусей 
и уток. Здесь же продают кол- 
басы и сосиски. 

2. В отделе «Молоко, 
масло» можно купить следую- 
щие продукты: сыр, деревен- 
ский сыр, брынзу, голланд- 
ский сыр, сметану, сливки, 
молоко, парное молоко, сухое 
молоко, сгущённое молоко; 
сливочное масло, фасованное 

масло, солёное сливочное 

масло; творог, кефир и про- 
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стоквашу. 

Растительные масла: 

анисовое, гвоздичное, кокосо- 
вое, кунжутное, миндальное, 
оливковое, подсолнечное, со- 
евое также продаются в этом 
отделе. 

3. В отделе «Рыба» име- 
ются в продаже консервиро- 
ванная, свежая, солёная и су- 
шёная рыба и икра. 

В праздничные дни 
«Новруза» продают и живую 
рыбу. В рыбном отделе вы 
всегда можете купить белугу, 
осетрину, сёмгу, кутум, сига и 
карася. 

4. В отделе «Полуфаб- 
рикаты» продаются котлеты, 
бифштексы, люля-кебаб, шаш- 
лык, фарш, варёные и жареные 
куры. 

5. В отделе «Кондитер- 
ский» имеются различные 
продукты: мука, рис, бобовые, 
крупа, джем, чай, лапша, вер- 
мишель, макароны, гречиха. 
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сахар (рафинад), сахар (пе- 
сок), кофе, какао, компоты, 
печенье, варенье и соль. Здесь 
можно купить бисквит, пиро- 
ги, пирожки, различные кек- 
сы: имбирный, медовый, с 
изюмом; засахаренные фрук- 
ты, сласти. 

6. В отделе «Фрукты» 
продаются: абрикосы, алыча, 
ананас, апельсины, бананы, 
виноград, вишня, гранат, раз- 
личные сорта груш, земляни- 
ка, инжир, лимоны, мандари- 
ны, малина, персики, финики, 
фисташки, черешня, черно- 
слив и различные сорта яблок. 

В этом же отделе вы 
можете купить сухофрукты и 
орехи, а именно: дольки сухо- 
фруктов, сушёные персики и 
абрикосы, курагу, хурму, ядра 
миндаля, грецкий орех и фун- 
дук, унабы (зизифус). 

Из семян хорошо про- 
даются кунжут и тмин и т. д. 

7. В отделе «Соки и на- 
питки» имеются различные 
минеральные воды, соки и си- 
ропы. Более употребимы во- 
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ды: «абали», «содавотер», 

«пепси-кола», соки: ананасо- 
вый, вишневый, лимонный, 
мандариновый, фруктовый, 
яблочный и шербеты: «ли- 
монный», «мандариновый» и 

«финиковый». 

Примечание: Алко- 

гольные напитки в Исламской 
Республике запрещены. Про- 
дается безалкогольное пиво. 

8. В отделе «Табачные 
изделия» вы можете купить 
различные виды сигарет. 

9. В отделе «Булочная» 
вы можете купить хлеб до- 
машней и заводской (машин- 
ной) выпечки. 
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ЗЕЛЕНЬ И ОВОЩИ 


иЬц ^ 


Зелень и овощи продают- 
ся как в специальных магази- 
нах, так и на овощных рынках. 
Важнейшие виды зелени и 
овощей следующие: арбуз, ба- 
зилик, бобовые, брюква, горох, 
дыня, зеленый лук, кабачок, 
капуста, кинза, кориандр, кра- 
пива, лук, морковь, мята, огу- 
рец, перец, петрушка, помидор, 
редиска, свекла, спаржа, струч- 
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ковые, тархун (эстерган), турец- 
кие (египетские) бобы, тыква, ук- 
роп, фасоль, цветная капуста, чес- 
нок, чечевица, щавель и шпинат. 
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Диалог — ^ІаЗ 6 


Покупатель: — Здравст- 
вуйте! Скажите, пожалуйста, 
рыба свежая? 

Продавец: — Здравст- 
вуйте! Да, господин. Только 
что привезли. 

Покупатель: — Сколько 
стоит один килограмм? 

Продавец: — Один ки- 
лограмм стоит ... риалов. 

Покупатель: — Дайте, 
пожалуйста, один килограмм. 

Продавец: — Хорошо, 
господин. 

Покупатель: — Спаси- 
бо, благодарю! 

Продавец: — Спасибо и 
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ПЕРСИДСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ 


Словарь включает в себя слова, словосочетания и выраже- 
ния, которые встречаются в текстах пособия. Основной состав 
слов и словосочетаний, приведенных в данном словаре, состоит 
из литературных терминов, которые встречаются в стихах и рас- 
сказах, а также в текстах по туризму и кулинарии. Слова и слово- 
сочетания в словаре расположены по персидскому алфавиту. За- 
головочное слово дается жирным шрифтом. Другие словосочета- 
ния и выражения, связанные с таким словом, даются в гнезде это- 
го слова. Некоторые словарные статьи расширены, к заголовоч- 
ному слову приписаны сочетания с именами существительными, 
глаголами и т. п. Персидское заголовочное слово при его повто- 
рении в словарной статье заменяется знаком ~ (тильда). При гла- 
голах дается основа настоящего времени (ОНВ). При именах су- 
ществительных дается форма множественного числа. Транскрип- 
ция в латинице дается в основном при заголовочном слове сло- 
варной статьи. Цифрами и буквами выделяются разные значения 
слов и словосочетаний, а также выражений. 



СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ 

авт. 

— автомобильное дело 

англ. 

— английский язык 

бран. 

— бранное слово, выражение 

букв. 

— буквально 

вежл. 

— форма вежливости 
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ед. 

— 

единственное число 

идр. 

— 

и другие 

и т. д. 

— 

и так далее 

и т. п. 

— 

и тому подобное 

МН. 

— 

множественное число 

мор. 

— 

морской термин 

напр. 

— 

например 

ОНВ 

— 

основа настоящего времени 

отым. предл . 

— 

отыменный предлог 

поэт. 

— 

поэтическое слово 

разг. 

— 

разговорное выражение 

см. 

— 

смотрите 

соотв. 

— 

соответствует 

стр. 

— 

страница 

т. е. 

— 

то есть 

фин. 

— 

финансовый термин 


ы 

*-Л аЬ 1. вода; 2. сок; ^ІЫІ ~ вишневый сок; ^Ыіі ~ 
ананасовый сок; ^^>и\ аЬ(е^и§ кипяток; ѵ г ^»~ яблочный сок; 

~ лимонный сок; ~ минеральная вода; о^л ~ 

фруктовый сок; ~ мандариновый сок; л>*_Л аЬеуах вода со 

льдом; Лизі&Ь сироп из вареного винограда или фиников. 

аМагсі буфетчик; буфетная комната 

(для приготовления пищи, кофе, чая и т. п.). 

Со2*^5\_Л аЬ§и§< «абгушт», пити (мясной суп с горохом, 
фасолью и помидором). 

аМа$1 1 . омовение; 2. уборная. 
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^лЛ аЫазІап небольшой кувшин (для умывания). 

аЫІазІхапе ( Синонимы : • •■ ■х сіаягёиуі 

и сЛу ІиаІеГ) туалет, умывальная, уборная, отхожее место. 

4Ііі аЫаЬ 1. глупый, бестолковый; глупец, дурак; идиот; 
простофиля. 

аЬгіц кувшин (для умывания, вина и т. п.). 

151іи| еіІеГацап 1 . случайно; вдруг, неожиданно; 2. между 
прочим; кстати, как раз. 

а(а$Ьагі фейерверк. 

суѴ № аяаг-е хо\ѵці эстетические произведения. 

лЫ о]ац-е гіуага(§аЬ очаг поклонения святым 

усопшим. 

еЬгаг вызов, приглашение; ~ быть 

вызванным; ~ вызывать, приглашать. 

<3-0^1 аЬтац 1. дурак, глупец, идиот; 2. дурной, глупый, 
бестолковый. 

^$>■1 аЬѵаІ 1. мн. от Ьаі; 2. состояние, здоровье, 

самочувствие; 3. состояние дел; ^ ^ ^^> > I справляться о 

здоровье, о делах (у кого-л. ^І). 

ехііуаг 1. право, полномочия; власть; 2. воля; 
3. выбор, отбор; опцион; 4. свобода действий; ~ уполномо- 
чивать (кого-л. <ъ); - иметь право, полномочия; 

^ отдавать в распоряжение кого-л.; ~ ^ 

иметь в своем распоряжении. 

1 ахаг 1. мн. у>\^ аѵахег конец, окончание; 2. по- 
следний; 3. наконец, в конце концов; 4. ведь, же. 

ахог ясли, кормушка (для животных). 

4лЫ еЛате продолжение; - продолжать (что *І^); 

^ІЛ>Ь ~ длиться, продолжаться. 
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|ОІ асіат человек. 

о151оІ агат§аЬ гробница, мавзолей; усыпальница. 

ѵі^І егв наследство; ^ ^ наследовать, получать в 

наследство. 

0^3 3^1 огсіи гасіап располагаться лагерем. 

аггап 1. дешевый, недорогой; 2. дешево, недорого; 
~ дешеветь, падать в цене; ~ удешевлять, уценивать. 
з^І агаі пахазіап ничего не требовать, 
аг/ісіап (ОНВ ^1 агг) 1. стоить, иметь цену; 
цениться; 2. быть достойным (кого-чего 4^); заслуживать (чего 
<ъ). 3І аж: ^Ь^Із^ 3І обрадоваться 

встречей с кем-н.; 03-^ ^ ^5" 3! приглашать кого-н.; 

ѵ-Лэ 3І сердечно; от чистого сердца. 

Соо^>з Я причиняю (доставляю) 


хлопоты. 





Ц_Лл.,.)| 


оОьо Я создаю (причиняю) 


беспокойство. 

о8Іас1 1. профессор; 2. мастер; 3. учитель; наставник; 
4. искусный, умелый (о мастере). 

08іап «остан» (административная единица в ИРИ); 
область, провинция; генерал-губернаторство. 

^\уіс^>\ езіехгаі 1. извлечение; получение; 2. разработка, 
добыча; ~ а) извлекаться, получаться; б) добываться. 

а§ похлебка; суп; <С_2^ похлебка с вермишелью, 
вареными бобами с зеленью; суп с лапшой; каша из 

пшеничной муки. 

азраг повар; шеф-повар. 

4і(>3. »Л азрагхапе ( Синоним : та(Ьах) кухня. 

4" а .*Л а$оГ(е смутный, беспокойный. 
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егаГе прибавление, добавка; ~ прибавлять. 

<ЗЦвІ оіац 1 . комната; 2. номер (в гостинице); СоІ ус>1 ~ 
гостиная (англ. 1оип§е); комната для отдыха; ~ свободная 
комната, свободный номер; ~ номер в гостинице; 

~ столовая (комната); (^І^ йл) ^ 5 о ~ и 

( с5 ілі ^) ^ уй ѵХі ~ номер на одного (с одной кроватью), 

одноместный номер; (^І^ Сс>й) ^ізй 30 ~ и ^ ~ 

номер на двоих (с двумя кроватями, двухместный номер; 
^ Со^ ~ гардеробная, раздевалка; ^ ~ бронировать 

номер; ^ о^Іо-І ~ <й1>^1о^о ^ снимать номер в гостинице; 
^л \3 з ^Іоо- Ь «_ 5 о ~ номер на одного человека с 

ванной и телефоном; рЬ <ъ з^ Ь ^ІЫ номер с ок- 
нами в сад, Ззл і I ( ^ Іу ( ^ . 5о 

для господина забронируйте одноместный номер; 

^ дД^и*. ^)! у 4С?й и 5 о ^ІЫ і_ 5 о ЗззіО Вчера я 
получил номер на одного человека в этой гостинице. 

0 1;,«У еішіпап уверенность, убеждение. 

№ егНаг выражение; проявление, изъявление; 

~ а) выражать, изъявлять, проявлять; б) заяв- 
лять, высказывать; ^ ^ 5 Сй ~ выражать благодарность. 

еЧетай вера; доверие; уверенность; ~ 

а) доверять; б) полагаться. 

^ Р ^ілсі е’йат кагйап а) казнить; б) уничтожать. 

дііуыІІ аГяапе легенда, выдумка; миф; небылица; предание; 
басня; сюжет, фабула; ^І 5 Ій аГвапе-уе піуакап выдумка 

(предание) предков. 

аівапепеѵів баснописец, басенник; сказочник; 
фольклорист, собиратель фольклора. 

^ІдіІшЭІ аГхапеі сказочный; мифологический. 
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аізапеѵаг сказочный; фантастический. 
аЛаІип Платон (философ). 

У> I а§аг если; хотя; !...о-1>и> с- о^у если вас не за- 
труднит...!; ІІ; — оі } — ?\ {букв, «какие приказания 

будут?») если что-нибудь угодно; если что-нибудь пожелаете; 

<І>1> ^уУ ^_?І если будет нужным, необходимым?; 

^1 . 1 .9 а < > 5 * о I . |в^Ѵ если 

будет нужно, нажмите эту кнопку звонка для вызова дежурного 
по этажу. 

^УІ о 1 а§ {Синоним: у> хаг) осел. 

^уУІ аі’ап сейчас, сию минуту; теперь. 

(«Л аіат мучение, страдание. 

аіипак хижина, хибара; шалаш. 

Сьііоі атапаі 1 . вещь, сданная на хранение или отданная 
под залог; 2. вещь, отданная во временное пользование, на по- 
держание; 3 . банк, депозит; ^1 ^ 5 оЬ ^ ~ авуары; 

~ <ь просить во временное пользование. 

3 ешяаІ-о-Ьакаш крылатые слова; афоризмы; 

пословицы и поговорки. 

ашіг {мн. *\у\ ошага) 1. эмир; государь, правитель; 
2. начальник; командующий. 

ашЬаг склад; ~ склад таможни, 

ап^иг виноград; ~ «бидане» (бескосточковый 

виноград); ~ белый виноград; ~ черный виноград. 

^Ід^І олѵНаш {ед. ^3 ѵаЬш) грезы, мечты, иллюзии, 
мысли, представления, предположения, воображения. 

аѵіхіап (ОНВ у^І аѵіг) 1 . вешать, развешивать; 
2. вешать (казнить через повешение). 

^ аѵ ' гап кагйап вешать, развешивать. 
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еЫешаш забота, великодушие, высокие помыслы; 
попечение, старание, усердие, усилие. 

аЬап§ мелодия, напев, 
ауіпе зеркало. 

и 

Ь Ьа с, вместе с; с, по, при; в; 1^ 4 со 

спокойной душой. 

з Л>>з 4 Ьа ѵа](1о§ааГ с радостью. 

Ьаг-Лаяіап а) задерживать, арестовывать; 
б) удерживать; в) мешать, отвлекать. 

з4 Ьаг-яеіапсіао вновь брать; опять завоевать; 

получать. 

л.? Ьаг-§а$1ап а) возвращаться; б) отказываться; 
отступаться. 

^15*^4 Ьагаг^ап купец, торговец; коммерсант. 

Ьагаг^апі 1 . торговля; 2. торговый, коммерческий. 
6 Ь->4 Ьа$1ап древний, античный, старинный. 

^4 Ьаці ( мн . оЬіІ Ьаціуаі) 1. остаток, оставшаяся 
часть (чего-л.); 2. сдача; остаток (от чего-л.). 

Ѵ4 Ъйіа сверху; выше; наверху, над. 

у ...^4 ЬаІец...Ьаг Ьисіап доходить до; достигать 
до. 

»_5о4 Ьап 2 Ьаг-аѵагчіап издавать вопль; подни- 
мать крик. 

^ 3 4 Ьаѵаг вера, доверие; ^ ~ верить, доверять. 

^ ЬаЛшаяіі кагсіап устраивать пьяный дебош. 

Си-о оДаО гь Ье йіде-уе теппаі с благодарностью. 
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^А*\у Ьаг-атаЛап (ОНВ Ьаг-а(у)) 1. подниматься, 
появляться, выступать; 2. следовать. 

у Ьаг-ампіап отдыхать, обрести покой. 

<5! у Ьагауе для, за; (Іо-1>) у 

для вас имеется письмо; у иметь поклон 

для кого-н.; ^1^*! благодарю за помощь! 

у Ьогсіап (ОНВ у Ьаг) 1 . нести, носить; 2. уносить, 
увозить; 3. воровать; красть; ^у 4* жить, существовать. 

^&}у Ьагжап§і уродина, некрасивая до безобразия. 

4* Ье 8аг ке$іс1ап натянуть на голову. 

^Лііо Ьаг-цагаг тапйап сохраняться прочным; не 

портиться. 

у ^ у заполнять форму (бланк) в 

гостинице. 

{у-ѣЗ у Ьаг-§а8іап (ОНВ ^ ^ у Ьаг-§агсі) 1 . возвра- 
щаться; 2. опрокидываться; 3. отступать. 

у Ъегеіц 1 . рис; 2. бронза, латунь. 

^уЬу Ьегуапі 1. «ростбиф», «джыз-быз» (кушанье из жа- 
реной требухи: желудка и кишок баранины, а также из печени и 
др)- 

4ІІ су Ьо7^а1е козленок. 

з Ьагакоёигак кагсіап наряжать, ук- 

рашать. 

У*! Ьа8 довольно, достаточно; очень; весьма; много. 

41*** Ъа8*е пачка, связка, узелок. 

^1***ь* Ьевуаг 1. многочисленный; обильный; 2. много, 
очень; очень хорошо. 

яапі Ьийап быть очень богатым. 

Оии Ьа’сІ после, потом, затем; Лх* после полудня. 
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( ^3 ^ ^ л> ЬадаІ §егеЛап обнимать, заключать в объятия, 
уь Ьадаг 1 . бык; 2 . корова. 

лііі Ьоіаікі 1 . высокий; ^ ~ а) поднимать; б) делать 
длинным, долгим; удлинять; в) раза, воровать, красть. 

аЛі* ЬагнЗе 1. я (вежл. элемент личного местоимения 1-го 
л. ед. ч.); 2. раб; слуга; раб божий; ^ ^ оОьо у меня 

нет другой просьбы; мне больше нечего сказать; у меня все; Бла- 
годарю вас! Спасибо! 

Ьапаі$е фиалка. 

Ьийап (ОНВ Ьа§) 1. быть, существовать; 

2 . присутствовать, находиться. 

ЬизіЛап (ОНВ Ьиз) целовать. 

ЬиГе буфет {англ. ЪиВеі) 4І^и Ілс 

буфет-закусочная («а-ля фуршет»); шведский стол {англ, зпаск 
Ьаг) ^ ^л^аі дЗу ^ и аі^ ^ закусить 

в буфете (перекусить или «заморить червячка в буфете»). 

4а Ье предлог в разных значениях : к; в; на; согласно с и др.; 

і з ѵ-іЫ быть приверженным 

старинным обычаям и традициям; з у^> Ьехеугѵахозі 

благополучно; Ои Ье ( 1 іс 1 ап-е ка$-і гаГіап пойти 

навещать кого-н.; ^^ 3 ! найти, достать; приобретать, 

приобрести; Ье зи-уе... к; в сторону; ... 

с условием, чтобы было; говорить вкратце: 

Ье цліі газапЛап убивать; казнить; 

<*3 уЬе передавать привет кому-н. от кого-н.; 
...О, л Ье шопазеЬаі-е по случаю; Ье ѵазііе-уе 

через; посредством. 

Сал^^% Ьізкѵі* печенье, бисквит. 

^ Ьі ГагЬап§ некультурный, невоспитанный. 


Ьі§апе 1. чужой; посторонний; 2. иностранный; 

3. иностранец. 


рареу $ос!ап следить; разузнать. 

4лЬ раіе пирог; ^ > <ъ' 1 > заказать пирог. 

оІ^>оЬ рас1(е)5аЬ шах, король; царь, государь. 

^ 3 -— іЬ рапаіуоп пансион (полное содержание: номер и 
стол (питание) живущих в гостинице — англ. Гиіі Ьоагсі апсі Іос1§- 
іп§); і(|вІІ» з ^ІАІі з ЛІІеІ) 

4 - 53 (англ. Ьоагс1іп§-Ноизе) ^ІЫ ^з^ ^1 у ^ 
>-Я^з5 уу з жить на полном пансионе (англ. Іо Каѵе 
ГиІІ Ьоагсі апсі Іос1§іп§). 

раѵіп 1 . низ, нижняя часть; 2 . нижний; ^Ллі 
а) сходить вниз, спускаться; б) падать, понижаться (о цене). 

рагігауі прием (официальный); ~ принимать 
гостей; у ~ устраивать прием. 

рагігойап (ОНВ рагіг) 1 . принимать, 

одобрять; соглашаться (с чем 1 ^); 2 . принимать (гостей, делегацию 
и т. п.); 3. фин. акцептовать (вексель, счет и т. п.). 

рогхог 1 . прожорливый; 2 . обжора. 

з рога-о-^и кагсіап спрашивать (кого 3 І). 

С+лАІАу ч рогтапГааІ очень прибыльный; с большим 
доходом. 

рагі§апі невзгоды. 

^Ои.ѵ:...) раяапсіісіап 1 . одобрять; 2 . выбирать по вкусу, 
реа^еі-е §и$Гапс! овечий помет, 
разітапі сожаление, угрызение совести; раская- 
ние; )<у> ~ сожалеть (о чем ^ 1 ), раскаиваться (в чем ^ 1 ). 
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реіоѵѵ плов; ^Ііі» Ьаца1іроІо\ѵ рис с отварной 
фасолью, горохом или каштаном; плов с подливой, 

плов с мясной приправой; «сабзиплов» (плов, приго- 
товленный с зеленью); «ширинплов» (сладкий плов); 

^Іо зЬ плов с рыбой; ^ плов с курицей. 

!ІОе>- вЦ рапаЬ Ьаг хогіа! надежда только на Бога! 

раіце пятерня; пять пальцев (на ногах). 
ъ-іііІІ іэсЬ рап|е-уе аГіаЬ как ясное солнышко (о 
красивом лице). 

ри$1 1. кожа, шкура; кожевенное сырье; 2. кора; 
3 . корка; скорлупа; кожура; шелуха; очистки. 

раЫи 1 . бок; 2. сторона, край; крыло; 3 . сторона; 
...(5 около, у, возле, рядом. 

лоіо ріуаёе 1 . пеший; 2. пешеход; ~ сходить, слезать 
(с лошади и т. п.); выходить (из вагона и т. п.). 

ріуагіегтѵ 1 .тротуар; 2. пеший, пешеход, 
ріуаг 1 . репчатый лук; 2. луковица. 

ІОил реуііа 1. видимый, заметный; 2. явный, очевидный; 
~ а) находить, обнаруживать; б) добывать, доставать. 

ре-уе кагока$еЬі гаГіап заниматься 

ремесленничеством. 

ріг 1 . старый, пожилой; 2. старик, старец; 
стариться, стареть. 

ріггап старуха; ріггап-е ЬаПіаГи 

беззубая старуха, ведьма. 

реугаѵі 1 . следование (за кем-чем-л.); 2. следование 
(чему-л.); соблюдение (чего-л.); ~ а) следовать (за кем-чем 
^1 іі^); б) следовать ( чему ^1); придерживаться (чего ^1); 
руководствоваться (чем 3І); соблюдать (что 3І). 
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різхап стойка (в буфете); прилавок. 

рі$хе<1та( 1. метрдотель (англ. Ьеасі \ѵаііег); 
официант в ресторане; 2. портье {англ. рогТег); носильщик; швей- 
цар (в гостинице). ( Синонимы : у^ ЬагЬаг, ЬаіеЬ, 

царисі вахтер; камергер; сторож; привратник). 

<_ГІ різхогак /рычага/ закуска; легкая 

еда. 

^ різѵах кагёап встречать (кого-л.). 

рі$ѵа вождь, предводитель; руководитель; глава. 

О 

ІІ Ія 1 . предлог. 1 . до; по; 2. до, к; 2. союз. 1 . в то время 
как, пока; 2. чтобы; до полудня; л^^уь ^ чтобы 

продали. 

1аЬе$1ап лето; летом. 

іаЬе’ 1. а) покорный; б) подчиненный; зависимый; 
2. мн. аіЬа’ подданный, гражданин; ^ подчинять. 
$1 ііі ІаЫо 1. картина, полотно; 2. вывеска; 3. таблица, 
іаг «тар» (струнный музыкальный инструмент); 
играть на таре; ѵ_эо ^ Іаг-о-ёаГ тар и бубен. 

^ліЦі Іараікіап совать, засовывать, впихивать. 

(ерга! торговля; торг. ~ вести торговлю. 

<-я.а?ы ІахПГ 1 . скидка; снижение; сокращение; ~ 
а) делать скидку; уменьшать, снижать; б) сокращать. 

ІІ$ ряб іохт-е ѵаЙ поэт, семена верности. 
рХ\у іагЗкот 1. скопление, накопление; 2. нагроможде- 
ние; ^1 р$\ у заваленность делами; іаѴІГ ^1 у залежапость 
грузов; ~ а) скапливать, накоплять; б) нагромождать, 

діі у Іагапе поэт, напев, мелодия; песня, байка, побасенка. 
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ІагЬіууа* воспитание; ^ у воспитывать. 
іавЬіЬ 1 . четки; 2. молитва (с переборкой четок). 

Г.» Л...7 (авііууаі соболезнование, сочувствие (кому , 1 ^); 

~ выражать соболезнование, сочувствие (кому ). 
[^у> у/ ^<5^1 і_о іуІЛ (а$гіГ аѵаг(1ап /Гагтініап/ изволить 
прийти; оказать честь прийти, приехать; пожаловать; 
^у ~ изволить уйти, уехать. 

(авакког благодарность; ^ ^333 благодарить; 

~ выражать благодарность. 

ІазкіІ организация, образование, создание; созыв; 
~ созыв собрания; ~ организовывать, образовывать; 
4 о ѵі і , Ъ^_/ ~ организовываться, устраиваться. 

С5^" Іезпе^і жажда. 

(азтіт 1 ) решение; намерение; 2 ) постановление; 
— решать; намереваться; { ^13 ^ ~ принимать решение, 

решать. 

ихи (аа|)оЬ удивление, изумление; ~ удивляться, 
приходить в изумление. 

іа’гіі* кагсіап 1 ) рассказывать; 2 ) хвалить, 
іацаууог гнев, возмущение. 

О 3 ІІІ Іаіаѵоі разница, различие, отличие; ~ 

разниться, различаться, отличаться. 

1*іІд7 іщйія 1 ) просьба; прощение; 2 ) требование; 3) спрос 
(на товар); ^ ] ^ 1 -іЬ ~ а) просить; б) требовать. 

^5о іекгаг повторение, повтор; ~ повторять. 

1 * 1*7 іашаш весь, целый, полный; ~ завершать. 

^^3 іапиг «танур» (печь для выпечки хлеба). 

^ ^ 4^7 іо\ѵЬе кагсіап раскаиваться; давать обет, зарок. 
*иг сеть, сетка. 
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(аЬЬапЛі закуска {англ, зпаск); закуска (о 

пище); оу, таге закуска (о напитках);^^^ <_$І у для закуски; 

и ДЦ/ закусить {англ. Іо Іаке 

а $паск). 


СуІ заЫ 1 ) регистрация; запись; 2) переписка (докумен- 
тов); ^ Су регистрировать; записывать. 

Озу $егѵа( богатство; имущество, состояние. 

г 

Ь>- іа 1) место; местность; 2) помещение; жилище, приют; 
3) положение; пост, должность; 4) номер (в гостинице); Ь- 

давать номер в гостинице; 4іи-^1<>^-о ^ Ь- номер в гостинице; 
О'Ъ 5 " Э-Ш уЬ Ь> забронировать номер в гостинице; 

^^19 ^ Ь- получить номер в гостинице; остановиться в гостини- 
це; Іо-і жаль, вас не было. 

рсііщаг колдун, знахарь; маг; волшебник. 

,»1>- ]ат бокал, чаша {Синоним: ^лэ цаёаЬ). 

<ь>и>- )ате платье, одежда; отрез материи. 

)агсі глашатай. 

іаЬЬаг тиран, деспот; притеснитель. 

4с у> іог’е глоток (жидкости). 

іазіап (ОНВ ]аЬ) прыгать; скакать. 
іа§п 1 ) праздник, торжество; о ~ юбилей; ( у^г> 
праздновать; устраивать праздник. 

оЫ?- іаііасі палач. 

іеіѵе 1) показ; 2) внешний вид; о^Л> показывать, 

выдавать себя (за кого-л.). 

]ат’іууаі 1) население; 2) общество; 3) толпа. 
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«ЗІі> іа пахе тело, труп. 

іеп» 1) род; вид; порода; 2) сорт, качество; 
высший сорт; люкс; экстра; 3) мн. аіпаз товар, 

товары; предметы. 

іап§а!Ьап лесничий, лесник. 

Л Я* І ОѴЙІ мешок, куль; чувал. 

іаѵаптапі 1) отважный, доблестный; 
мужественный; 2) благородный, великодушный человек. 
і_»І іигаЬ 1) носок; носки; 2) чулок, чулки. 

іаѵаЬегаІ 1) драгоценности; 2) ювелирные из- 


делия. 

Л іаЬап^ап) ( Синоним : ^1*^ заууаН) путешествен- 
ник, турист; туризм. 


Е 

^\у>- се гац 1) лампа; фонарь; светильник; 2) светофор. 

сеет 1 ) глаз, око; глаза, очи; 2) взор. 

45^- секке небольшой (глоток воды). 

сеіоѵѵ «челов», вареный рис; рисовый гарнир к мяс- 
ным блюдам; ^1> «челоукебаб» (вареный рис с мясом); 

«челоуморг» (вареный рис с курицей); цедилка, 

дуршлаг. 

сатиз буйный, брыкливый (о животном), 
лі» саші 1 ) сколько; 2) несколько. 

сиЬгахІі вешалка (для одежды). 

*“*>і 1 ) деревянный; 2) деревянистый, 
сирап пастух, чабан. 

се 1) что?; 2) какой?; что случилось? 
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С 

Пакет правитель. 

Наіпіап обязательно, непременно, безусловно. 

^3 ЬасІ» гагіап 1 ) угадать, угадывать; 2) догады- 

ваться; высказывать догадки; 3) чувствовать. 

Ьагакаі 1 ) движение; 2 ) отправление; 3) действие; 
поведение, поступок; ^ ^ 05" у> а) двигаться; б) отправляться. 
^Іо Ьегшап отчаяние, безнадежность, 
о ЬоГге яма (с водой). 

Си І5и>- Ьекауаі 1 ) рассказ, 2) повествование; 3) небылица; 
СиІ5^> Ьекауаі-е ахіаці нравственный рассказ. 

Ьакіт 1 ) мудрец; ученый; 2) мудрый, разумный. 

І^1>- Ьаіѵа халва (сладость). 

Ьатазе 1 ) эпос; эпическое произведение; эпичес- 
кое сказание; эпические стихи; «хамса»; 2 ) геройство. 
йЛ»> Ьешацаі глупость, тупость. 

ЬатІ 1 . перевозка; транспортировка; 2 . груз, тя- 
жесть; ^ ^ ^ 3 -о^> перевозить(ся), перегружать(ся); но- 

сить. 

Ьатіууаі благородство, чувство чести. 

СіЦ>- Ьауаі жизнь, существование. 

С 

хайете /хаііет/ горничная /горничныйу, 

уборщица. 

ха$(ап (ОНВ 3 -^ хіг) 1. возникать, появляться; 
2 . исчезать; уничтожаться. 

«_Г1> хак земля; прах; хакаш ЬесІаЬап! 

помилуй боже!, прости господи!; чтобы мне онеметь! 
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хакезіаг зола, пепел. 

хадіпе яичница-болтунья (обычно с сахаром); ом- 
лет. 

хапош 1 . госпожа; дама; 2. жена, супруга, 
хаѵуаг икра; оі^ черная икра. 

пристыженный, смущенный; ^й^»- 

смущаться. 

Ыьл> ІОс> хойа аѵагеіап ЬейаЬай! Да вознаградит 

вас Бог! 

^І5^оЛ.->- хейтаікаг 1. обслуживающее лицо (слуга, слу- 
жанка, техничка); 2. вахтер, дежурный (на этаже); ^15^0^ 

хейтаікаг-е йаЫіг дежурный в вестибюле (подъезде, прихожей). 
у>- хаг ( Синоним : ^ѴІ оіац) осел. 
о у>- у>- хегхеге глотка, горло. 

у>- хагсозипе вонючий жук. 

ЛілО хегайтапй мудрый, разумный, рассудительный. 

Іл у>- хогша финик. 

ха гій 1 . покупка; 2. приобретение (купленная вещь); 
3. покупной; делать покупки, покупать. 

хагійап (ОНВ хаг) покупать; закупать; скупать, 
хагапе государственная казна, 
хагапейаг казначей. 
хозкЬаг сухофрукты. 

хааш^іп гневный, злой, сердитый; ~ сер- 

диться. 

2*1^- хаіц залив, лиман; бухта; ~ Персидский залив, 
хот /хотге/ большой глиняный сосуд, 
хапйійап смеяться, хохотать; улыбаться. 
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..,.іЬ ^І^>- хаг <1апе$(ап презирать, считать мелочью, 

не придавать значения. 

»!$>■ хавіап (ОНВ оІ^> хаЬ) 1. хотеть, желать; 
намереваться; 2. просить; 3. требовать, вызывать. 

ха іи! ап 1. читать; 2. учить, изучать; 3. петь; 
4. называть, звать, именовать; учиться, делать 

уроки. 

хапапёе 1. читатель; 2. чтец; 3. певец; певчий. 
хаЬе§ просьба; ^ просить. 

«_»$>■ хиЬ 1. хороший, добрый; доброкачественный; 
а) выздоравливать, поправляться; б) улучшаться. 

4 ^ 15 "^^. хоёкате себялюбивый, эгоистичный. 

хогак 1 . блюдо, кушанье; 2. пища, еда; ~ 

пряное блюдо; ~ первое блюдо; хогак-е 

I аГаппопі лакомство; <->Ь ~ хогйк-е ЬйЫаЬ ’ любимое блюдо, 

вкусная еда; /^Ьо-І.^5 5 ] ~ мясное блюдо; ^1» ~ рыбное 

блюдо; ^ ~ принимать пищу, есть, питаться; ~ подавать 
пищу к столу. 

[СлЛ>^ 2 >] хогеа /хоге§(/ 1. «хореш»; 

2. бефстроганов (кушанье из мелко нарезанного мяса, тушеного с 
овощами в томатном соусе); 3. пища, еда, приготовленная для 
званых гостей; 4. подливка, соус; блюдо, приго- 

товленное из шпината; гарнир к плову (из мяса или птицы с со- 
усом и грецкими орехами). 

хояЬахіі счастье; благополучие; удача. 
ховЬаІ 1. довольный, радостный; 2. счастливый; 
~ радоваться, веселиться; ^0^5” ~ радовать; веселить. 
( Синонимы : оу* Ь Ьа таге, ОиЛІ Іагіг, хозіа’т. 


239 


[® хо§са$а (хозтаге] вкусный, приятный на 
вкус). 

хизе кисть, гроздь; ~ гроздь винограда. 
хіуаЬап 1 . улица, проспект 2. дорожка (в саду), 
хіуаг огурец. 

хеуіі 1. очень, чрезвычайно; 2. много; 3. значи- 
тельно; ~ хеуіі тоіеаззеГат очень сожалею; ,» ~ 

хеуіі тоіезаккегат очень благодарен, большое спасибо; '—>$> ~ 
хеуіі хиЬ очень хорошо. 

о 

^,0^ ^ <_$! ёага-уе рагѵагез-е аіі Ьисіап 

быть духовно высоко воспитанным. 

З^Ь сіаги лекарство, средство; медикаменты. 

сіазіап 1. «дастан», повесть; рассказ; история; 
2. былина; сказка; ^ іУ эпопея (крупное произ- 

ведение эпического жанра, повествующее о значительных исто- 
рических событиях); ^ІІ^Ь (1а$1ап-е Ьатазі эпическая 

былина; ^зіаЛл ^ІЛ—Ло <1аз(ап-е тапгшп-е Ьатазі на- 
родная эпическая песня о богатырях; Оазіап-е 

тапгшп поэма (повествовательное произведение в стихах, обыч- 
но на историческую и легендарную тему); 

Лазіап-е цаЬгстапі /гагті/ эпическая поэма (об эпических, ге- 
роических и воинственных подвигах). 

Оазіап (ОНВ сійг) иметь, обладать; владеть; 
^^Л-^Ь ^ЦІэІ заявлять; ^^Л-іЬ любить. 

Оапезіап (ОНВ сіап) 1. знать, ведать; 

2. узнавать; 3. признавать; считать; ~ считать нужным, 

необходимым. 
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йапез 1 . знание; наука; 2. учеба; 3 . знания. 
л;.о.ійЬ Лйпеятапс! 1 . ученый; мудрый, ученый. 

гіохіаг 1 . дочь; 2. девушка, девица; девочка. 

^5*2*5” ^ ііаг §и§е ѵа капаг-е ке$ѵаг в 

уголках и окраинах страны. 

а « <ь Слялліо ^ сіаг ІаЬі’аІ-е 

Нате Ье ѵаіііе §ога$1е Ьшіап быть заложенным в природе всех. 
Легага 1 . длина; 2. продолжительность. 

сіаг-апіасіап (ОНВ (Іаг-а(у)) появляться; 

входить. 

^, 1^0 гіагЬаг царский двор, резиденция монарха. 

йагЬап ( Синоним : швейцар, привратник. 

3 ^ гіеічж капіап жать; убирать урожай, 
сіогиц ложь, неправда; ~ лгать; обманывать. 

йаг-уаЛап 1) помогать (кому 1^); 2) спасать. 

030 (Іогё вор, похититель; грабитель. 

^030 сіогсіі воровство; грабеж; кража. 

(Іааі рука; ручка; <ь стоять со 

сложенными на груди руками. 

(1а$(таІ платок; салфетка. 

с!оа§и-уе §оша Ьазііт! Мы мо- 
лимся за вас! 

гіа’ѵа* 1. приглашение; вызов; 2. призыв, обраще- 
ние; 3 . созыв; ~ иметь приглашение, быть приглашенным; 

быть вызванным; быть созванным; ^ а) приглашать; 

б) созывать. 

йа’ѵаіпате приглашение; пригласительный 

билет. 
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ЛеІ(е)цаГе1 беспечный, невнимательный, безала- 
берный. 

Лоіте «долма», голубцы (из мясного фарша и риса, 
завернутых в виноградные листья); баклажаны, 

фаршированные мясом и рисом; ^ 4^Ь кабачки, 

фаршированные мясом и рисом; ^ голубцы (из мясного 

фарша, завернутого в капустные листья). 

Ло§те-уе кнопка звонка. 

ЛосапЛап двойной; удвоенный; вдвойне; вдвое 

больше. 

Логиуі 1. двуличие; лицемерие; 2. двуличный, ли- 
цемерный, неискренний. 

... *.і 30 (іо гйпи пе$е$(ап сидеть на коленях. 

^30 Лив плечо; накидывать на плечи. 

<-Гз^ Лик веретено; прялка. 

Ло\ѵІаІ 1 . государство; 2. мн. ЛоѵаІ 

правительство; 3. богатство, имущество, состояние. 

4ІІА0 ЛаЬапе 1. отверстие (окно печи); 2. мор. пролив. 

Лщаг другой, иной, прочий; следующий; еще что?; 
у>\] ( _ 5 -іоІо ^ 4 ^> ^5о о Что вы пожелаете? Что вам 
еще угодно?; Что еще прикажете? 

Ліп религия, вера; исламская религия, 

ислам. 

^ІЗ^о Ліѵап 1 . двор, трон; 2. диван, кушетка. 

.Ь 

о гахіге (мн. гахйуег) 1 . запас(ы), резерв(ы); 

сбережение; 2 . фонд; ^ о делать запасы, резервы. 
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3^ гаг тайна, секрет. 

гаяі 1. правда, истина; 2. правый; 3 . прямой; о\^ 

1^ прямая дорога; быть правдивым, правильным. 

га$(§и правдивый (о ком-л.). 
гапйап 1 . управлять (автомобилем и т. п.); 2. гнать, 
выгонять, прогонять. 

оООІІ^ гапапйе 1 . водитель; машинист; 2. погонщик. 

6І^ гаЬ 1. дорога, путь; 2. способ, путь; з^діоі^ железная 
дорога; оі^ воздушные сообщения /линии/. 

^ ^ 1 л : а»^ гаЬпатауі кагйап 1. показывать дорогу 

(кому-н.); 2. сопровождать, проводить (куда-н.). 
гаЬЬі боже мой!, о боже! 

^ з^ гай(й) кагйап отклонять, отвергать. 

4іІ>-Ои0^ газайхапе обсерватория. 

гояиш-е аісіасіі наследственные обряды 

(обычаи, церемонии). 

геаіап прясть, сучить (нить), 
гевк 1 . гнида; 2. грязь, нечистота, 
л. Иі) гавій храбрый, мужественный. 

, 3 , 15 ^ 19 ^ гайе^ап умершие; ушедшие в иной мир. 

гайап (ОНВ ^ гаѵ /голѵ/) идти, ехать; отправ- 
ляться. 

ОьЛ з гайоатай 1 . движение; 2. общение, связь. 

^ ^ гаш кагйап шарахаться (о животном), 
гапрйап обижаться; огорчаться. 
гап§ 1 . цвет, окраска; 2. краска, краситель; ^03 ^ 

[^з ^ ] красить, раскрашивать. 
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і ) гап§іп цветной; разноцветный. 

Ы ги лицо; ^$з^ быть с открытой душой, 

быть улыбчивым; оі^з^ быть опозоренным, быть осрам- 

ленным. 

^ 1 ^ 3 ^ гші-е хошзап бурлящая река. 

гиіеі рулет; СЛ>^ оо ^ §епіе-уе §изС мясной 
рулет (англ.: теаі ІоаО, сЛ>^ §и8і-е рісісіе (англ.: ЬееГ- 

гоіі) 4^д] Іо§те-уе ріскіе-уе айѵіуеііаг пряный 

рулет (англ.: зрісе-гоіі). 

,_ 5 з^ гиу Лагіап происходить, случаться, 
гиуі 1 . цинк; 2. олово; 3. желтая медь. 
геуЬап базилик (зелень). 

/,уЛі гі$і<1ап /гезіап/ прясть; сучить (нить). 

3 

гагі 1. плач, рыдание; вопль; стон; 2. жалоба, 
сетование; 3. мольба, просьба; 4. слабость; ^ ^^1^ а) плакать; 
б) умолять. 

^ 3 ^» гагйгиуі казігіап стыдиться, смущаться; 

конфузиться. 

га’Гагап шафран; ^1 ^лс.^ приготовленный с 

шафраном. 

<ЛІЗ гоІГ завиток волос; локон; кудри. 
с/^З геп<1е§і жизнь, бытие, существование; 
жашгате-уе хешіе^і ЬиЛап быть молвой /напевомУ жизни. 
^1» у»3 гаЬгешаг 1 . букв, змеиный яд; 2. бран. гадость, па- 
кость. 


^ЗжлІ} іатЬоп окорок, ветчина (англ. Наш, §атшоп). 
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ваЬеІ (мн. заѵакеі) берег; побережье. 

І*Д~» $аІет 1. здоровый; 2. полезный; ,«Л*, быть 

здоровым. 

8й1оп салон, зал, холл; Со-! усЛ ~ зал отдыха; 

~ зал для приема гостей, гостиная; ~ столовая; 

~ холл гостиницы. 

«ап: Ье 8ап-е подобно, словно как; наподобие. 

Благодарю вас за ваши милости! 
сші 8аЬаЬ (мн. аяЬаЬ) причина, основание; повод, 

мотив; ыо служить причиной. 

^ 8аЬг кагбап проращивать, взращивать. 

( 5 ^*- иі 8аЬгі (мн. оЬиу^> «аЬгцаІ) зелень, приправы. 

8аЬи кувшин, крынка. 

Сл-) 8ах1 резкий, острый; тяжелый, трудный. 

80хап речь, слово; говорить; выступать. 

вохап-е гіг-е ІаЬ напев; краткое отборное 

слово. 

вохапѵаг 1. поэт, писатель; 2. красноречивый. 
8ас1(Л) 1 . плотина, дамба; 2. барьер; заслон. 

«_> у* 80гЬ свинец; олС вогЬ-е голѵЬзосІе 

плавленый свинец; графит* 

у~» 8агка§і непокорение; уклонение. 

3^*» вагѵ кипарис; 8агѵ-е 8аЫ красавица; 

стройный как кипарис. 

/(»о у>] оЬу 80гін1-е 1и<Іе /піагйот/ творение на- 

рода; народная песня /мелодия/; народная сказка. 
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^3^ зогисіап (ОНВ (^5)!^ 8ага(у)) петь; сочинять 
(напевы, песни). 

заіЬ 1 . поверхность, плоскость; 2. уровень. 

*аа(Ы 1. счастье, удача; 2. благополучие. 

8аГаг 1 . путешествие, поездка; экспедиция; поход; 
мор. рейс (судна); ^ ^ Ь у путешествовать по морю; 

!^*-> Счастливого пути! 

8оГге 1. обеденная скатерть; 2. стол (сервирован- 
ный); ~ богатый стол; стол, уставленный /обустроенныйу 

различными кушаньями; оуи*> 3 

^ СЛі накрывать УнаУ стол; расстилать скатерть. 

бил^ыл 8е§егте складки между нахмуренными бровями. 

8а1ат 1. приветствие, привет; 2. салют;^!*? 
и а) здороваться; приветствовать; б) отдавать 

честь; передавать привет; 3 

Желаю доброго здоровья и всех благ!; !ои ^ ^ у с *. 3 
Возвращайтесь живыми и невредимыми! 

кіыл 8е11е-уе ап§иг корзина с виноградом. 

8отЬо1 колос; ~ колос пшеницы. 

8отЬе шомпол. 

3 ^^3 АА, 8оаІо]аѵаЬ кагсіап спорить; рас- 

спрашивать. 

ѵ 5 Л*»з^> 8іі8к насекомое; жук; таракан. 

зіхкеЪаЪ и $і$1ік шашлык на вертеле, 

шампурный шашлык (из баранины, курицы, рыбы). 

8Іг чеснок. 

с5 і^ 8Іпі ( Синоним : <иоло та]та’е) поднос; -^^>1 ~ 
поднос для аджиля (поджаренные соленые фисташки, 
фундук, очищенные земляные орехи, миндаль, горох, тыквенные 


семечки и семечки дыни); о^л ~ поднос для фрук- 

тов (англ, і'гиіі Ьо\ѵ1). 

А 

и** 

заЛі веселье, радость; ^ веселиться, 

заег (мн. "I уиЪ зоага) поэт(ы). 
зат ужин (англ, зиррег); ужинать. 

оОІуьЬі» заЬхаЛе шахский сын, принц, царевич. 

І» §аЬ 1 . вечер, ночь; 2. вечером, ночью; (_5о ^ 
темная ночь; Іо-І Доброй ночи!, Спокой- 

ной ночи! 

§ере§ вошь. 

^ «-ііі-Ь §еіаЬ кагсіап торопиться, спешить. 

§о|а’ храбрый, отважный, доблестный. 

Сж*у1* 8агЬаі «шербет» (сладкий прохладительный напи- 
ток, состоящий из воды и фруктового сиропа); -Л «—Л С-О уЛі 
лимонный шербет; ѵ_»І мандариновый шербет, 

орандж. 

]оу1> загі (мн. загауеі) 1) условие; 2) договор, 

оговорка; /^-2»Ь/ ^ обуславливать, оговаривать, 

за^ восток. 

05" зегкаі общество, фирма; ^ ^ ~ 

а) участвовать, принимать участие; иметь долю. 

оОь^в загшапйе 1 ) застенчивый; 2) сконфуженный. 

§оги’ начало, начинание; ~ начинать, 

приступать. 

ь+яиіі §о’Ье (мн. зоаЬ) 1) отделение, филиал; сектор; 

отдел; С*5 ^ филиал фирмы; 2) ветвь; ж.-д. ветка. 

еожЛі зааГ восторг, огромная радость. 
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§екаг охота. ~ заниматься охотой, ловлей. 

$ека8іап (ОНВ зекап) 1) ломать(ся), 

разбивать(ся); 2) нарушать (слово, закон, правило и т. п.). 

зекойап распускаться, расцветать; цвести. 

«окиГе 1 ) цвет (деревьев); 2) цветение. 

|аЫ~> >-&.!.?> §еІік-е$а1ат салют. 

^ §ошаІ север. 

§аш8Іг сабля, шашка; меч; шпага; рапира. 

§аш’ свеча, свечка. 

Зепігіап (ОНВ <у..ѣ хепоѵѵ) 1 ) слышать, услышать; 
2) слушаться; 3) обонять, нюхать. 

^ з ) з-І. $оѵѵгота§ѵага< каггіап советоваться; 

консультироваться; совещаться. 

§іг 1 . лев; 2. молоко. 

^^ 5 ^ 8Ігіп 1) сладкий (на вкус); 2) благозвучный (о звуке, 
музыке, языке). 

$ігіпі)аі кондитерские изделия, сладости, 
о §іге сок; сироп; виноградный сок. 

і_<дЛл §і’і тахЬаЬ шиитский толк (Исламской ре- 

лигии). 


С? 

8й(1ег 1 . выходящий, исходящий; 2. вывозной, экс- 
портируемый; ^ а) издавать(ся), публико- 

вать(ся); б) экспортировать(ся); ^ выдавать, выписы- 

вать (документ, счет). 

8оЬЬ 1 . утро, рассвет; 2. утром. 
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зоЬЬапе завтрак ( англ . ЬгеакГазІ); ІІ^ІІ па$(а и 
са§1 «ланч», завтрак среди дня {англ. ІипсН); у 

на завтрак; ~ завтракать, позавтракать. 

(«о ^ зоЬЬЛат раннее утро; ранним утром. 

~ иметь терпение; ваЬг терпение, терпеливость; у*& 

хаЬгоІааппі ха8Іап ^ ур> ~ терпеть, ждать; ^ 

требоваться терпение и не торопиться. 

Сихв яоЬЬаі беседа, разговор; у> беседовать. 

<_ 5 уЛ оЛідІоа з 8аЛа-уе Лагипі ѵа 

патауапЛе-уе гиЬ-е Ьопагі внутренний голос и художественный 
дух. 

<-і уо вагГ 1 . расход, трата; 2. эк. ажио, лаж; ^у> ~ 
а) расходовать, тратить; б) съедать, принимать (пищу); і_э^> 
^ отказываться, отступаться. 

8а1аЬоша8ІаЬа( кагЛап получать 
правильный ответ; советоваться с кем-л. 

0 ^ 9 *» 8игаІ 1. лицо; 2. опись, перечень; список, ведо- 
мость; ІЗі; меню, прейскурант {англ, тепи, ЫН оГ \ѵаге). 

оЬ-о ваууаЛ охотник; ловец (рыбы, жемчуга). 

Ои-® веуЛ 1 . ловля, охота; 2. улов, добыча (на охоте). 

<> 

^и^гйтеп 1. гарант, поручитель; 2. гарантия (от чего-л.); 
[<3у*г$] ^ 5 “^" 0-°^ отвечать за кого-л., нести ответствен- 
ность за кого-чего-л.; <_ 5 — 2Г ^ І2> поручаться за кого-л., 

взять на поруки кого-л. 

^ ^іЦ> гауе’ кагЛап портить, губить, 
гагат вред, зло; нести убытки. 

гатапаіпате гарантия, гарантийное письмо. 


249 


4 ■».••/> гашіте приложение; ^ прилагать. 

Л.М..Л хіуаГа! банкет, званый обед (англ, сііппег-раііу). 

ѣ 

(азкаЬаЬ жаркое, рагу (кушанье типа рагу из 
мяса, лука и картофеля); жареное мясо на сковороде; ростбиф 
(англ. 5Іе\ѵ, гоазі-теа!). 

4лЭІ1э (ацсе ниша в стене (служащая полкой). 

іаЬ’ печатание; издание; 5^» печатать, 

издавать; [л!\ Со С находиться в печати. 

іеЬц-е согласно; по; в соответствии с; ^ ^Лз 
согласно договору; 1аЛ уА согласно условиям; по условиям. 

Да. Іа ІаЬаце (Синоним: 4_о у таііаЬе) этаж, ярус, 
ч-.жжк (аЫЬ врач, лекарь. 

з Іа’пеатіг-о-пізОаг иронический, 

саркастический, язвительный, колкий. 

Ыіо (аіа золото. 

ч.ЛЬ (аІаЬ 1 . требование; 2. долг. 

,_)$]» 4и1 длина, длительность; в течение. 

Ѣ 

(*Л1і гаіешп жестокий, тиран, деспот. 

<-Э гагС (мн. чі 3 ^1э хоти Г) 1 . сосуд, тара; ѴІ5" чі )Ь тара; 

2. отым. предл чі^іэ ^ сіаг гагГ-е... в течение. 

Л ь жаЬг обратная, обратная сторона. 

гоЬг полдень; ^1 Очи после полудня. 

г 

азец влюбившийся, влюбленный; страстно любя- 
щий. 


» 
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ОмІІс ацеЬа* наконец; в конце концов. 

аіі высокий; превосходный; <_»и> Ваше 

благородие (при обращении к чиновникам и т. п.); ^ІоЛо 
глубокоуважаемый (при обращении к ученым и т. п.). 

оЬиг проход, проезд; переход; ^ проходить, 

переходить; пересекать; переправляться. 

ыім аіауеЬ чудеса. 

4 Ллх а]а 1 е поспешность, торопливость; Дс ^ аЬ*с 
спешить; торопиться. 

оу$зьс а] иге ведьма, старая карга; старуха. 

<--лс о]Ь тщеславие, высокомерие, зазнайство. 

а,|іЬ 1) удивление; 2) удивительный; 3) странно! 
ахаЪ Лайап пытать, мучить. 

Д 02 г 1 ) извинение, прощение; 
2 ) повод, предлог; извиняться, просить прощения. 

^.у& агаЬі 1) арабский; 2) араб, арабка, 
агиаі свадьба. 

^уС. ага 1 )ширина; 2 ) широта. 

^у& ага 1 ) устный доклад; 2 ) прошение, просьба; ^ 
иметь прошение, просьбу; ^ разрешите доложить, 

сказать; ^ докладывать, почтительно доводить до све- 
дения; і 1 »! з Выражаю почтение и ува- 

жение! 

уС уС. аг’аг рев осла. 

іУ*5\ууС. ехга’П Азраил (ангел смерти). 

АІІ у+аі. а$гапе полдник; сЛ ^ Ь ~ мясное блюдо на 
полдник; сЛз? Ь аЗІ мясной рулет на полдник. 

3 * л с о хѵ (мн. аІЛІ а’ха) член; ЛЛА 3 -Л; член 


делегации. 
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аіатаі ( мн . аіаует) 1) знак; символ; 

2) сигнал; 3) признак, примета, симптом. 

еЙ* »ЧІ ум, разум; мудрость; интеллект. 

рі* еіш (мн. о1иш)1) знание, познание; 2) наука. 

^І^уас о$уап бунт, мятеж, неповиновение; непокорность. 

Оиіде ацауегі-е піуакап верование предков, 
сдіс аІаГ 1 . трава; і_оіс. сено; 2. фураж, корм, 

отг жизнь; ^ жить, существовать, 
аѵат (ед. ат) простой народ, необразованные 
слои народа, простой народ. 

еуд праздник, оржество; о^с праздновать. 

еу§ наслаждение; «ь веселиться, 

наслаждаться жизнью. 

е 

Ілс цата л«н.: ацгіуе еда, кушанье, пища; ^Ілс 

холодная (готовая) закуска; <-51^ ^Ілс легкая пища; 

тяжелая пища; вкусная пища; Ілё 

накрывать на стол; Ілс кормить, питать; 13^ 

принимать пищу, есть, питаться; Ідё подавать на стол. 

[рЬ] А+ас яо$$е [цат / грусть, горе, печаль, скорбь. 

Чопбе Ьаг-аѵагдап давать бутоны, почки; 
наполняться бутонами. 

циіеѵаг §одап нырять, погружаться (в воду). 
цо\ѵца шум, крик; скандал. 

сі 

ГатіІ 1 . семья; 2. родственники; фамилия. 
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вОаІі Гауегіе (мн. ОаІ^з Гаѵйуегі) 1. польза, выгода; 
2. прибыль, барыш; оОоіі а) быть полезным; при- 

носить пользу; б) приносить, давать прибыль, барыш. 

у* Іаі Гагіа капіап жертвовать; приносить в жертву. 
ГогсаГ 1. удобный случай; подходящий момент, 
шанс; 2. досуг, свободное время; /^іэі/ ^ ^ находить 

удобный случай, подходящий момент; находить время, возмож- 
ность; удаваться; уЛі 1^ с~о ^ пользоваться 

удобным случаем. 

Гагшиёап (ОНВ ^ Гагта(у)) 1. приказывать; 
2. вежл. говорить, сказать; изволить говорить. 

Гогихіап (ОНВ Гоги§) продавать. 

^З^Э Гоги» продажа; сбыт; су*ЗУЧ продавать, 

сбывать; сг'З^Ч продаваться; сбываться. 

о(5ш»з^З Гоги»§йЬ универмаг, магазин; универсам. 

<ЭІ>^5 Гагуаіі крик, вопль; зов (о помощи); 0*^3^ 
кричать, вопить; звать на помощь. 

з Гевепіап «фесенджан» ( тж . 
гарнир к плову (из жареного мяса или птицы с гранатовым 
соусом и орехами). 

,3-аЗ Газі 1 . время года, сезон; 2. раздел, глава. 

Гаціг бедный, неимущий; бедняк. 

ГеІГеІ перец; оІ»*> ^ліз черный перец. 

Гапйоцтапаш! похожий на фундук. 

Гаууйг великодушный, всепрощающий, щедрый, 

милосердный. 
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^ІЛЗ цаЬеІ 1. способный; 2. достойный; 3. (при)годный; 
4. позволяющий; 5. доступный; ,вІ у>\ достойный уважения, 

уважаемый; ~ достойный внимания; ~ судо- 

ходный. 

^Ои^ІЗ царісіап хапать, выхватывать. 

^15 цй8ег слабый, несовершенный. 

^13 ца/і казн; судья (мусульманский). 

ца(ег мул; брыкливый мул. 

цаіі ковер. 

4$ чаЬа кафтан; габа (мужская одежда). 

Л* цаЬг могила; гробница. 

4Іжі чеЫе-уе аіат «кибла мира»; Ваше величество 
(титульное обращение к шахам, монархам, правителям). 

(•ОкЗ часіат 1. шаг; 2. нога; у ,»оі Добро 

пожаловать!. Милости просим!; (букв. Вы 

соблаговолили /потрудились/ прийти). Мы будем рады видеть 
вас, пожалуйте!; ЬЬ О-воЗ Добро пожаловать! 

чаЛіш 1. старый, старинный; древний; 2. бывший, 

прежний. 

^5 чог’ап Коран (священная религиозная книга 
мусульман). 

Ал у цогше 1 . «горме», жаркое, жареное мясо; 2. курдюк 
жареный; > Ал у жареное мясо с зеленью. 

ч а$ат клятва, присяга; ^ клясться. 

> 4.5 ч а $ ап ё красивый; изящный; миловидный. 

408І111 армия, войско. 

1 *аЗ ч а »г дворец, замок. 
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4«аЗ цеззе сказка; сказание; рассказ; легенда; повесть. 

яахіууе случай, происшествие; проблема; вопрос. 
і_Л5 яоіор глоток (воды и т. п.). 
ци лебедь. 

цигЬаце лягушка. 

яо\ѵ1 слово, обещание; ^^з давать слово, 
о^э цаііѵе кофе; кафе, кафетерий; чайная, 

цеупіа! цена, стоимость. 

яеуше «гейме» (блюдо из рубленных и поджаренных 
кусков мяса). 

у15” каг 1 . работа, дело, труд; 2. занятие, род деятельности; 
деяние; у ^І5о внедрять, пускать в ход; применять, употреб- 
лять; ^ ^15” работать, трудиться. 

Лі-вуІГ кагтапЛ служащий, сотрудник; чиновник. 

ОІііІГ каепаі мир, вселенная; все сущее. 

дэІГ каГе кафе; ДІІ5” кафе при ресторане. 

«-«иГ каЬаЬ «кебаб», шашлык, жаркое на вертеле 

(шампуре); <^>^>- и жареный цыпленок; 1 > 

ОІоЬкл ~ шашлык с гарниром; мясо, зажаренное в 

горшке (котле); ^ <_>І <5" и ^ » шашлык, 

приготовленный на шампуре (вертеле); ^ жарить, 

поджаривать (на вертеле, шампуре), 
ко) а? где?; куда? 

коЛат? какой?, который? ?к_5о ,оІл5~ какой (из 
них)?, который (из них)?, кто именно?; 
груб, куда ты провалился? {букв, в какой могиле ты был?). 
каЛи 1) тыква; 2) сосуд из тыквы. 
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С » $ кагі грядка (в огороде). 
о ^ каге сливочное масло. 

о ^ коге шар, сфера; о ^ земной шар. Земля, 

в ^ когге детеныш животных. 

кагіш милостивый; всемилостивый. 
ка$ 1) человек, личность, субъект; 2) некто, кто-то; 
никто; ( _ г *5с>с і а никто. 

^ ^$5 з 1 _у^ ке$оцо\ѵ$ гаЙап бродить туда и сюда. 

ко 5 Іап 1 ) убивать; 2) гасить, тушить. 

» *.5~ ке§те§ кишмиш, изюм; сушеный виноград; ~ 
«бидане» (изюм без косточек); аЗІа-о изюм для плова; 

сабза. 

ка§таке$ 1 ) схватка; 2) суматоха; 3) спор, ссора. 
^^5" кеяѵаг страна, край; держава. 

аіЫГ каІаГе каічіап приводить в изнеможение, 
выводить из равновесия. 

'у>-у> (.ЫГ каіаш-е тщаг лаконичные слова; оіоІ5” 
каіатаі-е це$аг крылатые слова; афоризмы; изречения. 
рІХ каіаш капуста. 

лЛГ кеіісі ключ; ^ІЫ а-і5" ключ от номера (комнаты). 

*-5” у\л каттоЛгак бестолковый, тупой. 

•ЛоІ* котак 1) помощь; содействие; 2) помощник; 

^ помогать, оказать помощь. 

^аа5” каікіап 1) копать, рыть; выкапывание; 2) сдирать, 
срывать, отдирать (кожу, оболочку); снимать (обувь, одежду), 
капіг 1) служанка; 2) рабыня, 
кисе улица, переулок. 

киг 1 ) слепой, невидящий; 2) слепой, слепец, 
киге печь; очаг; топка. 
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оу^5~ киге глиняный кувшин; глиняный горшок. 

419^5" кийе «куфте», тефтели (кушанье из рубленого мяса 
и риса с зеленью); оу»^ фрикадельки; ^Ьу; 419^5" куфте- 

бозбаш; <&5 тефтели с кусками баранины или 

говядины в виде супа с горохом, фасолью и зеленью; «куфте-тике 
бозбаш». 

^ кики «куку»; омлет (с душистыми травами, припра- 
вами);, 5 у--^ яичница с жареным картофелем и различной 

зеленью. 

кеук (Синонимы: коіисе, коша]) кекс; 

(і^к^а 5 I») ^5^5" пряный кекс (пряник с перцем 

и гвоздикой — англ, зрісе-саке); ~ кеук-е хащеЫН им- 
бирный кекс (англ. §іп§егЬгеас1); ^_5^5' медовый кекс (англ. 

Ьопеу-саке); ^Іоу*~» <-5^5* кекс с изюмом. 

Л 

^^,1? §аг$оп гарсон, официант(ка). 

^ §агі арба, телега, повозка. 

ЗІ5* §аѵ бык; вол; корова. 

§аѵайап плуг. 

^ еаы иногда, порой, временами, время от времени. 
§ас 1 ) мел; 2 ) гипс, алебастр. 

Іьі? §ес!а нищий, попрошайка. 

№ §оха га п кагііап жить, существовать. 

§огаз(ап (ОНВ §огаг) ставить, класть; у 
договариваться; ^^5" откладывать в сторону. 

§ога§1ап (ОНВ ^ §огаг) 1) проходить, проте- 
кать (о времени, событиях и т. п.); 2 ) переходить, проезжать. 
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^1 $ §егйп 1) дорогой (о цене); 2) дорого; ^1 ^ 

повышаться в цене, дорожать. 

, 30 у> §агі 1 ап шея; горлышко (сосуда). 

^ ^агііі( 1 ап становиться; делаться; стать. 

«и ~> ^ §ого 8 пе голодный; <и _^> ^ быть голодным. 

^ о ^ §егеЬ-е киг букв, слепой узел; здесь тайна. 

§огіхіап (ОНВ у ^ §огіг) 1) убегать; 2) избегать; 
сторониться; 3) уклоняться. 

§а$іап (ОНВ ^агсі) 1) гулять, прогуливаться; 
2) становиться, делаться. 

§а§п густой (о лесе). 

$ 80» 1) цветок; 2) роза; ^ §о 1 -е поѵѵхазіе 

молодой цветок, поэт. роза. 

§о 1 хап топка при бане. 

^ЗЗЛІГ ^оійи/і вышивание; узорное шитье. 

$ 1 ? §а 1 и горло, глотка. 

4І? §а 11 е стадо, табун, стая. 

8 от: ^ теряться, исчезать, пропадать; ^ 

терять, утрачивать. 

Ёотап 1) мнение; мысль; предположение; 2) сомне- 
ние; подозрение; [^уЛ^с>] ^ а) думать, полагать, счи- 

тать; предполагать; б) сомневаться; подозревать. 

/<И?У §опаЬ /§опаЬ/ грех; ^ оЬ? совершать 

поступок; грешить, совершать грех. 

^оіиіе толстый, тучный; крупный. 

!х2>Ь §оѵага Ьа$аЛ! Приятного аппетита! 

§олѵ]еГагап§і помидор. 

§олѵ<іаІ впадина, яма; углубление; ров; котловина; 
углубление ладони. 
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заѵагп 1 ) олень; 2) лось. 

4 §и$аІе теленок. 

СлЛі}? §и8* 1. мясо; оу §и§(-е Ьаг(г)е мясо 

ягненка; ~ вареное /тушеное/ мясо (англ, зіеѵѵ); 
віли рулет из мяса (англ. ЬееГ гоіі); ^ Оы ~ 

тушеное мясо, приготовленное в сковородке или плотно 
закрытой кастрюле; ол-і > ~ жаркое, жареное мясо; 
о0и^^5' отбивное, отбитое мясо; ^ ~ говядина; ^ 

оОиі ростбиф (англ, гоазі теаі); оС> ^ мясной рулет (англ, 

теаі гоіі); ~ телятина; ~ баранина; ^у> 

курятина, дичь; 2. мякоть плода. 

§и! обман; мошенничество; обманывать. 

^ 3 ? §аѵап астрагал (тип растения). 

^ 3 ? §ипі мешок. 

уЬ>^ ^оѵѵЬаг-е ваЬсегац жемчужина самой лучшей 

воды. 

ЗіѴ Іауец достойный; подходящий, заслуживающий; 
а) быть достойным чего-кого-л.; б) быть подходящим для 
кого-чего-л. 

ІеЬа$ одежда; платье; костюм; наряд. 

Іасак косынка, головной платок. 

<Л^ ІеЬаГ ватное одеяло. 

Ш Іега поэтому, посему. 

О.І) Іаггаі 1) наслаждение, удовольствие; 2) сладость; 
приятное ощущение; у О.ІІ наслаждаться. 

Іагіг 1) вкусный, лакомый; 2) сладкий, приятный. 
Іогиш необходимость, нужда, потребность. 
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Іахкаг армия, войско. 

ІдУ ІоіГап будьте любезны, пожалуйста (при выражении 
просьбы); у$ ул у>у\л <ъ ІдУ Пожалуйста, обрати- 
тесь к администратору; 0 І 3 Іо і У (Синоним: 

оі) з Іо-і С^> у>) Благодарю вас!, Всего хорошего!. Спасибо! 
Премного благодарен! УУ Принесите, 

пожалуйста, что-н. нам поесть!, л-лои 1^ Іох с>у^а ІдУ 
«Пожалуйста, подайте меню!» .оолои ІдУ 

(букв. «Прикажите, пожалуйста, чтобы нам дали хлеб») 
Пожалуйста, дайте хлеб! (при обращении к официанту), ІдУ 
1^ ^з^ з а.аьао «._>Ул^з*э Пожалуйста, дайте счет и 
получите с нас деньги!, <_ГІ^з»- з <3>1» Будьте любез- 

ны, принесите еду! 

Іо^ше ломтик, кусок (пищи). 

^3 -Л ІадаЛ хаЛап наносить удары ногой; брыкаться. 

«Ли Іаіщ хромой; ^ «_Лі задерживать, замедлять. 
«іЛІ Іепдекагё одна туфля. 

Нкап но; однако; а; тем не менее. 

Л 

I \у>\л тіцага авантюра; приключение. 

Сл^ууХл піа’піигіууаі 1 . командировка; миссия; 2 . пору- 
чение, задание; Сч^з^іо «<ь совершать деловую 

поездку; ^-ІІа О^уэіо а) быть в командировке; б) иметь пору- 
чение. 

^ЛІІв тапгіап (ОНВ ^Іо тап) оставаться; находиться. 

уьіо шаЬег искусный, умелый; знающий свое дело. 

І 1 « та(а (от ^ііл ша(а’) вещь, предмет, товар. 

(ЗІяІл пнНе’аІІец принадлежащий; относящийся. 

^З^^^о тоіешаѵѵеі богатый, состоятельный; зажиточный. 
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таіаі и «_5ІІ1л таіаііак 1 . прибаутка; шутка; 2. на- 
смешки, колкости, ирония, сарказм; 3. напев; ^ 3 ^ рит- 

мичный напев. 

тоіапаѵеЬ переменный (о климате и т. п.). 
тоіепаѵѵе’ разнородный; различный. 

^ тоПаЬат кагсіап /аахіап/ 1 . об- 
винять (в чем-л. 4 ^); 2 . оклеветать; у&у быть обвиненным; 

быть оклеветанным. 

тоЬаІ невозможный, неосуществимый. 

^ С ихо таЬаЬЬаі кагсіап проявлять любезность, 

доброту. 

С*І1»уЬьо таЬГихаС выученный наизусть, хранимый па- 
мятью. 

(Злл шаЬаІІ 1. место, местность; 2. пункт; ^ 

местожительство; 3. статья (бюджета). 

^ укл таЬѵ кагсіап уничтожать, истреблять. 
исЛэьо пюхаІеГ несогласный; - быть несогласным. 

і_о 1 і 9 ьо шохІаІеГ различный, разнообразный; разный. 
уЛл шосііг администратор; директор; заведующий; уЛл 
аіи^ів^о администратор гостиницы. 

тісіігіууаі администрация, дирекция. 

(Л> 1 І^5ІЛл тохакегаі 1 . переговоры; дебаты; прения. 

б^5І0ьв тогакеге кагсіап 1 . вести переговоры; 

2 . обсуждать. 

4*1 у» шаіГаЬе 1 . этаж; 2 . ранг, чин, звание; 3. пост. 

ул шагсіот народ; люди; — благородные люди. 

ул тогсіап (ОНВ уу> тіг) умереть, скончаться. 
оуул та гае чабер (тип зелени). 

тогц 1 . птица; 2 . курица; поэт, соловей. 
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тогаЬет хосіап причинять беспокойство 

(кому 1^). 

Слл>\у» тохаЬетаІ причинение беспокойства; 
беспокойство. 

«-9 тогахгаГ глупый, абсурдный, бессмысленный. 

тагга’ и таггие засеянное поле, пашня; 

нива; посевная площадь; ^ поэт, в сердце, в душе. 

о тахаНаІ площадь, поверхность, пространство. 
^ЗІууыо шохаГег 1 . приезжий (в гостиницу и т. п.); 2. пас- 
сажир; 3. путешественник; ^эи~о иностранный приез- 

жий. 

О уіыыио тохаГега! путешествие; поездка; ^ о 
путешествовать, совершать поездку; ^І^>1 ^ій> І о о о 
Соіл? Наша поездка в города Ирана прошла 

очень хорошо. 

аіІ>- ^зішыо то8аГегхапе 1. гостиница для приезжих пас- 
сажиров (при аэропортах, вокзалах); 2. постоялый двор; 
^ 5 ^ туристическая гостиница. 

Са-ыуыо та8і Ьисіап быть в восторженном состоянии; 
быть пьяным. 

то8іахЛеш 1. техничка (уборщица); 2. служащий; 

слуга. 

то8(агаЬ отхожее место, уборная; туалет, 
таххаге [і_5СдЬ сіа^ак] 1 . шут, клоун; 2. насмешка, 
шах кап местожительство; жилище. 

Івыуыив шохатша кушанье из овощей и мяса; борщ. 

тахЬиг известный, знаменитый; популярный. 

{\улл шехга’ полустишие (часть стиха, отделенная от 
другой паузой). 
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Сл^іигл тазІаЬаі благоразумие; совет; ~ быть 

целесообразным; ~ считать целесообразным, полезным. 

товаѵѵег [ паццаз ] 1. художник, портретист; 

живописец; 

2. иллюстрированный; цветной; нарисованный. 

Іяіііхо тоШе’-уе ацаусчі изучение убеждений. 

<— > тоігеЬ музыкант; певец. 

уьііхо тагаЬег (ед. тагЬаг) олицетворение, 

воплощения; признаки; символы. 

шоаѵеп 1 . заместитель; 2. помощник. 
тоЧасіеІ умеренный (о климате); спокойный. 

^«Зиьо та’хиг Лазіап а) извинять, прощать; 
б) освобождать, избавлять (от выполнения чего-л.). 

та’§ін) 1. любовник; 2. любимый; возлюбленный. 
Іо^ьо то’атта загадка (в стихах); ребус; шарада, голово- 
ломка. 

,3-^ііьо таіа’іі (ед. таГи!) один из ритмов 

стихосложения «аруз» (последняя строфа первой месры — 
полустишия). 

шоцоі монгол; монголка. 

тас|ча(1 1. цель, намерение; 2. пункт назначения. 
СіізЫл тоіаца* встреча, свидание; ~ встречаться. 
сЛо теііаі (мн. ^іо теіаі) народ; нация. 

С* Л * теіііууаі национальность. 

топа^еш астроном, звездочет, 
тапгеі 1. номер (место) в гостинице; 2. жилище; 
дом; квартира; ^з^^о давать номер в гостинице; ^ 

снять номер в гостинице; 0-^1 оОьІ о^Ь 
номер был заказан по телефону. 
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шепцаг клюв (птицы); ^03 ^Ід^о клевать, 

тапцаі мангал, жаровня, 
тап^иіе 1. бахрома; 2. кисточка (на подушке). 
оЬуѵ^л тоѵ^ін1а(-е хіуаіі воображаемые суще- 
ства. 

о^у> піиге музей. 

піеЫаг 1 . мудрец; 2. глава, господин, вельможа. 
сЛ^о шоЫа( срок, время; отсрочка (по обязательствам). 
^Іофо шеЬшап гость; ^Іо^-о гостить, быть гостем. 

шеЬшапхапе гостиница; СооІіІ 
проживать в гостинице. 

тектапЛаг хозяин (принимающий гостей — 
англ. Ьозі); ^ принимать гостей; ^ 

оказать гостеприимство. 

теЬшйпі банкет, званый обед (англ, сііппег-рагіу). 
уиа тіг стол; З^о туалетный стол; ~ 

обеденный стол; ^ 3^ 'ул заказать стол. 

«- 5 ё>^ 5 ” уи» тіг-е кисек маленький столик; 3^° 

^ столик под цветами; Іл 'у* столик 

для фруктов. 

^1»3--* шігЬап хозяин (принимающий гостей). 
о^л шіѵе (мн. ОІ> о^л тіѵері) фрукт(ы); 03^ о^—ул 
свежий фрукт; оЬ> 03 спелые фрукты. 

О 

^І 5 оІІ паЬекаг злой, подлый, коварный. 

паЬіпа слепой, незрячий. 

^ У* 3ІІ пах каічіап кокетничать; жеманничать. 

«Лі пйГ пупок, пуп. 
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па§аЬап неожиданно, внезапно, вдруг. 

?\І пат имя; название; ,оІІ доброе имя; у |вІ> 

упоминать, называть. 

патайагі мачеха. 

^ІиыоО патйаг известный, знаменитый, 
патіііап назвать; именовать, 
пап хлеб (печеный); ^Іі хлеб с пряностями; 

О Іо ^ 1 » пап-е Ьауаі лежалый /черствый/ хлеб; ~ свежий 
хлеб; ^зіэк пап_е *ЙЙип /іапигі/ танурный хлеб; 

хлеб, выпеченный в тануре; ,у_$> > пап-е іочѵіп ячменный 

хлеб, хлеб из ячменной муки; ^Іі хлеб домашнего приго- 
товления; ^1; пап-е $ап§ак «сангяк» (хлеб, испеченный на 

«садже» — круглом выпуклом железном противне); ^Іі 

сладкий пирог; ^Ла . з ^Іі пресный хлеб; «03 ^1 і пап-е 

каракгаЛе заплесневелый хлеб; пряник; ^1» пйп- 

е 1аѵа§ «лаваш» (тонкий плоский хлеб); 3 папопатак 
хлеб-соль; кушать хлеб; ^1> давать пропитание. 

ЗіаЬ паЬаг обед; С*эІ — Ь /^іаЦ/ /паЬаг/ гіуаГаі 

/теЬтапі/ званый обед, банкет, прием; /^іаіі і^іо^о/ 

устраивать званый обед /прием/; давать банкет; ^3^ 
обеденные приборы; обедать, пообедать; 

^лііо >и <^І у остаться обедать; О3С0 ^ІдІІ гь звать 

пообедать. 

паЬагхогі столовая; <_^з^іаіі столовая 

комната; ^з^іді» обеденные приборы (сервизы). 

оЬи пеіа( спасение; освобождение. 


^_у пегх 1) цена, стоимость; расценка; 2) курс; 3 ) такса; 
ставка; ^ ^у курс дня; ~ продажная цена; г у 

у назначать, устанавливать цену, таксу. 

ОІлД»- /куу&/ ^у пегх-е /Ьахіпе-уе/ хаЛатаі такса 
/стоимость, расходы/ услуг. 

4 ^вІі ^у пегхпате прейскурант; фин. курсовой бюллетень, 
пеяапе 1) знак, пометка; 2) признак, показатель; 
3 ) цель, мишень; у прицеливаться. 

пе$апі 1 ) адрес; 2) указатель, 
пе’шаі ( мн . ОІолЗ пеапіаі) благо; богатство; дар. 
{у-& з оіуй пеГгіп ѵа па$ага §оГіап браниться, 

ругаться; сквернословить. 

4 ІІ) пеПе кагсіап загубить (кого-л.). 

,_ріі паці 1) рассказ, пересказ; 2) предание; рассказ; № 
^а ^ ] . рассказывать; 2. передавать; 3 . переносить. 

поці (мн. поциі) «ногул», засахаренные фрукты 

(род восточных сладостей: орешки, фисташки, миндаль в сахаре); 
миндаль в сахаре; ОІу 3 пояІопаЬаІ сласти, сладости. 
поцИап ваза для сладостей. 

^ 15 о пе§аг возлюбленная; красавица. 

« 15 о пе^аЬ взгляд, взор; ^а ^ ~ смотреть, глядеть. 

патшіап (ОНВ ІоЗ пата(у)) демонстрировать, 
піѵакап деды, отцы, предки. 

2уоиь > пішги вареное яйцо; глазунья. 

3 

ѵаяе’ 1) расположенный, находящийся; 2) реальный, 
действительный; < *_ЭІз находиться, быть расположенным; 

^ііз случаться, происходить. 
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ѴІ 3 ѵаеііа иначе, в противном случае. 

4І)І 3 ѵаІІаЬ клянусь богом!, ей-богу! 

ѵа)аЬ пядь, четверть (мера длины). 

^ ^Ь 3 ѵесіа’ кагЛап прощаться, расставаться. 
дЛд» 1аЛ-* 3 ѵа$ауеІ-е пацііуе средства транспорта. 

ОІ 3 ѵая< (мн. о15 3 І о\ѵцаі ) 1 . время; 2. пора, срок; 
располагать временем, иметь время; ^0^5" ~ находить 
время; С-Эу проводить время. 

^) 3 ѵеі поэт. 1. она, подруга, возлюбленная; 2. друг, воз- 
любленный. 

^) 3 ѵеі §а§(ап праздно проводить время. 

^ ^) 3 ѵеі кагЛап выгнать прочь; оставлять, бросать. 
Си Ѵ 3 ѵеійуаі область, провинция. 

д 

Да^ад/ ^Цііа ЬаГНаГи /ЬаГЬаГи/ дряхлый, старый (о 
ком-л.). 

^ Ои/ ^іа^іа ЬауЬау {*егуе кагЛап рыдать, плакать 

навзрыд. 

Ьоіеі отель, гостиница высшего разряда. 

Уул Ьагагра сороконожка, многоножка. 

Ьаткауе 1 . сосед; 2. соседний. 

Ьашяаг 1 . супруг(а); 2. ровня. 
унллА Ьагшагі супружество, состояние в браке. 
д^І 3 *А Ьашѵаге всегда, постоянно; неуклонно, неизменно. 
^1 Си 3 ліА ЬепЛизІап Индия. 

,*1&а Ьап§ат время, пора, период. 

З 3 ід Ьапих еще, все еще; пока еще не. 

Іуь Ьаѵа 1 . воздух; 2. атмосфера. 
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І&^іуь Ьаѵареутй самолет. 

О ЬоП кеШап 1 . прихлебывать; 2. вобрать в 

себя. 

уьЦь Ьауаки шум, гам, крики; ^0^5" ~ шуметь, галдеть, 
кричать, издавать вопли. 


4 $ 

Ь уа или, либо; Ь 3 ѵа уа или; или же. 

оЬ уаё память, воспоминание; ^ 
вспоминать; оЬ учить, обучать; оЬ помнить; 

запоминать; усваивать; { ^1І^ оЬ 3 І забываться; не 
сохраняться в памяти; уайав Ьехеуг разе, пусть он 

будет помянут добрым словом! 

уйг (мн. уагап) друг; приятель; товарищ; подруга, 
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